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CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION
PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, established under the auspices
of the Customs Co-operation Council,

NOTING that the present situation regarding the proliferation and dispersed nature of
international Customs Conventions on temporary admission is
unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could worsen in the future when new categories of
temporary admission need to be regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade representatives and other interested
parties, to the effect that the accomplishment of temporary admission
formalities be facilitated,

CONSIDERING that the simplification and harmonization of Customs procedures
and, in particular, the adoption of a single international instrument combining
all existing Conventions on temporary admission can facilitate access to
international provisions governing temporary admission and effectively
contribute to the development of international trade and of other
international exchanges,

CONVINCED that an international instrument proposing uniform provisions in respect
of temporary admission can bring substantial benefits for international
exchanges and ensure a high degree of simplification and harmonization of
Customs procedures, which is one of the essential aims of the Customs Co-
operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission by simplifying and harmonizing
procedures, in pursuit of economic, humanitarian, cultural, social or touring
objectives,

CONSIDERING that the adoption of standardized model temporary admission
papers as international Customs documents with international security
contributes to facilitating the temporary admission procedure where a
Customs document and security are required,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTERI

General provisions
Definitions

Article 1
For the purposes of this Convention, the term:
(@) "temporary admission" means:

the Customs procedure under which certain goods (including means of
transport) can be brought into a Customs territory conditionally relieved from
payment of import duties and taxes and without application of import
prohibitions or restrictions of economic character; such goods (including
means of transport) must be imported for a specific purpose and must be
intended for re-exportation within a specified period and without having
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undergone any change except normal depreciation due to the use made of
them;

"import duties and taxes" means:

Customs duties and all other duties, taxes, fees or other charges which are
collected on or in connection with the importation of goods (including means
of transport), but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

"security" means:

that which ensures to the satisfaction of the Customs that an obligation to the
Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it ensures
that the obligations arising from several operations will be fulfilled;

"temporary admission papers" means:

the international Customs document accepted as a Customs declaration
which makes it possible to identify goods (including means of transport) and
which incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties
and taxes;

"Customs or Economic Union" means:

a Union constituted by, and composed of Members, as referred to in
Article 24, paragraph 1, of this Convention, which has competence to adopt
its own legislation that is binding on its Members, in respect of matters
governed by this Convention, and has competence to decide, in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;

"person" means:
both natural and legal persons, unless the context otherwise requires;
"the Council" means:

the Organization set up by the Convention establishing a Customs Co-
operation Council, Brussels, 15 December 1950;

"ratification" means:

ratification, acceptance or approval.

CHAPTERIII

Scope of the Convention

Article 2

Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission, in accordance
with the provisions of this Convention, to the goods (including means of transport)
specified in the Annexes to this Convention.

Without prejudice to the provisions of Annex E, temporary admission shall be
granted with total conditional relief from import duties and taxes and without
application of import restrictions or prohibitions of economic character.

Structure of the Annexes

Article 3

Each Annex to this Convention consists, in principle, of:

(a) definitions of the main Customs terms used in the Annex;
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(b) special provisions applicable to the goods (including means of transport) which
form the subject of the Annex.

CHAPTER I

Special provisions
Document and security

Article 4

1. Unless otherwise provided for in an Annex, each Contracting Party shall have the
right to make the temporary admission of goods (including means of transport)
subject to the production of a Customs document and provision of security.

2. Where (under paragraph 1 above) security is required, persons who regularly use
the temporary admission procedure may be authorized to provide general
security.

3. Unless otherwise provided for in an Annex, the amount of security shall not
exceed the amount of the import duties and taxes from which the goods
(including means of transport) are conditionally relieved.

4. For goods (including means of transport) subject to import prohibitions or
restrictions under national legislation, an additional security may be required
under the provisions laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary admission operations under the provisions of
Annex E, each Contracting Party shall accept, in lieu of its national Customs
documents and as due security for the sums referred to in Article 8 of Annex A,
temporary admission papers valid for its territory and issued and used in accordance
with the conditions laid down in that Annex for goods (including means of transport)
temporarily imported under the other Annexes to this Convention which it has
accepted.

Identification

Article 6

Each Contracting Party may make the temporary admission of goods
(including means of transport) subject to the condition that they be identifiable when
temporary admission is terminated.

Period for re-exportation

Article 7

1. Goods (including means of transport) granted temporary admission shall be re-
exported within a given period considered sufficient to achieve the object of
temporary admission. Such a period is laid down separately in each Annex.

2. The Customs authorities may either grant a longer period than that provided for in
each Annex, or extend the initial period.

3. When the goods (including means of transport) granted temporary admission
cannot be re-exported as a result of a seizure other than a seizure made at the
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suit of private persons, the requirement of re-exportation shall be suspended for
the duration of the seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request, authorize the transfer of the benefit
of the temporary admission procedure to any other person, provided that such other
person:

(a) satisfies the conditions laid down in this Convention; and
(b) accepts the obligations of the first beneficiary of the temporary admission
procedure.

Termination of temporary admission

Article 9
Temporary admission is normally terminated by re-exportation of the goods
(including means of transport) granted temporary admission.
Article 10
Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-
exported in one or more consignments.
Article 11
Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-
exported through a Customs office other than that through which they were imported.

Other possible cases of termination

Article 12

Temporary admission may be terminated with the agreement of the
competent authorities, by placing the goods (including means of transport) in a free
port or free zone, in a Customs warehouse or under a Customs transit procedure
with a view to their subsequent exportation or other authorized disposal.

Article 13

Temporary admission may be terminated by clearance for home use, when
circumstances justify and national legislation so permits, subject to compliance with
the conditions and formalities applicable in such case.

Article 14

1. Temporary admission may be terminated where goods (including means of
transport) have been seriously damaged by accident or force majeure and are,
as the Customs authorities may decide:

(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time
when they are presented to the Customs in their damaged condition for the
purpose of terminating temporary admission;

(b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of the territory
of temporary admission, in which case the person benefiting from temporary
admission shall be free of payment of import duties and taxes; or



-6-

(c) destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned any parts or materials salvaged being subjected, if cleared for
home use, to the import duties and taxes to which they are liable at the time
when, and in the condition in which they are presented to the Customs after
accident or force majeure.

2.  Temporary admission may also be terminated where, at the request of the
person concerned, the goods (including means of transport) are disposed of in
one of the ways provided for in paragraph 1 (b) or (c) above, as the Customs
authorities may decide.

3. Temporary admission may also be terminated at the request of the person
concerned where that person satisfies the Customs authorities of the
destruction or total loss of the goods (including means of transport) by accident
or force majeure. In that case, the person benefiting from temporary admission
shall be free of payment of import duties and taxes.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions
Reduction of formalities

Article 15

Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities
required in connection with the facilities provided for in this Convention. All
regulations concerning such formalities shall be promptly published.

Prior authorization

Article 16

1. When temporary admission is subject to prior authorization, this shall be
granted by the competent Customs office as soon as possible.

2. When, in exceptional cases, non-Customs authorization is required, this shall
be granted as soon as possible.

Minimum facilities

Article 17

The provisions of this Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which Contracting
Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or by virtue of bilateral or
multilateral agreements.

Customs or Economic Unions

Article 18

1. For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Parties which
form a Customs or Economic Union may be taken to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a
Customs or Economic Union from enacting special provisions applicable to
temporary admission operations in the territory of that Union, provided those
provisions do not reduce the facilities provided for by this Convention.
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Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude the application of
prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations on the basis
of non-economic considerations such as considerations of public morality or order,
public security and public hygiene or health, veterinary or phytosanitary
considerations, considerations relating to the protection of endangered species of
wild fauna and flora, or considerations relating to the protection of copyright and
industrial property.

Offences

Article 20

1. Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable in
the territory of the Contracting Party where the offence was committed to the
penalties prescribed by the legislation of that Contracting Party.

2. When it is not possible to establish in which territory an irregularity occurred, it
shall be deemed to have been committed in the territory of the Contracting Party
where it is detected.

Exchange of information

Article 21

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request and to
the extent allowed by national legislation, information necessary for implementing the
provisions of this Convention.

CHAPTER V

Final provisions
Administrative Committee

Article 22

1. There shall be established an Administrative Committee to consider the
implementation of this Convention, any measures to secure uniformity in the
interpretation and application thereof, and any amendments proposed thereto.
The Administrative Committee shall decide upon the incorporation of new
Annexes to this Convention.

2. The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. The
Committee may decide that the competent administration of any Member, State
or Customs territory referred to in Article 24 of this Convention which are not
Contracting Parties, or representatives of international organizations may, for
questions which interest them, attend the sessions of the Committee as
observers.

The Council shall provide the Committee with Secretariat services.

The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman and a
Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to
the Council proposals for amendments to this Convention and the reasons
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therefore, together with any requests for the inclusion of items on the Agenda of
the sessions of the Committee. The Council shall bring them to the attention of
the competent administrations of the Contracting Parties and of the Members,
States or Customs territories referred to in Article 24 of this Convention which are
not Contracting Parties.

The Council shall convene the Committee at a time fixed by the Committee and
also at the request of the competent administrations of at least two Contracting
Parties. It shall circulate the draft Agenda to the competent administrations of the
Contracting Parties and of the Members, States or Customs territories referred to
in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties, at least six
weeks before the Committee meets.

On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of
paragraph 2 of this Article, the Council shall invite the competent administrations
of the Members, States or Customs territories referred to in Article 24 of this
Convention which are not Contracting Parties and the international organizations
concerned to be represented by observers at the sessions of the Committee.

Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented at the
meeting shall have one vote. Proposals other than proposals for amendments to
this Convention shall be adopted by the Committee by a majority of Members
present and voting. Proposals for amendments to this Convention shall be
adopted by a two-thirds majority of Members present and voting.

Where Article 24, paragraph 7 of this Convention applies, the Customs or
Economic Unions Parties to this Convention shall have, in case of voting, only a
number of votes equal to the total votes allotted to their Members which are
Contracting Parties to this Convention.

Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the
Council shall be applicable unless the Committee decides otherwise.

Settlement of disputes

Article 23

. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Administrative Committee which shall
thereupon consider the dispute and make recommendations for its settlement.

The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Administrative Committee as binding.

Signature, ratification and accession

Article 24

Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its
specialized agencies may become a Contracting Party to this Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to
ratification; or



(c) by acceding to it.

This Convention shall be open for signature by the Members referred to in
paragraph 1 of this Article, either at the Council Sessions at which it is adopted,
or, thereafter at the Headquarters of the Council in Brussels until 30 June 1991.
After that date, it shall be open for accession by such Members.

Any State, or Government of any separate Customs territory which is proposed
by a Contracting Party having responsibility for the formal conduct of its
diplomatic relations but which is autonomous in the conduct of its commercial
relations, not being a Member of the Organizations referred to in paragraph 1 of
this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the
depositary at the request of the Administrative Committee, may become a
Contracting Party to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

Any Member, State or Customs territory referred to in paragraph 1 or 3 of this
Article shall at the time of signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention specify the Annexes it accepts, it being necessary to
accept Annex A and at least one other Annex. It may subsequently notify the
depositary that it accepts one or more further Annexes.

Contracting Parties accepting any new Annex which the Administrative
Committee decides to incorporate in this Convention shall notify the depositary
in accordance with paragraph 4 of this Article.

Contracting Parties shall communicate to the depositary the conditions of
application of or the information required under Article 8 and Article 24,
paragraph 7 of this Convention; Annex A, Article 2, paragraphs?2 and 3;
Annex E, Article 4. They shall also communicate any changes in the application
of those provisions.

Any Customs or Economic Union may become, in accordance with
paragraphs 1, 2 and 4 of this Article, a Contracting Party to this Convention.
Such Customs or Economic Union shall inform the depositary of its competence
with respect to the matters governed by this Convention. The Customs or
Economic Union which is a Contracting Party to this Convention shall, for the
matters within its competence, exercise in its own name the rights, and fulfil the
responsibilities, which this Convention confers on its Members which are
Contracting Parties to this Convention. In such case, these Members shall not
be entitled to individually exercise these rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all
instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary
General of the Council.

The depositary shall:
(a) receive and keep custody of the original texts of this Convention;

(b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit
them to the Members and the Customs or Economic Unions referred to in
Article 24, paragraphs 1 and 7, of this Convention;

(c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification
or accession to this Convention and receive and keep custody of any
instruments, notifications and communications relating to it;
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(d) examine whether the signature or any instrument, notification or
communication relating to this Convention is in due and proper form and, if
need be, bring the matter to the attention of the Contracting Party in
question;

(e) notify the Contracting Parties to this Convention, the other signatories,
those Members of the Council that are not Contracting Parties to this
Convention, and the Secretary General of the United Nations of :

- signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes under
Article 24 of this Convention;

- new Annexes which the Administrative Committee decides to
incorporate in this Convention;

- the date of entry into force of this Convention and of each of the
Annexes in accordance with Article 26 of this Convention;

- notifications received in accordance with Articles 24, 29, 30 and 32 of
this Convention;

- denunciations under Article 31 of this Convention;

- any amendment deemed to have been accepted in accordance with
Article 32 of this Convention and the date of its entry into force.

3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the
depositary as to the performance of the latter's functions, the depositary or that
Contracting Party shall bring the question to the attention of the other
Contracting Parties and the signatories or, where appropriate, to the Council.

Entry into force

Article 26

1. This Convention shall enter into force three months after five of the Members or
Customs or Economic Unions referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of
this Convention have signed this Convention without reservation of ratification
or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any Contracting Party signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention after five Members or Customs or Economic
Unions have signed it without reservation of ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession, this Convention shall enter into force
three months after the said Contracting Party has signed without reservation of
ratification or deposited its instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter into force three months after five
Members or Customs or Economic Unions have accepted that Annex.

4. For any Contracting Party which accepts an Annex after five Members or
Customs or Economic Unions have accepted it, that Annex shall enter into
force three months after the said Contracting Party has notified its acceptance.
No Annex shall, however, enter into force for a Contracting Party before this
Convention has entered into force for that Contracting Party.

Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an Annex to this Convention containing a
rescinding provision, that Annex shall terminate and replace the Conventions or the



11 -

provisions of the Conventions which are the subject of the rescinding provision, in
relations between the Contracting Parties which have accepted that Annex and are
Contracting Parties to such Conventions.

Convention and Annexes

Article 28

1. For the purposes of this Convention, any Annexes to which a Contracting Party
is bound shall be construed to be an integral part of this Convention, and in
relation to that Contracting Party any reference to this Convention shall be
deemed to include a reference to such Annexes.

2. For the purposes of voting in the Administrative Committee, each Annex shall
be taken to be a separate Convention.

Reservations

Article 29

1. Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed to accept all
the provisions therein, unless at the time of accepting the Annex or any time
thereafter it notifies the depositary of the provisions in respect of which it enters
reservations, insofar as this possibility is provided for in the Annex concerned,
stating the differences existing between the provisions of its national legislation
and the provisions concerned.

2. Each Contracting Party shall at least once every five years review the
provisions in respect of which it has entered reservations, compare them with
the provisions of its national legislation and notify the depositary of the results
of that review.

3.  Any Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in
whole or in part, at any time, by notification to the depositary specifying the date
on which such withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession, or at any time thereafter, declare by notification given to the
depositary that this Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. Such notification shall take effect
three months after the date of the receipt thereof by the depositary. However,
this Convention shall not apply to the territories named in the notification before
this Convention has entered into force for the Contracting Party concerned.

2. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this
Article extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may notify the depositary, under the procedure of
Article 31 of this Convention, that the territory in question will no longer apply
this Convention.
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Denunciation

Article 31

This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may
denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 26 of
this Convention.

The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with
the depositary.

The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument
of denunciation by the depositary.

The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect
of the Annexes to this Convention, any Contracting Party being entitled, at any
time after the date of their entry into force under Article 26 of this Convention, to
withdraw its acceptance of one or more Annexes. Any Contracting Party which
withdraws its acceptance of all the Annexes shall be deemed to have
denounced this Convention. Furthermore, a Contracting Party which withdraws
its acceptance of Annex A, even though it continues to accept other Annexes,
shall be deemed to have denounced this Convention.

Amendment procedure

Article 32

The Administrative Committee, meeting in accordance with Article 22 of this
Convention, may recommend amendments to this Convention and its Annexes.

The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
depositary to all Contracting Parties to this Convention, to the other signatories
and to those Members of the Council that are not Contracting Parties to this
Convention.

Any recommended amendment communicated in accordance with the
preceding paragraph shall enter into force in respect of all Contracting Parties
six months after the expiry of a period of twelve months following the date of
communication of the recommended amendment if no objection to the
recommended amendment has been notified during that period to the
depositary by a Contracting Party.

If an objection to the recommended amendment has been notified to the
depositary by a Contracting Party before the expiry of the period of twelve
months specified in paragraph 3 of this Article, the amendment shall be
deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

For the purposes of notifying an objection, each Annex shall be taken to be a
separate Convention.
Acceptance of amendments

Article 33

Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed, unless it
enters reservations under Article 29 of this Convention, to have accepted any
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amendments to that Annex which have entered into force at the date on which it
notifies its acceptance to the depositary.

Registration and authentic texts

Article 34

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations, at the
request of the depositary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

Done at Istanbul this twenty-sixth day of June nineteen hundred and ninety, in
a single original, in the English and French languages, both texts being equally
authentic. The depositary is requested to prepare and circulate authoritative
translations of this Convention in the Arabic, Chinese, Russian and Spanish
languages.
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ANNEX A

ANNEX CONCERNING TEMPORARY ADMISSION PAPERS
(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
(a) "temporary admission papers" means:

the international Customs document accepted as a Customs declaration which
makes it possible to identify goods (including means of transport) and which
incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties and taxes;

(b) "ATA carmnet" means:

the temporary admission papers used for the temporary admission of goods,
excluding means of transport;

(c) "CPD carnet" means:

the temporary admission papers used for the temporary admission of means of
transport;

(d) "guaranteeing chain" means:

a guaranteeing scheme administered by an international organization to which
guaranteeing associations are affiliate;

(e) "international organization" means:

an organization to which national associations authorized to guarantee and
issue temporary admission papers are affiliated;

(f) "guaranteeing association" means:

an association approved by the Customs authorities of a Contracting Party to
guarantee the sums referred to in Article 8 of this Annex, in the territory of that
Contracting Party, and affiliated to a guaranteeing chain;

(g) "issuing association" means:

an association approved by the Customs authorities to issue temporary
admission papers and affiliated directly or indirectly to a guaranteeing chain;

(h) "corresponding issuing association" means:

an issuing association established in another Contracting Party and affiliated to
the same guaranteeing chain;

(i) "Customs transit" means:

the Customs procedure under which goods are transported under Customs
control from one Customs office to another.
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CHAPTERIII

Scope

Article 2

In accordance with Article 5 of this Convention, each Contracting Party shall
accept in lieu of its national Customs documents, and as due security for the
sums referred to in Article 8 of this Annex, temporary admission papers valid for
its territory and issued and used in accordance with the conditions laid down in
this Annex for goods (including means of transport), temporarily imported under
the other Annexes to this Convention which it has accepted.

Each Contracting Party may also accept temporary admission papers, issued
and used under the same conditions, for temporary admission operations under
its national laws and regulations.

Each Contracting Party may accept temporary admission papers, issued and
used under the same conditions, for Customs transit.

Goods (including means of transport), intended to be processed or repaired
shall not be imported under cover of temporary admission papers.
Article 3

Temporary admission papers shall correspond to the models set out in the
Appendices to this Annex: Appendix | for ATA carnets, Appendix Il for CPD
carnets.

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part of the

Annex.

CHAPTERIII
Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each
Contracting Party may authorize guaranteeing associations to act as guarantors
and to issue temporary admission papers, either directly or through issuing
associations.

A guaranteeing association shall not be approved by any Contracting Party
unless its guarantee covers the liabilities incurred in that Contracting Party in
connection with operations under cover of temporary admission papers issued
by corresponding issuing associations.

Article 5

Issuing associations shall not issue temporary admission papers with a period
of validity exceeding one year from the date of issue.

Any particulars inserted on temporary admission papers by the issuing
associations may be altered only with the approval of the issuing or
guaranteeing association. No alteration to those papers may be made after
they have been accepted by the Customs authorities of the territory of
temporary admission, except with the consent of those authorities.
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3.  Once an ATA carnet has been issued, no extra item shall be added to the list of
goods enumerated on the reverse of the front cover of the carnet, or on any
continuation sheets appended thereto (General list).

Article 6
The following particulars shall appear on the temporary admission papers:
- the name of the issuing association;
- the name of the international guaranteeing chain;

- the countries or Customs territories in which the temporary admission papers are
valid; and

- the names of the guaranteeing associations of the countries or Customs
territories in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of goods (including means of transport)
imported under cover of temporary admission papers shall not in any case exceed
the period of validity of those papers.

CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1. Each guaranteeing association shall undertake to pay to the Customs authorities
of the Contracting Party in the territory of which it is established the amount of
the import duties and taxes and any other sums, excluding those referred to in
Article 4, paragraph 4, of this Convention, payable in the event of non-
compliance with the conditions of temporary admission, or of Customs transit, in
respect of goods (including means of transport) introduced into that territory
under cover of temporary admission papers issued by a corresponding issuing
association. It shall be liable jointly and severally with the persons from whom
the sums mentioned above are due, for payment of such sums.

2. ATA carnet:

The liability of the guaranteeing association shall not exceed the amount of the
import duties and taxes by more than ten percent.

CPD carnet:

The guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than
the total amount of the import duties and taxes, together with interest if
applicable.

3. When the Customs authorities of the territory of temporary admission have
unconditionally discharged temporary admission papers in respect of certain
goods (including means of transport), they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this
Article in respect of these goods (including means of transport). A claim may
nevertheless still be made against the guaranteeing association if it is
subsequently discovered that the discharge of the papers was obtained
improperly or fraudulently or that there had been a breach of the conditions of
temporary admission or of Customs transit.

4. ATA carnet:
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Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing
association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if a
claim has not been made against the guaranteeing association within a year of
the date of expiry of the validity of the ATA carnet.

CPD carnet:

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing
association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if
notification of the non-discharge of the CPD carnet has not been given to the
guaranteeing association within a year of the date of expiry of the validity of the
carnet. Furthermore, the Customs authorities shall provide the guaranteeing
association with details of the calculation of import duties and taxes due within
one year from the notification of the non-discharge. The guaranteeing
association's liability for these sums shall cease if such information is not
furnished within this one-year period.

CHAPTER V

Regularization of temporary admission papers

Article 9

. ATA carnet:

(@) The guaranteeing association shall have a period of six months from the
date of the claim made by the Customs authorities for the sums referred
to in Article 8, paragraph 1 of this Annex in which to furnish proof of re-
exportation under the conditions laid down in this Annex or of any other
proper discharge of the ATA carnet.

(b) If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing
association shall forthwith deposit, or pay provisionally, such sums. This
deposit or payment shall become final after a period of three months from
the date of the deposit or payment. During the latter period, the
guaranteeing association may still furnish the proof referred to in
subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of the sums
deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of import duties and taxes, payments
made in conformity with the provisions of subparagraph (b) of this
paragraph shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished
within three months of the date of the payment.

CPD carnet:

(@) The guaranteeing association shall have a period of one year from the
date of notification of the non-discharge of CPD carnets in which to
furnish proof of re-exportation under the conditions laid down in this
Annex or of any other proper discharge of the CPD carnet. Nevertheless,
this period can come into force only as of the date of expiry of the CPD
carnet. If the Customs authorities contest the validity of the proof
provided they must so inform the guaranteeing association within a period
not exceeding one year.

(b)  If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing
association shall deposit, or pay provisionally, within a maximum period of
three months the import duties and taxes payable. This deposit or
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payment shall become final after a period of one year from the date of the
deposit or payment. During the latter period, the guaranteeing association
may still furnish the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph
with a view to recovery of the sums deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of import duties and taxes, payments made
in conformity with the provisions of subparagraph (b) of this paragraph
shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded if the proof
referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished within a year
of the date of the payment.

Article 10

1. Evidence of re-exportation of goods (including means of transport) imported
under cover of temporary admission papers shall be provided by the re-
exportation counterfoil completed and stamped by the Customs authorities of
the territory of temporary admission.

2. If the re-exportation has not been certified in accordance with paragraph 1 of
this Article, the Customs authorities of the territory of temporary admission may,
even if the period of validity of the papers has already expired, accept as
evidence of re-exportation:

(@) the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting
Party in the temporary admission papers on importation or re-importation
or a certificate issued by those authorities based on the particulars entered
on a voucher which has been detached from the papers on importation or
on re-importation into their territory, provided that the particulars relate to
an importation or re-importation which can be proved to have taken place
after the re-exportation which it is intended to establish;

(b) any other documentary proof that the goods (including means of transport)
are outside that territory.

3. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive the
requirement of re-exportation of certain goods (including means of transport)
admitted into their territory under cover of temporary admission papers, the
guaranteeing association shall be discharged from its obligations only when
those authorities have certified in the papers that the position regarding those
goods (including means of transport) has been regularized.

Article 11

In the cases referred to in Article 10, paragraph 2 of this Annex, the Customs
authorities shall have the right to charge a regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary admission papers used under the
conditions laid down in this Annex shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance at Customs offices during the normal hours of business.
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Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of temporary admission papers
while the goods (including means of transport) to which they refer are in the territory
of one of the Contracting Parties, the Customs authorities of that Contracting Party
shall, at the request of the issuing association and subject to such conditions as
those authorities may prescribe, accept replacement papers, the validity of which
expires on the same date as that of the papers which they replace.

Article 14

1. Where it is expected that the temporary admission operation will exceed the
period of validity of the temporary admission papers because of the inability of
the holder to re-export the goods (including means of transport) within that
period, the association which issued the papers may issue replacement papers.
Such papers shall be submitted to the Customs authorities of the Contracting
Parties concerned for control. When accepting the replacement papers, the
Customs authorities concerned shall discharge the papers replaced.

2. The validity of CPD carnets can only be extended once for not more than one
year. After this period, a new carnet must be issued in replacement of the
former carnet and accepted by the Customs authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this Convention applies, the Customs
authorities shall, as far as possible, notify the guaranteeing association of seizures
made by them or on their behalf of goods (including means of transport) admitted
under cover of temporary admission papers guaranteed by that association and shall
advise it of the measures they intend to take.

Article 16

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of this Annex, be free to take proceedings against
persons using temporary admission papers, for the recovery of the import duties and
taxes and other sums payable and also for the imposition of any penalties to which
such persons have rendered themselves liable. In such cases the associations shall
lend their assistance to the Customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which have been issued or are
intended to be issued in the territory into which they are imported and which are sent
to an issuing association by a guaranteeing association, by an international
organization or by the Customs authorities of a Contracting Party, shall be admitted
free of import duties and taxes and free of any import prohibitions or restrictions.
Corresponding facilities shall be granted at exportation.

Article 18

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the acceptance of
ATA carnets for postal traffic.

2. No other reservation to this Annex shall be permitted.
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Article 19

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the ATA carnet
for the temporary admission of goods, Brussels, 6 December 1961 (ATA
Convention), in relations between the Contracting Parties which have accepted
this Annex and are Contracting Parties to that Convention.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, ATA carnets which
have been issued under the terms of the ATA Convention prior to the entry into
force of this Annex, shall be accepted until completion of the operations for
which they were issued.
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Appendix | to Annex A - Model A.T.A Carnet
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and reguilations of the country/Gustoms territory of
importation. @'engage & observer ces fows of
raglaments ol 4 rdexpoder ces marchandizes dans los
dilais fixds par lo bureau de douvane ou & régulansor
faur situation sedon fas s ad reglemants oo
papatarriors douarier dinportabon,

Confirm that the information given is trus and
complete cartifia sincaras & complates las indicatinons
portdes sur e prasent volet.

|/ Voot dimportation N°
M| A a) CARNET Mo.
Pl P Carnat N
Q| o
R | F |e——— . - — -
T T B. REPRESENTED BY*"/Heordsantd par b) ISSUED BY/Delivre par
AlA
T|T
I g/
Of O] ¢. INTENDED USE OF GOODS/ Liiaation prdwe des <} VALID UNTIL Valable usgu'au
Il B marchandiaes I If
year month day (inclus
anndo ols jour finolus)
0. NSRS OF TRANSEORL / Mopans o framsonit. FOR CUSTOMS USE ONLY/ Réservd & la douans
H. CLEARANCE OM IMPORTATION Dédouanemaent A imporfation
a) The good: referred o in the sbove declaration have been
temporarily imported’ Les marchandises faisant l'objel de la
déeiarafion ci.canire ont 8id imparkdes femporairement.
E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)
Ot dembaliage (nomibre, rature, margues, efc.)® b} Final date for re-exportation/production to Customs* Dale bnile
pour Ia réexportationla représendation & la douane:
year manth day
F. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATIGN' BT B Gar

o} Reogistored under reforenoe MNo.®/! Enregelrd sowes o N

d) Other remarks:® / Aufreas manbons ™

L
Customs office [ Bursay de douans
Date (yearimonthiday) Signaturs and Stamp
Date fanndadmaisdour) Signafura &t Timbra
PLACE weoeeoeeerreeeecan Date {yearimonthiday) ......... | |
Liow Date (anndaimoisdour
Nams
Nowm
Signature B e i R X
Signalure

“If applicable *5% y & bow
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIETE GENERALE CARNET A T.A.

For Customs

P et ® Usel REserve &
rada daserdption of goods and marks and sumbers, of Whaight ar [ 1a o
TEm Mo A IT anyr Flecess Volurmer Values 5 E E i Lo Ll
Aaredre Dudmgratior canvneemle dee marchardiees of la sas Parvhire Pz aur Walaur® B r

. pris i 8 B m.'umamhmhmin

Facas aivemtication

1 2 3 4 5 L 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Bommercial vale in countrylcusioms territery of lsus and in its currency. wnless ststed difforently~lakor commenciaie dana ke paysfericrs dousnier démsmion of dars a9
[POVUIEHE, SELT CRCEIRT ConTra e

“Show country of origen o different from countryicustoms terricory of issue of the Carnet, using 150 country codes. ™ inohquer & poys donmne 5Y oot Sovgnant o coystemone
daunnisr d'érveson S carmel, sn wikeant s coce inderstional des pays (S0
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A.T.A. CARNET

CARNET A.TA.

ZO—HAP»—ATOTXmMMmMT
ZOTHR—IOTWXMMD

7. HOLDER AND ADDRESS /1 tulaire of adresss

a) CARNET Mo.

O. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /daarrd & fassocialion dmeltrice
REEXPORTATION VOUCHER MNo.
Vokst da réexpodation N

Carmat N7

—
H. REPRESENTED BY"/Haprazants par”

B) ISSUED BY/elure par

C. INTENDED USE OF GDODS/ Uilzabon prévie dos
marchandises

<) VALID UNTILValable jusqutau

B e )
month
moiz

day (Incluslve)
Jour (incius)

Year
annde

0. MEANS OF TRANSPORT"/ Mopans da franspon”

E.PACKAGING DETAILS (Mum
Crevail dsmbatiage (nombre, nat

wre, margues, et

F.REEXPORTATION DECLARATION' Déciaration da
réeaporiation

I, duly authorisad o Je soossignsg diment auforisd

lste géndrale des marchandises sous lafs) N” (=)

femporairanient sous e couvert du (dea) volelfs)
dimportation N°{s)

ol i sarnet | d
iem No.(s] are not ntended for re-expoeration.”
rexpartalion. ...
dfelam gue las marchandses ran représanfdes of
raprises So0us Bs) N (5] svantis) ne seront pas
rédexpartdes ulfdrieurement. ..
a5 docLments siivarts |

al  confirm that the information given is true and

poridas aurle prosent volst

Kind, Marks, etc. )

*a) declare that | am re-exporting the goods enumcrated
in tha list overlaaf and describad in the Genaral List
under item Mo.s)y ddciare réecporier les marchanaises
drurmérdes & la hste fgurant au varss of repnsss 4 la

which were temporarily imported under cover of
Importation voucherns) No.(s) guw ot gig importéas
up“tﬂnmu‘

*h) declam that goods produced against the following

déclare gue los marchandsos représontdss of roprises
sows fafs) N® {s) suivants) ne sont pas desfindes 2/a

") declare that goods of the Tollowing item MNo.(s) not
produced, are not intended for later re-exportation o/

FOR CGUSTOMS USE ONLYY Ridsenvd ala dovare

H. GLEARANGE ON RE-EXFORTATION Usaouanament & ia
rémxparialion

a)  The goods referred to in paregraph F. a) of the holder's
declaration have been re-exported.”” Les marchandises wisdes au
paragraphes F.al de la décaration oi.confre anl &l réoxporfées *

b} Action taksn in respect of goods produced but not re-
expoted S Moswres prises 3 ldgard des marchandises
raprésentdas mais non réexpondes

c) Action takan in espect of goods MOT produced and NOT
intended Tor later re-exporation. */ Meswres prises & 'dgard des
marchandises non reprégenides of non destindes d une
rdaxpariation whariewe

dj Ragisterad under referance No. o/ *Enregrsind sovs la N °

a) This vouchar must be forwarded to the Cusoms Dffica at* /
La présent vodel dewa éire iransmus au bureaw de douane de

) Other remarks™ / Aufres mantons.

ALSA L

Customns office /Sureay do douans

Signaturs and Stamp
Signature o Timbra

Data [yearmonthiday)
Date [anndedmaisfour)

*d) in supporl of this declaration; present the fellowing
documents  présente & fappul do mes déclarabions,

wompletel corlife simsdres of compliles los indications

Pace . Dawe(yearmontvday) 1 [
Liau Ciate [annee/moisiour

Mo

F15 LT ] G IR s x
Sgnatre

'HaDD |r.ag, !gr.' ¥aheu
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CARNET A.TA.

A.T.A. CARNET GEMNERAL LIST/LISTE GENERALE
For Customs
Kumber
Tradz deseription of gosds and maris and numbers, Weight or E. u B u-:::::;:a 3
ez Mo W* It anyd Pleges/ Volame! Waluef g -E &t

arde Ddmignation commerciak des narchandiees of e cas Nambre Faits oy aleur ] [———
dalrdand, mangieas ef imdnoeg e Wailarre ;3 e o= A o

hbtiiod digeificaticn

1 £ & & ] -] T
]
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFDRTER

‘Commercial value in coumtrpcuestoms rribory of issee and n its corrency unless siated deffersndy "Valsor commencaie Jars B pavsdRrToNe JoLINET ORTASLON of Sans L3

roname. cast indicanon comrare
diffarsnt fren counbylcustoma leritory of izaus of the Sarnat, using 50 cownbry cedsa*ndiquer o oy dorpine o3 oot Sfdmat du paysientiors

Bhew country of origan i
CAOLSTHET 0SNS5 SOV 00 CEIE, &1 GINSANT I8 OO0 THEVnaiona! O0es Jays M50
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

TOLDER AND ADDHESE fTiiiare of adrosss

A
Rl F G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE Hésorwsd s Massocialion dmolrico
REIMPORTATION VOUCHER No.
E E Vet da IQIFIIHLYI'df‘f.Nl i
1|/ a) CARNET ho.
MM Camat N
P|FP
(o} o -
RIlR B. REPRESENTED BY"/Représantd par” b} ISSUED BY/Delivié par
T|T
Al A
Ty T
| ! C. INTENDED USE OF GOODE’ Liiisation prévue des ©} VALID UNTIL MV alable jusgu'su
olo mavchandaes / |
ML yaar month day {inclusiva)
annés oIS jaur {incius)
er———
D. MEANS OF TRANSPORT" Moperns do franspord® FOR GUSTOMS USE ONLY/ Sgserve a la douans
H. CLEARANCE ON REIMPORTATION/ Dédouanerment a la
réimnarfation
a) Tha goode reforred to in paragraph F. a) and b) of the holder's
declaration have been re-imported.” Les marchandses wsdes au
paragraphe F.alet b) de fa déclavalion ci-contre ont &é
E. PACKAGING DETAILS (Numbor, Kind, Marks, ote J*/ rédimpotdone.
Détall demballage (nombre, nature, marques. alc J°
b) This voucher must be forwarded 1o the Customs Office at®’ Ls
présent volal devra Sire ansmis au buraad de douane de®
F. RE-IMPORTATION DECLARATION/ Déclarabion de ¢} Other remarks:* © Auires mentions.*
FEAMCOrann Emporars
I, dully authorsad: [ Je sovssiged, dimant audorisd
a) declare that the goods enumerated in the list
ovarleaf and described in the General List under
Item Mosk déclars gue fes marchanises grumeardas
& fa Nade bgurant au verso of reposes & ia bshe gdndrals
sas lafs) N7 (=)
T AESA
Cusforms office / Bureaw de douans
were temporarily exported under cover of
exportation voucher|s) No.s)’ oni dfd axportdos
lemparairement scus e covvart dufdes) volef(s)
Jexpotaton N (s
regquest duty-free re-importation of the said goods:
devnanda la réimpartation en fanchise da ces
marchandses
b) declara that the said goods havae NOT undergona
any process abroad, except Tor those described
under No.js):*! déclars que lssdifas marchandiaes n'ent I | S Lo
sy aucune ouvrason & Natranger. sauf celiss Date {yoar/monthiday) Signature and Stamp
anurmdress sous fers) VT s Date (annéedmaisfour) Signatura af Timbra
) duciare that goods of the fellowing e Ne.(a] have  P1EO= coiccrirs z:; ma:n;;::'d_.,} ......... T e | R
not been e-imported®: | déclara na pas rdimporfer las i [anmdais et
rrarchandises renses sous fefs) NT (8] swivanils)”
i 3 e oA =) : rs) P L L e e e L e L
d) confirm that the information given is true and
complate | cartifie sincéres el complates les ndications  Signature X .
povides sur e prdsent volat Sigrature

*If applicables *5%W y & bsu
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET AT A
For Cusmes
Hurbes B Use' Résorve i
Trade description of goods and marks and numbers, of Weight or o B 18 douane
leem Mot W I anyd Pleces’ Wolume! Yalus"/ E E. o |
'ordre Ddziprahon cammsicials des manchanadises & e cas Werriire Fairds o0 WValeur® = -B ? _HI Ieracation
daPhat arar Plpring . T Tl
dalrdant marguas ef ruhdngs P;‘t ) Walurre p manke! M s
Lms ieiifioaton
1 2 3 4 ] L] 7
=
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER
K= walua in o £ tzma terrkory of issus and ity currancy. unices ststed A~ iakeor dans ke pa dowaner m of chms e

[POvMiake, Sauf ingoation conrave
Shaow counery of origen i differert from Counir@cusioms temitory of Issue of the Carnet, using |50 COUNDTY COOES. INCQUer & pays JOMne SV e5f SUerent! oU Cays/emore

couamer diémission di camet. en whilizant ie code imermadonal des nays U0
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

—
A HOLOER AND ADDRESS ANifuviare e adresse

G.FOR EBSUING ASSOCIATION USE Hdsorvd o lassocialion dmalivcs
TRANSIT VOUCHER No.

TI| T Vealel de framait N
A) CARMET Mao.
R|R Carmnot N®
A A
M | & | B- REFRESENTED BY /Repmsenis par® b) ISSUED BYDeivie par
§|8
I f
Tl T C. INTENDED USE OF GDODSS Lithsation préuue des ) VALID UNTIL A alable jusdqu’au
marchandisos I} )
wear monty day (imclusive)
anneée MRS Joir fincius)
D. MEANS OF TRANSPORT" AMoyens de transpont™ FOR CUSTOME USE ONLYS SBéesrvs ala dovans
H. CLEARANCE FOR TRANSIT! Dédosanament o le franad
al The goods referred o in the above declaration have been
cleared for transil to the Customs Office al /' Les marchandizes
faizant 'obfet de la déclaralion ci-conire onl & déddovandas pow e
fremait s ba bireat de douane de |
: ; b)  Final date for re-exportation/preduction to Gustoms*/Dale fimite
E. PACHADGING DETAILS fmurmber, kind, marks, etc. )}
Détall dambatage (nomble, nature, margues. atc.)” paur 2 rexpolfaiona reprasentalion a fa douane d2s
marchandises®
i monn  day (echusivel
ancés e Jaurfirskagd S —
(=] Ragistarnd under referanca Mo."F Enregqeefnd sous o A7
d)  Customs seak applied*/Scaliements douaniors apposés’
F. DECLARATION OF DESPATCHIN TRANSIT! [ ot toeiaicsmas o omesms sie s o sms e s aems smn ms s simn s e o smn s s e s sme
Déclaraten dexpddilen en franat a} This vouchar must ba forwarded to the Customs Office at 1%L
prdsen! wolal devrs Sire Mransmis au bureay da dovane de ™
I, duly authorised i Jo soussgnd dimant awtoras = 0 e e
a)  declars thatl am despatching to:! géclars sxpddior 4. e
Customs office / Sureay de dovans
(R R R R Date {yearfmonthiday) algnnl.unrmnl Stamp
In compliance with the conditions lald doan in the Dafe fanmdeimisdour) Signature et Timbe
i
laws and regulations of the country! Gustoms Cartificate of dischargs by the Customs Office at destination
tarritory of transit, the goods enumarated in the list P et eiu etleRaivind i B AArsan e RN St
overieal and described in the Genermal LISt under 5
itern Mo (s} dans fes conditions prévues par les ios ef . .
rdglemants di paystermiaine douanier de fransit, les f) Thagoods referrad to in the above dﬂll.lr.ltl'l-ﬂ'hlﬂ basn ra-
marehandices drundrdes 3 la iefe o axportadiproducod®/ Los marchandizos faicant l'objed do fa
naf iste figuarant au verso ot déolaration ci-contre ont 66 rdexpartéottepreanténs*
raprises & fa isfe gendral sous fefs) A7 (s) ratied cl-eon Lk
& g} Othor romarks®. Aulres mentions®:
b) undertake to omply with the laws and regualticns of Ll
the countryiCustoms territory of transit and to
produce these goods with seals (if any] intact, and
this Carnet o the Cutoms Office of destination
within the period stipulated by the Customs’ i '
aiErngage o chasrver fas lois of rdglenmenta du [ ottt s e s e e e
pavsleTitoine douaniar de transit ef d représenter cas g:: mﬂ";;mm:r“ g'“:;‘u‘;?;‘r‘:n?g:"p
wrarchandizes | Jo cas dobéard sous sceliements infacts, I =dour) i
an e femes gue e pvdsent camel Ay bueag de
douane de deslinal'an dans ise déla! firg parfa dovanea.
Place’ i Date {vearmonthiday) ......... S |
c)} confirm that the information given s true and Liey Data [annda/ meoisjour
complata / carfite sincares of complites les indications
DENTEEE SUF 8 Drasent ol TE T R,
Naomr
BlREMIR A e L e e
Signatre
h—

*If applicable’ "5y & bew
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CARNET A.T.A.

A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIZTE GENERALE

For Cusivms

Trad e B Usel Reserve &
= description of goods and marks and numbers, or Wielghtor & In da
e Mt M If syl Placas Valumal Valua'i -E E? H a douane
aaraie Csigrmdion cormmsyoels g5 rmachandises ef fe oo LRI T Foids oo waleur™ B "

Sabdatl MEREEE B ALHRRSE e [ S LRI fest S
Fidces 1 rrarks’ Mengues

gt wlian

1 2 3 4 & & 7
",
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ov A REFPORTER //
e dans & durarier o' n ot dams sa

i= | valuz in o 4 = wrritery of insus ond in il curency, unless shted

[TPCVIaR, SaLT Vo B Contrare
5| if differert from countryicustoms territory of issue of the Carset, uSing 150 country codes. ™ Inchquer i pays dongne ol osf ofigrent du paysienmore

how cowntry of origen
clouamerd'smission dy comet, en atilsant i code infemadions! des pays 50
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CONTINUATION SHEET GERERAL LIST NO. «.caninnans CARMET No./
FEWLLE SUPPLEMENTAIRE LISTE SENERALE N Carveat N°
For Guatoms
AlC Teud Mumnbar ® Usel Reserve 4
e descrlption of goods and marks and numbers, of Welght or @ ia douane
A | nem Mesn if amyl Pieeos! Vi ma! Wlua' -EE 25
dorone D SAUTHLTNT COFTATISY CUle LIRS (IISTCIE NSRS el (e ouy ATLre Focis ou waleur 3 P E Idemification
A = defdant, marpues of sumdess p::“ Vielurre ;—F ke’ Mamies
- alfdzadiboalon
M 1 z 3 4 5 & 7
C | E | TOTAL CARRIED OVER/REFORT ,/,'
AT
R
N|[A
E|T
T|A

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

-

Signaturo of authoriced official and lssuing Ascociation stamp!
Signaturs du déldgud of fimbre de Fassociatan dmattrice

Signature of Holdar!
Sigrature du Mulae

‘Gommercial value in cosntrpicurtems seritory of inaue and = ity cumsncy, wnicer stated dffaentip Slsew commariain dans kb payslarfoie dousnier ddevanne o dans e

e, Saul RCRTanGT Sonrare

“Shaw courery of origin i different from counbrycustoms teTitoey of issus of the Carnet, using IS0 country codes S~ WoVguer & Cays Jongine 51 Bst Gfrent oU paptemioe

doiane: didedson dv camel, a0 ithzan be coce mdemsdional das pages 15
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTI/LISTE GENERALE CARNET A.T.A.
For Customs
T deacn Humbar B Usel Réserve 4
plion O godds and marks and numbers, of nighl or = -
Itmrn Mot A° It amyi Pleees/ Valurme! lau S E -E & 5 la douane
dardre Designation conmymercigle des marchandices of, lacag Morbre Fods ou aeurt ] ] f o
dekdand, FaraLes of Pukees e Wi [ St | EiEn
o 1 imarks! Maveries
Faeses Hidentifioation
1 F4 3 4 5 ] T

TOTAL CARRIED OVER / REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Commercial vaiue In comrycesoms erriory of issue and in i cemency, sniess sared Giferemly Ve commeigie CaTs A Saysfeniiohe goumiy OEMVSSoN of dans se
oname. sauf inckcahan confree

Ehews courbry of arigin if differsnt from cowntrplcsctome territory of iceus o the Carnat,
dosamer ditrasion dir cavet, o utilsan o cooe imomatonal dos pays A5G

ing 180 cnandry codee indiqusr is payr dangine o

+ chffdrant do anpedesmriioins.
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/IL/ISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GENERAL LISTNa. ......... ...CARNET No.!
VOLET e FEUILLE SUPFLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* ... CARNET N~
For Customs
Trade desorl Humibas B Usel Reserve a
ption of goods and marks and numbers, of Wieight or -E' rEs B I douans
ltam Mo A* T anyl Plecas/ Volumel Wiplue™Y =
Aordre Désigrabian convnanials des marchandisss of, le cas Moibre Poida ow Wabaur® E g? B Iebmrdification
pr— T el R — [ w INMMM;“
iz <dentiieation
1 2 3 4 5 B T
TOTAL CARRIED OVER / REFORT /

TOTAL or CARRIED OVER [ TOTAL ou &4 REFPORTER

‘Gommercial valus in countrylcustomas ferritory of isaus and in its currency, unlsss stated differently~Valkwr commenaie dina ke paysderiors dowaner démiasion of dams 2a
TANVIANE, SauT TNCANDN COnT
g

ave
w country of origia i different from counirgcusioms territory of issue of the Carnet, using 150 country codes.“Inoiguer ke pays domgine sV oot ofsrent o paysfortore
doummar d'emssion di comet, en ublzant is code (rferational des paps S0
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.

Number
Trade dessription of goods and marks and numbers,
Ieem Modd &

5
af Welght oF - o
If amyd Pleces/ Volume/ Walue® g E :’:‘- = sl
dordre DeEsianation COMsTciale deg machandises of, /& cas Normbre Foids ou aleur* z 8 E‘ % T ——
dehdanl MEBFGLOS of BUTWRFSS e Ve lurrhe (]
= N
1 2 3 4 & [ 7
TOTAL CARRIED OVER | REFPOST ,!’—

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

K- valuz in ¥ s terribory of jasue and i ils camency, unisss stated . Vemkrear
TN, SaUT (MENSAIN SonTraie

dana i e 1 of dara 2@
S how couniry of origin if different from country‘cestoms termitory of issue of the Carnet, using 150 couniry codes ~indiquer ie pays dongne 53 est oifigrant du paysferiome
couaniar d'émwssion du carnet. en rilsant ie code indernational des navs 15
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GEMERAL LIST No. ... CARMET Nod
VOLET DE.. ... N® .. FEUNLE SUPELEMENTAIRE LISTE GENERALE CARNET M®
Far Custems
Trad Aumier ] Usal Réserve &
= description of goods apd marks and numsers, of Wisight or Fral la do
Ll L N I amy Plecesi Vidume' Valua™ B>
o'ordre O sgrralion cormmnsrciss des marcheanaizes of, /s cos Moo Foids ow Walsur® E B ?‘ ] i’ fealinn
Sehdarl AMHEE Al S da Vil I TN et diarcnrna
i dictantfication
1 2 3 + 5 L 7
TOTAL CARRIED OVER | REFDRET _’/

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ow A REPORTER

‘Comnercial value I CouwmpCEsoms =miony of issue and n s cumency, wniess sued differenly S Vel commecianr Jans i paysteTiobe Jounky JEMSHDN o Cans s
ponnue. Lo inckeaton conrare : : -

Ehaw coning of crigen d different fron coundylcustome foribary of icsas of the Sarnet, using 26 counbry codes #indiquer io paps dorgine ol e dffmnt du payefecrdone
douanzr didmiasion cu sare, o atizant io oo irfomatioral des pays 0
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

Fer Customs

n Humber ] Usel RESEVE &
rade desoription of goo-ds and marks and numb-ers, of Wieight or = & i douans
em Ne.i A " anyr Pleces! Volumes Walis] § T

d'ordre Orsigradion commesrcisls des marchanaizes of, e cax fommbre Folds ow Walmur® E _P b T Waiam
Sehaal EENEE B BTIETE e Wialdirns: ? b ITARSS Margues

i idaniificslion

1 2 3 4 & & T
TOTAL CARRIED OVER / HEFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

oA, saut indoal

" Shaw country of origi
douaniar d'émiasicn du caret, e ubzant

‘Gommedcial vaiue In COWMNWCUSIOmMSE temicory of Ssue and 0 ois cumency, uniess sawd gEferemly Ve O
kT ahan GO

TGOS QAN AR SaySfeNTRONT JOuavVEY JENNSS00 of Jans s
fraie
n if differant from cowntrpic stome teritory of issue of the Carnet. using 150 country codee indiquer i pays foangine =i ast sifidnant do paysfemiome
code imavmational des pays 180
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

VOUCHER No. CONTINUATION SHEET GENERAL LIST No. ............ CARNET Mo.!
VOLET DE ' FEUILLE SUPPLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* .CARNET N*
M= ] I.I‘:Emi F
Trade description of goods and marks and numbers, of Wieight or Fze® in
Tiem Meaf W It anyl Blecesi Velume! Valuef - dausne
d'ovdre D segrrabion conmrmeroials des manoharraises of, fe cas MNomrbee Folds ow Valeur® g ??— -3 i o .
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NROTES OM THE USE
OF A.T.A. CARNET

All geads sovered by the Camel skall be antered n columns 1 18 S of
the General List If the space provides for the General List oa the
reversa of the front cover = meufcient continuaton sheets ahal be
[T

In srder b close the Ganeral List, the itals of colurmns 3 and 5 shall
e entered at the end of the lst in foures and in witing. I the General
List jcontnuation sheels) consists of several pages, the mumber of
contnuaton sheets used shall be stated in figures and = wriing in Bex
G of the ont sover.

Each item shall be given an tem number which shall be entered in
eslurnn 1 Gosde comprisng shversl asparmte parts (meluding apans
jparts and accessones) may be given @ single Nem number. If so. the
nabure, e vakes sed i . the weight of sach ceparate part
shall be entered in columnn 2 and only the fotal wesght and value
ahsuld Sppess i colurmra 4 and 5

When making sut ®we lists on the vouchers, the same ilem numbers
ahalll bo o w6 o he Senarml List

To feciliate Customs contred, it is recommended thet e goods
{inciuding separate pans tereofl) be clearly marked with the
e sgonding item numiber.

ft=rms answering o the same descipiion may be grouped, provided
that sach fdem so groupsd = given a ssparate fem number. If the
it=mes grouped are not of the same vakss, or weight, their respective
values, and, il necessary. weighte shal be speciied in column 2.

i the goods ane fof Sxhibion, e MDONer 5 advssd in his own
interest to enter in Box C of the mporistion voucher the name and
atdrees of the exhibizon and of itz orgamissr.

The Carmet shall be comeleted legibhe and using permansnt ink.

All goods sovered by the Camet should be examined and regisiersd in
the sountry/Cusionms temiary of departune and, for this purposs skould
be presenied ogether vath the Carmet to the Customs Tere. axcept in

cases where the Cusloms regutations of thal country/ Customs temtory
do mot previde for such sxamination.

I e Camel bas been completed n a language other than that of the
countryCustoms. lemilo

ry of impartation, the Customs may require a
transtation

Expwed Camet and Camets which the holder doss nol intend bo was
agam shall be relurned by him Lo the (sauing sssacation.

Aratme nunerals shall be used throughout.

In accardance with 150 Standard 8801, dates must be entered in the
fallswing srder | pearimanthlsey.

Wien blue trancit ehwels are used, e holdser o required o precent
the Camet to the Custorms office placang the goods in ransit and
subseguently, withan the e bl sreccribed for tanst te the
apecified Customs “afice of deabnation™ Customs must stamg and
sige the ransil voushers and counterolls speropristely St sach stage.

NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION
DU CARMET AT.AL
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chifraz &f an fbufes jeffres s folsur des colonmes 3 af 5. S la f=le
gendrake (Feulies suppldmenlares) compors pluseurs pages, i
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Guarantecing Associations members of IBCC/A T AL International Guarantee Chain.

Associations Garantes membres de la Chaine de Garantie Internationale AT ABICC

Boa reserved Tor use by the Bsuing Ch ber of O e
Coudre réeervd & b Clmbhre de Commmerce dmettrics

As a wserof this AT A Carnet. you are entitled o the assistance of vour
AT AL contact persen at the Chamiber of Conmsciee and Industry of ¢
Uirafisabenr de o Carmel AT A, vous hévdficiel de Nassistance J¢ voire

cawrrespoadin A T A & Lo Chawbae de Camsmeres of Tlndie e oe

Rir/hdrs
% B TS

Addidress
Advenae

Tel
Fax
E-nmail

TO WHOM YOU MUST RETURN THIS CARNET AFTER USE
LN T PSS TV ES IMPERATIVEMENT RETCHIRNER CF CARNET APRES ETTTLINATRON
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Appendix Il to Annex A — Model CPD Carnet
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APPENDIX II

CPD carnet




-49 -




SOUCHE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
COUNTERFOIL

5

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
EXPORTATION VOUCHER
VOLET DE SCRTIE
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VOLET D

CARNET DE PASSAGES EN DOLIANE
IMPORTATIO HGECH!II
'ENTREE

@

®
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Brporiation e @ Lo 80 oo s i e i e s

ﬂhmﬂmhﬂlmlﬂu i Ol e

Hook place on ©a e e =, L i Sy e : hﬁl‘l‘l--.rlh-lliﬂ-llﬂ %

ﬂhmmd!wnmaﬂ-mm

".-"z’
.f

efficer's 4
Signeture oo |agant o6 K SOumie . e

4 Lo sorthe da. .

&l the customs office of / par @ Bures de douans de

| Holdar (name, sddross) / (ol (om, adress)

Rogistered in / immatriculs sn i
Vaar of manufacture | Arnes de constrecton.. .
Net weight of vehicle kgl | Pods nat du wSicuss e

Valuo of vahisks / Vakew ou vehiculs

Mo, of cylinders | Nombss de cylindres
Haorsepower | M. de chievaus ..
Coschwerk / Carossede

Type (CBr, IaTY... | Wit camion, .}
Calaur / Couler
Uphedstary / Gamibonss inlsomares
Mo soals of earmying capacity | Mombre oe pl-easc-.c: u
Equipmant / Equipament
Radic fosabou)  Apgseei oo §mrgus)

fle camet & 8t rris sn chags soos e k0

Holdor (namie, sddresal . Tt (Ho

Valicl watil ¢ Valatle psgu'au :I

Inclusiva / inchs |

i by /
Eislivré panr

OF WEHICLE ; AGHALEMENT DU VESICULE
wnchor o, S ooos N

- | Wauchar registered under no. ¢
oket Dris G o hircs sous e M

Mermdﬁauom

Upholstery / Garmitumes inldriesras I
HNo. seats or carrying capacity < Mmh’tdhplu:muu C LJ
Equipment | Equigersnt

Rdio fmake) / Aopareil racie |margue)
Spare tyros / Praus of rechange .
Diher partleulars ¢ Devers, .

MNB. The customs officer moast G in the Boes indfoated on the above

Customs affice of imgortation
Erma i oo o wr e

VOwChEr I
La ceane o eniree dol e i W0t 90 SO CEREEELS G NAeE ot ke
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CERTIFICATE OF LOCATION
CERTIFICAT DE PRESENCE

Harme of country / MNom du peys ...
The undersigned suthority / "autaniis soussigrés
cartifies thal this day / conifio gue ce jour
A wohicle was produced al [ un vehiouls o dte prossons & .

The vehlclo was found on sxamination te be of the description montionod horaundarns |
Il @ #1s constabi gue oo vhicus rpandait s carmcteristcURs Fent o ses ci-dessous

@iven B full / paiciner ia dain)
o o COUREY | S sl pans)
f nom, adresse)

Registered in / Immatnevigen ..
Yoar of manulneture | Sonée de construction .
HNel weight of wehicle fkg) ¢ Poicts nar o véhicule gl

Chassis no.
Make / Mnregue.
Engine no. / boter M,
Make / Marrus. S U
No. of eylinders / Nombre de cyincires
Honscpower [ Sb, de chewas ..
Coachwork § Carossarie

Typo (car, .. / voiture, camion. |
L=
Upholstery © Gormtunas imaiauaies

Pndio (make) / Anparsi radis mangue) .
Bpara tyes { Pieus de rechenge
Othar particulaes / Doyers

DESCRIPTION OF VEHICLE / SICHALEMENT UL

‘Vnlue of vehbebs ¢ Vakur duvBhicule oo e

of aignaturs / Date o (o0 de signat.re

ciml position / Duaite du (das) signatairas)

1 Choose formula A or B as
Formmide A ou 8 & adoo

e guarantees payment of import duties
el wehicle (5 not duly re-exported.
harged, the expartotion wouches
scher which was stamped by the
by the cuslome when the vehicka

camat 18 net regulardy discharged. In such
will racuirs pesol of reeesxporiation, failing
es will have to ba paid.

In onder fies in sstablishing prool of re-asportation,
(E1=Te=] Gate of ooation stameed at e frontier customs
affice of the ry of issue of thes camel when you return. The

cartificale shoukd then be eturned with the camat to the Esuing club
=o that it may dischargs you from wour Tabiites.

This certificate miust be compiated ether by & consutar authority of ihe
country In which the papsrs should have boen discharged, or wn
official authonty (customs, polics, mayor, judical officar, ate) ha
cauntry ir which the vehicko s scamined,

AVES IMPORTANT

La camet de pessages en douane garantit & paiement des dioits =t tazes
dimportation au cas o0 un wahicule imports tempomRiFement Sane e
territoire n'est poes dlimant re o,

Pour gqu'un casmet soit rdgulltramant , I wniat e sorthe cornmes-
pondant au wolet of'entrée s wgusl la douans a apposg un Tmone o
l'antrée devt dtrn tamponed pir |a douane ouand le vBhicule quitle le pays.
Toutefols, | pout amver Qu'un camet S S0l pan eguibdrement e
chargs. Dans un e cas, ios etontés douanismnss exigent 3 prouva de
rERXpOMETION C wahicule, faule de qual ailas exigeront la ‘paierment des
droits ot fmes o ImEeration.

Alin deviter d'dvenluelies dilcuiis pour foumir @ preuve de la ra-
BXpOMation, Mous vous prions de faire timbrer ce certificet de présenca
par la douane du pays o dmission du cormest lors oe voing relour dans ce
pays Ce oerificat doit alors Sre reloume, avec lo camal, Gu cluly S
taur, afin de u permatirg de voue degager g8 votre responsabilite:

Ce corificat dolt Ma rempli ol par une aroats consulare du pars ol
Ie tlire d'impartation emporane surail G0 dtre , SOt PAF e
Autarite officiele (dovane, police, maks, huisser, =ic) du pays oo e
vahcube a ata prasenis.
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ANNEX B.1.
ANNEX CONCERNING GOODS FOR DISPLAY OR USE

AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS

CHAPTER |
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term "event" means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar show or
display;

an exhibition or meeting which is primarily organized for a charitable purpose;

an exhibition or meeting which is primarily organized to promote any branch of
learning, art, craft, sport or scientific, educational or cultural activity, to promote
religious knowledge or worship, to promote tourism or to promote friendship
between peoples;

4. a meeting of representatives of any international organization or international
group of organizations; or

5. arepresentative meeting of an official or commemorative character;

except exhibitions organized for private purposes in shops or business premises with
a view to the sale of foreign goods.

CHAPTERII
Scope

Article 2

1. The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention :

(@)

goods intended for display or demonstration at an event, including the
materials referred to in the Annexes to the Agreement on the importation
of educational, scientific and cultural materials, UNESCO, New York,
22 November 1950, and to the Protocol  thereto, Nairobi,
26 November 1976;

goods intended for use in connection with the display of foreign products
at an event, including:

(i) goods necessary for the purpose of demonstrating foreign
machinery or apparatus to be displayed,

(i)  construction and decoration material, including electrical fittings, for
the temporary stands of foreign exhibitors,

(iii) advertising and demonstration material which is demonstrably
publicity material for the foreign goods displayed, for example,
sound and image recordings, films and lantern slides, as well as
apparatus for use therewith;
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(c) equipment including interpretation equipment, sound and image recording
apparatus and films of an educational, scientific or cultural character
intended for use at international meetings, conferences or congresses.

2. For the facilities referred to in this Annex to apply:

(@) the number or quantity of each article must be reasonable having regard
to the purpose of importation;

(b) the Customs authorities of the territory of temporary admission must be
satisfied that the conditions of this Convention shall be fulfilled.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

Unless the national legislation of the territory of temporary admission so
permits, goods granted temporary admission shall not, whilst they are the subject of
the facilities granted under this Convention:

(a) be loaned, or used in any way for hire or reward; or

(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1.  The period for the re-exportation of goods imported for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events shall be at least six months from
the date of temporary admission.

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are to be displayed or used at a
subsequent event to remain within the territory of temporary admission, subject
to compliance with such conditions as may be required by the laws and
regulations of that territory and provided that the goods are re-exported within
one year of the date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this Convention, clearance for home use shall
be granted free of import duties and taxes and without application of import
prohibitions or restrictions in respect of the following goods:

(a) small samples which are representative of foreign goods displayed at an
event, including such samples of foods and beverages, either imported in
the form of such samples or produced from imported bulk materials at that
event, provided that:

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for
distribution free of charge to the visiting public at the event, for
individual use or consumption by the persons to whom they are
distributed,

(i)  they are identifiable as advertising samples and are individually of little
value,

(i)  they are unsuitable for commercial purposes and are, where
appropriate, packed in quantities appreciably smaller than the smallest
retail package,
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(iv) samples of foods and beverages which are not distributed in packs as
provided for in (iii) above are consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion of
the Customs authorities of the territory of temporary admission,
reasonable having regard to the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibitor's participation therein;

(b) goods imported solely for demonstration or for the purpose of
demonstrating the operation of a foreign machine or apparatus displayed
at an event and consumed or destroyed on the course of such
demonstration, provided that the aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs authorities of the territory of
temporary admission, reasonable having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor's
participation therein;

(c) products of low value used up in constructing, furnishing, or decorating
the temporary stands of foreign exhibitors at an event, such as paint,
varnish and wallpaper;

(d) printed matter, catalogues, trade notices, price lists, advertising posters,
calendars, whether or not illustrated, and unframed photographs, which
are demonstrably publicity material for the foreign goods displayed at an
event, provided that:

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for
distribution free of charge to the visiting public at the event, and

(i)  the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion of
the Customs authorities of the territory of temporary admission,
reasonable having regard to the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibitor's participation therein;

(e) files, records, forms and other documents which are imported for use
as such at, or in connection with, international meetings, conferences
or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to alcoholic
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on the importation and re-exportation of
goods which are to be, or have been, displayed or used at an event shall,
whenever possible and appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appropriate in
view of the importance and size of the event, to establish a Customs office for a
reasonable period on the premises of an event held within its territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported
goods, as a result of the demonstration of displayed machinery or apparatus, shall be
subject to the provisions of this Convention.
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Article 8

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the provisions of Article 5,
paragraph 1 (a) of this Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar
events, Brussels, 8 June 1961, in relations between the Contracting Parties which
have accepted this Annex and are Contracting Parties to that Convention.
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ANNEX B.2.
ANNEX CONCERNING PROFESSIONAL EQUIPMENT

CHAPTER |
Definition

Article 1
For the purposes of this Annex, the term "professional equipment" means:

1. equipment for the press or for sound or television broadcasting which is
necessary for representatives of the press or of broadcasting or television
organizations visiting the territory of another country for purposes of reporting or
in order to transmit or record material for specified programmes. An illustrative
list of such equipment is set out at Appendix | to this Annex;

2. cinematographic equipment necessary for a person visiting the territory of
another country in order to make a specified film or films. An illustrative list of
such equipment is set out at Appendix Il to this Annex;

3. any other equipment necessary for the exercise of the calling, trade or
profession of a person visiting the territory of another country to perform a
specified task. It does not include equipment which is to be used for the
industrial manufacture or packaging of goods or (except in the case of hand
tools) for the exploitation of natural resources, for the construction, repair or
maintenance of buildings or for earth moving and like projects. An illustrative
list of such equipment is set out at Appendix lll to this Annex;

4. ancillary apparatus for the equipment mentioned in ltems 1, 2 and 3 of this
Article, and accessories therefor.

CHAPTERII
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(@) professional equipment;

(b) component parts imported for repair of professional equipment temporarily
admitted under paragraph (a) above.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

1. For the facilities granted by this Annex to apply, the professional equipment shall
be:

(@) owned by a person established or resident outside the territory of
temporary admission;

(b) imported by a person established or resident outside the territory of
temporary admission;
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(c) used solely by or under the personal supervision of the person visiting the
territory of temporary admission.

2. Paragraph 1 (c) of this Article shall not apply in the case of equipment imported
for the production of a film, television programme or audiovisual works, under a
co-production contract to which a person established in the territory of temporary
admission is a party and which is approved by the competent authorities of that
territory under an inter-governmental agreement concerning co-production.

3. The cinematographic equipment and equipment for the press or for sound or
television broadcasting shall not be the subject of a hire contract or similar
arrangement to which a person established in the territory of temporary
admission is a party, provided that this condition shall not apply in the case of
joint sound or television broadcasting programmes.

Article 4

1. Temporary admission of radio and television production and broadcasting
equipment and specially adapted radio or television vans and their equipment,
imported by public or private bodies approved for that purpose by the Customs
authorities of the territory of temporary admission, shall be granted without a
Customs document or security being required.

2. The Customs authorities may require the production of a list or detailed inventory
of the equipment referred to in paragraph 1 of this Article together with a written
undertaking to re-export.

Article 5

The period for the re-exportation of professional equipment shall be at least
twelve months from the date of temporary admission. The period for the re-
exportation of vehicles may, however, be determined with due regard to the purpose
and the intended length of the stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to refuse or withdraw temporary
admission in respect of vehicles referred to in Appendices | to Ill to this Annex,
which, even on an occasional basis, embark persons for remuneration or load goods
on its territory for disembarkation or unloading at a place within the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the temporary
importation of professional equipment, Brussels, 8 June 1961, in relations between
the Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties
to that Convention.
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APPENDIX |

Equipment for the press or for sound or
television broadcasting

lllustrative list

Equipment for the press, such as:

personal computers;

telefax equipment;

typewriters;

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus (tape and
video recorders and video reproducers, microphones, mixing consoles,
loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded;

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

lighting equipment (spotlights, converters, tripods);

operational accessories (cassettes, exposure meters, lenses, tripods,
accumulators, battery belts, battery chargers, monitors).

B. Sound broadcasting equipment, such as:

telecommunication equipment such as broadcast transmitter-receivers or
transmitters; terminals connectable to network or cable; satellite links;

audio frequency production equipment (sound pick-up, recording or
reproducing apparatus);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes, generating sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

sound recording media, blank or recorded.

Television broadcasting equipment, such as:

television cameras;

telecinema;

testing and measuring instruments and apparatus;
transmission and retransmission apparatus;
communication apparatus;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders
and video reproducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

lighting equipment (spotlights, converters, tripods);

editing equipment;
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- operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, lenses, exposure
meters, tripods, battery chargers, cassettes, generating sets, transformers,
batteries and accumulators, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

- sound or image recording media, blank or recorded (credit titles, station call
signs, music inserts, etc.);

- "film rushes";

- musical instruments, costumes, scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hairdryers.

Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such
as:

- television transmitting vehicles;

- vehicles for television accessories;

- video tape recording vehicles;

- sound recording and reproducing vehicles;
- slow motion vehicles;

- light vehicles.
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APPENDIX I
Cinematographic equipment

lllustrative list

Equipment, such as:

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

camera "dollies" and booms;
lighting equipment (spotlights, converters, tripods);
editing equipment;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders
and video reproducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded (credit titles, station call
signs, music inserts, etc.);

"film rushes";

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes, generating sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

musical instruments, costumes, scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hairdryers.

B. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above.
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APPENDIX 1l
Other equipment

lllustrative list

Equipment for erection, testing, commissioning, checking, control, maintenance
or repair of machinery, plant, means of transport, etc., such as:

- tools;

- measuring, checking or testing equipment and instruments (temperature,
pressure, distance, height, surface, speed, etc.), including electrical
instruments  (voltmeters, ammeters, measuring cables, comparators,
transformers, recording instruments, etc.) and jigs;

- apparatus and equipment for taking photographs of machines and plant
during or after erection;

- apparatus for survey of ships.

Equipment necessary for businessmen, business efficiency consultants,
productivity experts, accountants and members of similar professions, such as:

- personal computers;

- typewriters;

- sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus;
- calculating instruments and apparatus.

Equipment necessary for experts undertaking topographical surveys or
geophysical prospecting work, such as:

- measuring instruments and apparatus;

- drilling equipment;

- transmission and communication equipment.
Equipment necessary for experts combating pollution.

Instruments and apparatus necessary for doctors, surgeons, veterinary
surgeons, midwives and members of similar professions.

Equipment necessary for archeologists, paleontologists, geographers, zoologists
and other scientists.

Equipment necessary for entertainers, theatre companies and orchestras,
including all articles used for public or private performances (musical
instruments, costumes, scenery, etc.).

Equipment necessary for lecturers to illustrate their lectures.

Equipment necessary for photography trips (cameras of all kinds, cassettes,
exposure meters, lenses, tripods, accumulators, battery belts, battery chargers,
monitors, lighting equipment, fashion goods and accessories for models, etc.).

Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such
as mobile inspection units, travelling workshops and travelling laboratories.

Fairground amusements provided that the operation or maintenance of such
equipment requires specialized knowledge or skills and techniques.
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ANNEX B.3.

ANNEX CONCERNING CONTAINERS, PALLETS, PACKINGS,
SAMPLES AND OTHER GOODS IMPORTED IN CONNECTION
WITH A COMMERCIAL OPERATION

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
"goods imported in connection with a commercial operation" means:

containers, pallets, packings, samples, advertising films and any other goods
imported in connection with a commercial operation but whose importation
does not in itself constitute a commercial operation;

"packing" means:

all articles and materials used, or to be used, in the state in which they are
imported, to pack, protect, stow or separate goods, excluding packing
materials such as straw, paper, glasswool, shavings, etc., when imported in
bulk. Containers and pallets, as defined in Items (c) and (d) of this Article
respectively, are also excluded,;

"container" means:

an article of transport equipment (lift-van, movable tank or other similar
structure):

(1) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for
containing goods,

(i) of a permanent character and accordingly strong enough to be
suitable for repeated use,

(iii) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more
modes of transport, without intermediate reloading,

(iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from
one mode of transport to another,

(v) designed to be easy to fill and to empty, and
(vi) having an internal volume of one cubic meter or more.

"container" shall include the accessories and equipment of the container,
appropriate for the type concerned, provided that such accessories and
equipment are carried with the container. The term "container" shall not include
vehicles, accessories or spare parts of vehicles, or packaging or pallets.
"Demountable bodies" shall be regarded as containers;

"pallet" means:

a device on the deck of which a quantity of goods can be assembled to form a
unit load for the purpose of transporting it, or of handling or stacking it with the
assistance of mechanical appliances. This device is made up of two decks
separated by bearers, or of a single deck supported by feet; its overall height is
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reduced to the minimum compatible with handling by fork lift trucks or pallet
trucks; it may or may not have a superstructure;

(e) "samples" means:

articles which are representative of a particular category of goods already
produced or are examples of goods the production of which is contemplated,
but does not include identical articles brought in by the same individual, or sent
to a single consignee, in such quantity that, taken as a whole, they no longer
constitute samples under ordinary commercial usage;

(f)  "advertising films" means:

recorded visual media, with or without sound track, consisting essentially of
images showing the nature or operation of products or equipment put up for
sale or hire by a person established or resident outside the territory of
temporary admission, provided that the films are of a kind suitable for exhibition
to prospective customers but not for general exhibition to the public; and are
imported in a packet which contains not more than one copy of each film and
which does not form part of a larger consignment of films;

(g) ‘internal traffic" means:
the carriage of goods loaded in the Customs territory of a Contracting Party for
unloading at a place within the Customs territory of the same Contracting Party.
CHAPTERIII
Scope

Article 2

The following goods imported in connection with a commercial operation shall
be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention:

packings which are imported filled for re-exportation empty or filled, or are imported
empty for re-exportation filled;

(b) containers, whether or not filled with goods, and accessories and equipment for
temporarily admitted containers, which are either imported with a container to
be re-exported separately or with another container, or are imported separately
to be re-exported with a container;

(c) component parts intended for the repair of containers granted temporary
admission under Item (b) of this Article;

d) pallets;
e) samples;
f)  advertising films;

g) any other goods imported for any of the purposes listed at Appendix | to this
Annex in connection with a commercial operation but whose importation does
not in itself constitute a commercial operation.
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CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

The provisions of this Annex do not affect the Customs legislation of
Contracting Parties in respect of the importation of goods carried in containers or
packings, or on pallets.

Article 4

1. For the facilities granted by this Annex to apply:

(@)

(b)

()

packings can be re-exported only by the person to whom the temporary
admission facilities were granted. They shall not, even occasionally, be
used in internal traffic;

containers must be marked in the manner prescribed in Appendix Il to this
Annex. They may be used for the carriage of goods in internal traffic, in
which case each Contracting Party shall be entitled to impose the
following conditions:

the journey shall bring the container by a reasonably direct route to, or
nearer to, the place where export cargo is to be loaded or from where
the container is to be exported empty;

- the container will be used only once in internal traffic before being re-

exported;

pallets or an equal number of pallets of the same type and substantially
the same value must have been previously exported or will be
subsequently exported or re-exported,;

samples and advertising films must be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary admission and must be
imported solely for the purpose of being shown or demonstrated in the
territory of temporary admission, for the soliciting of orders for goods to be
imported into that territory. They may not be sold or put to normal use
except for the purposes of demonstration, or used in any way for hire or
reward while in the territory of temporary admission;

the goods referred to in Items 1 and 2 of Appendix | to this Annex shall
not be used for gainful activity.

2. Each Contracting Party shall have the right to refuse temporary admission to
containers, pallets or packings which have been the subject of purchase, hire-
purchase, lease or a contract of a similar nature, concluded by a person
established or resident in its territory.

Article 5

1.  Temporary admission of containers, pallets and packings shall be granted
without a Customs document or security being required.

2. Inlieu of a Customs document and security for containers, the person to whom
the temporary admission facilities are granted may be required to undertake in
writing:

(i)

to supply to the Customs authorities, at their request, detailed
information concerning the movements of each container granted
temporary admission including the dates and places of entry into and
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exit from the territory of temporary admission; or a list of containers with
an undertaking to re-export,

(i) to pay such import duties and taxes as may be required in cases where
the conditions of temporary admission have not been fulfilled.

3. Inlieu of a Customs document and security for pallets and packings, the person
to whom the temporary admission facilities are granted may be required to
produce to the Customs authorities a written undertaking to re-export.

4. Persons who regularly use the temporary admission procedure shall be
authorized to provide a general undertaking.
Article 6

The period for the re-exportation of goods imported in connection with a
commercial operation shall be at least six months from the date of temporary
admission.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of:

a) no more than three groups of goods listed in Article 2;
Article 5, paragraph 1;
of this Annex.

Article 8
The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.
Article 9

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the following Conventions and provisions:

- European Convention on Customs treatment of pallets used in international
transport, Geneva, 9 December 1960

- Customs Convention on the temporary importation of packings, Brussels,
6 October 1960

- Articles 2-11 and Annexes 1 (paragraphs 1 and 2) -3 to the Customs Convention
on Containers, Geneva, 2 December 1972

- Articles 3, 5 and 6 (1.b and 2) to the International Convention to facilitate the
importation of commercial samples and advertising material, Geneva,
7 November 1952

in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are
Contracting Parties to those Conventions.
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APPENDIX |
List of goods under Article 2 (g)
Goods imported for testing, checking, experiments or demonstrations.
Goods for use in testing, checking, experiments or demonstrations.

Printed and developed cinematographic film, positives and other recorded
image-bearing media intended for viewing prior to their commercial use.

Films, magnetic tapes, magnetized films and other sound- or image-bearing
media intended for sound tracking, dubbing or reproduction.

Data-carrying media, sent free of charge, for use in automatic data processing.

Articles (including vehicles) which, by their nature, are unsuitable for any
purpose other than advertising of specific articles or publicity for a specific
purpose.
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APPENDIX Il
Provisions concerning the marking of containers

The following information shall be durably marked in an appropriate and clearly
visible place on containers:

(a) the identification of the owner or principal operator;

(b) the identification marks and numbers of the container, given by the owner
or operator; and

(c) the tare weight of the container, including all its permanently fixed
equipment.

The country to which the container belongs may be shown either in full, or by
means of the ISO Alpha-2 country code provided for in International Standard
ISO 3166, or by the distinguishing sign used to indicate the country of
registration of motor vehicles in international road traffic. Each country may
subject the use of its name or distinguishing sign on the container to its national
legislation. The identity of the owner or operator may be shown either by his full
name or by an established identification, symbols such as emblems or flags
being excluded.

For identification marks and numbers on containers to be considered durably
marked when plastic film is used, compliance with the following specifications is
required:

(a) a high-quality adhesive shall be used. The film, once applied, shall have a
tensile strength lower than its final adhesion so that removal of the film
without destroying it is impossible. Film produced by the cast method of
production meets these requirements. Film produced by the calender
method of production shall not be used;

(b) when identification marks and numbers have to be changed, the film to be
replaced shall be removed completely prior to the affixing of the new film;
placing of new film over an existing film shall not be permitted.

The specifications for the use of plastic film for marking containers set out in
paragraph 3 of this Appendix do not exclude the possibility of using other
durable marking methods.
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ANNEX B.4.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
IN CONNECTION WITH A MANUFACTURING OPERATION

CHAPTER |
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term "goods imported in connection with a

manufacturing operation" means:

1.

(a) matrices, blocks, plates, moulds, drawings, plans, models and other similar
articles,

(b) measuring, controlling and checking instruments and other similar articles,
(c) special tools and instruments,

imported for use during a manufacturing process; and

"replacement means of production":

instruments, apparatus and machines made available to a customer by a
supplier or repairer, pending the delivery or repair of similar goods.

CHAPTERII
Scope

Article 2

Goods imported in connection with a manufacturing operation shall be

granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

(@)

CHAPTER Il
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

goods imported in connection with a manufacturing operation must be owned
by a person established outside the territory of temporary admission and
intended for a person established in that territory;

all or part, as national legislation may require, of the production resulting from
the use of the goods imported in connection with a manufacturing operation, as
referred to in Article 1, paragraph 1, of this Annex, must be exported from the
territory of temporary admission;

replacement means of production must be made available, temporarily and free
of charge, to the person established in the territory of temporary admission by
or through the supplier of the means of production the delivery of which is
delayed or which must be repaired.
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Article 4

The period for the re-exportation of the goods included in Article 1, paragraph 1,
of this Annex shall be at least twelve months from the date of temporary
admission.

The period for the re-exportation of replacement means of production shall be
at least six months from the date of temporary admission.
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ANNEX B.5.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED FOR EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported for educational, scientific or cultural purposes" means :

scientific equipment, pedagogic material, welfare material for seafarers, and
any other goods imported in connection with educational, scientific or cultural
activities;

(b) in paragraph (a) above:
(i) the term "scientific equipment and pedagogic material" means:

any models, instruments, apparatus, machines or accessories therefor
used for purposes of scientific research or educational or vocational
training;

(i) the term "welfare material for seafarers" means:

material for the pursuit of cultural, educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged with duties in connection with the
working or service at sea of a foreign ship engaged in international
maritime traffic.

lllustrative lists of "pedagogic material", "welfare material for seafarers" and
"any other goods imported in connection with educational, scientific or cultural
activities" are reproduced at Appendices |, Il and llI, respectively, to this Annex.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(@) goods imported exclusively for educational, scientific or cultural purposes;

(b) spare parts for scientific equipment and pedagogic material which has been
granted temporary admission under paragraph (a) above, and tools specially
designed for the maintenance, checking, gauging or repair of such equipment.

CHAPTERIII
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:
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(@) goods imported for educational, scientific or cultural purposes must be owned
by a person established outside the territory of temporary admission and must
be imported by approved institutions in reasonable quantities having regard to
the purpose of the importation. They must not be used for commercial
purposes;

(b) welfare material for seafarers must be used on board foreign ships engaged in
international maritime traffic, or must be unloaded from the ship to be
temporarily used ashore by the crew, or must be imported for use in hostels,
clubs or recreation centres for seafarers, managed either by official
organizations or by religious or other non-profit making organizations, and
places of worship where services for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equipment, pedagogic material and welfare
material for seafarers used on board ships shall be granted without a Customs
document or security being required. Where necessary, an inventory together with a
written undertaking to re-export, may be required for scientific equipment and
pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of goods imported for educational, scientific
or cultural purposes shall be at least twelve months from the date of temporary
admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the provisions of Article 4
of this Annex, insofar as they relate to scientific equipment and pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on welfare material
for seafarers, Brussels, 1 December 1964, the Customs Convention on the
temporary importation of scientific equipment, Brussels, 11 June 1968, and the
Customs Convention on the temporary importation of pedagogic material, Brussels, 8
June 1970, in relations between the Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to those Conventions.
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APPENDIX |
Pedagogic material

lllustrative list
Sound or image recorders or reproducers, such as:
- Slide and filmstrip projectors;
- Cinematographic projectors;
- Back-projectors and episcopes;
- Magnetophones, magnetoscopes and video equipment;
- Closed-circuit television equipment.
Sound and image media, such as:
- Slides, filmstrips and microfilms;
- Cinematographic films;
- Sound recordings (magnetic tapes, discs);
- Videotapes.
Specialized material, such as:
- Bibliographic equipment and audio-visual material for libraries;
- Mobile libraries;
- Language laboratories;
- Simultaneous interpretation equipment;
- Programmed teaching machines, mechanical or electronic;

- Material specially designed for the educational or vocational training of
handicapped persons.

Other material, such as:
- Wall charts, models, graphs, maps, plans, photographs and drawings;
- Instruments, apparatus and models designed for demonstrational purposes;

- Collections of items with visual or audio pedagogic information,
prepared for the teaching of a subject (study kits);

- Instruments, apparatus, tools and machine-tools for learmning a trade or craft;

- Equipment, including specially adapted or designed vehicles for use in relief
operations, which is imported for the training of persons involved in relief
operations.
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APPENDIX II

Welfare material for seafarers

lllustrative list
Reading material, such as:
- Books;
- Correspondence courses;
- Newspapers, journals and periodicals;
- Pamphlets on welfare facilities in ports.
Audio-visual material, such as:
- Sound and image reproducing instruments;
- Tape-recorders;
- Radio sets, television sets;
- Cinematographic and other projectors;

- Recordings on tapes or discs (language courses, radio programmes,
greetings, music and entertainment);

- Films, exposed and developed;
- Film slides;
- Videotapes.
Sports gear, such as:
- Sports wear;
- Balls;
- Rackets and nets;
- Deck games;
- Athletic equipment;
- Gymnastic equipment.
Hobby material, such as:
- Indoor games;
- Musical instruments;
- Material for amateur dramatics;
- Materials for painting, sculpture, woodwork and metalwork, carpet making, etc.
Equipment for religious activities.
Parts and accessories for welfare material.
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APPENDIX 11l

Any other goods imported in connection with educational,
scientific or cultural activities
lllustrative list
Goods, such as:

1. Costumes and scenery items sent on loan free of charge to dramatic societies or
theatres;

2. Music scores sent on loan free of charge to music theatres or orchestras.
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ANNEX B.6.

ANNEX CONCERNING TRAVELLERS' PERSONAL EFFECTS
AND GOODS IMPORTED FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
"traveller" means :

any person who temporarily enters the territory of a Contracting Party in which
he or she does not normally reside, for the purposes of tourism, sports,
business, professional meetings, health, study, etc.;

"personal effects" means:

all articles, new or used, which a traveller may reasonably require for his or her
personal use during the journey, taking into account all the circumstances of
the journey, but excluding any goods imported for commercial purposes. An
illustrative list of personal effects is reproduced at Appendix | to this Annex;

"goods imported for sports purposes" means:

sports requisites and other articles for use by travellers in sports contests or
demonstrations or for training in the territory of temporary admission. An
illustrative list of such goods is reproduced at Appendix Il to this Annex.

CHAPTERII
Scope

Article 2

Personal effects and goods imported for sports purposes shall be granted

temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

(@)

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

personal effects must be imported on the person or in the baggage (whether or
not accompanied) of the traveller;

goods imported for sports purposes must be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary admission, and must be imported in
reasonable quantities in the light of their intended use.

Article 4

Temporary admission of personal effects shall be granted without a Customs
document or security being required. However, in the case of articles which
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involve a high amount of import duties and taxes, a Customs document and
security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written
undertaking to re-export, may be accepted for goods imported for sports
purposes, in lieu of a Customs document and security.

Article 5

1.  Personal effects shall be re-exported at the latest when the person who
imported them leaves the territory of temporary admission.

2. The period for the re-exportation of goods imported for sports purposes shall be
at least twelve months from the date of temporary admission.

Article 6

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the application of Articles2 and 5 of the
Convention concerning Customs facilities for touring, New York, 4 June 1954, in rela-
tions between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are
Contracting Parties to that Convention.
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APPENDIX |

Personal effects

lllustrative list
Clothing.
Toilet articles.
Personal jewellery.

Still and motion picture cameras together with a reasonable quantity of film and
accessories therefor.

Portable slide or film projectors and accessories therefor together with a
reasonable quantity of slides or films.

Video cameras and portable video recorders, with a reasonable quantity of
tapes.

Portable musical instruments.
Portable gramophones with records.

Portable sound recorders and reproducers (including dictating machines), with
tapes.

Portable radio receivers.
Portable television sets.
Portable typewriters.
Portable calculators.
Portable personal computers.
Binoculars.

Perambulators.

Wheel-chairs for invalids.

Sports equipment such as tents and other camping equipment, fishing
equipment, climbing equipment, diving equipment, sporting firearms with
ammunition, non-motorized bicycles, canoes or kayaks less than 5.5 metres
long, skis, tennis rackets, surfboards, windsurfers, hang-gliders and delta
wings, golfing equipment.

Portable dialysis and similar medical apparatus, and the disposable items
imported for use therewith.

Other articles clearly of a personal nature.
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APPENDIX II

Goods imported for sports purposes

lllustrative list
Track and field equipment, such as:
- hurdles;
- javelins, discuses, poles, shots, hammers.
Ball game equipment, such as:
- balls of any kind;
- rackets, mallets, clubs, sticks and the like;
- nets of any kind;
- goalposts.
Winter sports equipment, such as:
- skis and sticks;
- skates;
- bobsleighs;
- curling equipment.
Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc., of any kind.
Water sports equipment, such as:
- canoes and kayaks;
- sail and row boats, sails, oars and paddles;
- surf boards and sails.
Motor vehicles and craft, such as:
- cars;
- motor bicycles;
- motor boats.
Equipment for miscellaneous events, such as:
- sports arms and ammunition;
- non-motorized bicycles;
- archer's bows and arrows;
- fencing equipment;
- gymnastics equipment;
- compasses;
- wrestling mats and tatamis;
- weight-lifting equipment;
- riding equipment, sulkies;

- hang-gliders, delta wing, windsurfers;
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- climbing equipment;

- music cassettes to accompany the performance.
H. Auxiliary equipment, such as:

- measuring and score display equipment;

- blood and urine test apparatus.
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ANNEX B.7.
ANNEX CONCERNING TOURIST PUBLICITY MATERIAL

CHAPTER |
Definition

Article 1
For the purposes of this Annex the term "tourist publicity material" means:

Goods imported for the purpose of encouraging the public to visit another
foreign country, in particular in order to attend cultural, religious, touristic,
sporting or professional meetings or demonstrations held there. An
illustrative list of such material is reproduced at the Appendix to this Annex.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

Except for the material referred to in Article 5 of this Annex for which outright
importation free of import duties and taxes shall be granted, tourist publicity material
shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, tourist publicity material must
be owned by a person established outside the territory of temporary admission, and
must be imported in reasonable quantities in the light of its intended use.

Article 4

The period for the re-exportation of tourist publicity material shall be at least
twelve months from the date of temporary admission.

Article 5

Outright importation free of import duties and taxes shall be granted for the
following publicity material:

(@) Documents (folders, pamphlets, books, magazines, guides, posters framed or
unframed, unframed photographs and photo- graphic enlargements, maps
whether illustrated or not, printed window transparencies) for free distribution,
provided these documents do not contain more than 25 % private commercial
advertising and are obviously designed for general publicity purposes;

(b) Lists and year-books of foreign hotels published or sponsored by official tourist
agencies and time-tables of transport services operating abroad, when such
documents are for free distribution and do not contain more than 25 % private
commercial advertising;

(c) Technical material sent to the accredited representatives or correspondents
appointed by national official tourist agencies, not intended for distribution, i.e.
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year-books, telephone directories, lists of hotels, catalogues of fairs, samples of
negligible value of handicraft, documentation about museums, universities,
spas and similar institutions.

Article 6

The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Additional Protocol to the Convention
concerning Customs facilities for touring, relating to the importation of tourist publicity
documents and material, New York, 4 June 1954, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to
that Protocol.

APPENDIX

Tourist publicity material

lllustrative list

1. Material intended for display in the offices of the accredited representatives or
correspondents appointed by the official national tourist agencies or in other
places approved by the Customs authorities of the territory of temporary
admission: pictures and drawings, framed photographs and photo- graphic
enlargements, art books, paintings, engravings or lithographs, sculptures and
tapestries and other similar works of art.

2. Display material (show-cases, stands and similar articles), including electrical
and mechanical equipment required for operating such display.

3. Documentary films, records, tape recordings and other sound recordings
intended for use in performances at which no charge is made, but excluding
those whose subjects lend themselves to commercial advertising and those
which are on general sale in the territory of temporary admission.

A reasonable number of flags.

Dioramas, scale models, lantern-slides, printing blocks, photo- graphic
negatives.

6. Specimens, in reasonable numbers, of articles of national handicrafts, local
costumes and similar articles of folklore.
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ANNEX B.8.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
AS FRONTIER TRAFFIC

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported as frontier traffic" means:

- those carried by frontier zone inhabitants in the performance of their
profession or trade (doctors, craftsmen, etc.);

- personal or household effects of frontier zone inhabitants imported by them for
repair, manufacture or processing;

- equipment intended for working on land located within the frontier zone of the
territory of temporary admission;

- equipment owned by an official body, imported in connection with a relief
operation (fire, floods, etc.);

(b) the term "frontier zone" means:

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of which
is determined in national legislation and whose limits serve to distinguish frontier
traffic from other traffic;

(c) the term "frontier zone inhabitants" means :
persons established or resident in a frontier zone;
(d) the term "frontier traffic" means :
importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent frontier
zones.
CHAPTERII
Scope

Article 2

Goods imported as frontier traffic shall be granted temporary admission in
accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTERIII
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

(a) goods imported as frontier traffic must be owned by a frontier zone inhabitant of
the frontier zone adjacent to that of temporary admission;
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(b) equipment for working on land must be used by frontier zone inhabitants of the
frontier zone adjacent to that of temporary admission who work on land located in
the latter frontier zone. This equipment must be used for the performance of
agricultural work or forestry work such as the unloading or transport of timber, or
for pisciculture;

(c) frontier traffic for repair, manufacture or processing must be of a strictly non-
commercial nature.
Article 4

1. Temporary admission of goods imported as frontier traffic shall be granted
without a Customs document or security being required.

2. Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of goods
imported as frontier traffic subject to the production of an inventory of the goods,
together with a written undertaking to re-export.

3. Temporary admission may also be granted on the basis of a simple entry in a
register held by the Customs office.
Article 5

1. The period for the re-exportation of goods imported as frontier traffic shall be at
least twelve months from the date of temporary admission.

2. Equipment intended for working on land shall, however, be re-exported once the
work has been carried out.
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ANNEX B.9.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
FOR HUMANITARIAN PURPOSES

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported for humanitarian purposes" means :
medical, surgical and laboratory equipment and relief consignments;
(b) the term "relief consignments" means:

all goods, such as vehicles and other means of transport, blankets, tents,
prefabricated houses or other goods of prime necessity, forwarded as aid to
those affected by natural disaster and similar catastrophes.

CHAPTERII
Scope

Article 2
Goods imported for humanitarian purposes shall be granted temporary
admission in accordance with Article 2 of this Convention.
CHAPTER I

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

goods imported for humanitarian purposes must be owned by a person established
outside the territory of temporary admission and must be loaned free of charge;

medical, surgical and laboratory equipment must be intended for use by hospitals
and other medical institutions which, finding themselves in exceptional
circumstances, have urgent need of it, provided this equipment is not available
in sufficient quantity in the territory of temporary admission;

relief consignments must be dispatched to persons approved by the competent
authorities in the territory of temporary admission.
Article 4

1. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written
undertaking to re-export, may be accepted for medical, surgical and laboratory
equipment, in lieu of a Customs document and security.

2. Temporary admission of relief consignments shall be granted without a
Customs document or security being required. However, the Customs
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authorities may require an inventory of the goods, together with a written
undertaking to re-export.
Article 5

The period for the re-exportation of medical, surgical and laboratory equipment
shall be determined in accordance with the needs.

The period for the re-exportation of relief consignments shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.
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ANNEX C
ANNEX CONCERNING MEANS OF TRANSPORT

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "means of transport" means :

any vessel (including lighters and barges, whether or not shipborne, and
hydrofoils), hovercraft, aircraft, motor road vehicles (including cycles with
engines, trailers, semi- trailers and combinations of vehicles) and railway rolling
stock; together with their normal spare parts, accessories and equipment
carried on board means of transport (including special equipment for the
loading, unloading, handling and protection of cargo);

(b) the term "commercial use" means:

the transport of persons for remuneration or the industrial or commercial
transport of goods, whether or not for remuneration;

(c) the term "private use" means :

the transport exclusively for personal use by the person concerned excluding
commercial use;

(d) the term "internal traffic" means:

the carriage of persons or goods picked up or loaded in the territory of
temporary admission for setting down or unloading at a place within the same
territory;

(e) the term "normal tanks" means:

the tanks designed by the manufacturer for all means of transport of the same
type as the means of transport in question and whose permanent fitting
enables a fuel to be used directly, both for the purpose of propulsion and,
where appropriate, for the operation, during transport, of refrigeration systems
and other systems. Tanks fitted to means of transport designed for direct use
of other types of fuel and tanks fitted to the other systems with which the
means of transport may be equipped shall also be considered to be normal
tanks.

CHAPTERII
Scope

Article 2

The following shall be granted temporary admission in accordance with Article
2 of this Convention:

(@) means of transport for commercial use or for private use;

(b) spare parts and equipment imported for the repair of a means of transport
already temporarily admitted. Replaced parts and equipment which are not re-
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exported shall be liable to import duties and taxes except where they are
disposed of as provided for in Article 14 of this Convention.

Article 3

Routine maintenance operations and repairs to the means of transport which
have become necessary during the journey to or within the territory of temporary
admission and which are carried out during the period of temporary admission, shall
not be deemed to involve a change within the meaning of Article 1, paragraph (a) of
this Convention.

Article 4

1. The fuel contained in the normal tanks of the means of transport temporarily
admitted as well as lubrication oils for the normal use of such means of
transport shall be admitted without payment of import duties and taxes and
without application of import prohibitions or restrictions.

2. In the case of motor road vehicles for commercial use, each Contracting Party
shall have the right, however, to fix maximum quantities for the fuel which can
be admitted into its territory free of import duties and taxes and without
application of import prohibitions or restrictions in the normal tanks of such
temporarily admitted motor road vehicles.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 5
For the facilities granted by this Annex to apply:

(@) means of transport for commercial use must be registered in a territory other
than that of temporary admission, in the name of a person established or
resident in a territory other than that of temporary admission, and be imported
and used by persons operating from such a territory;

(b) means of transport for private use must be registered in a territory other than
that of temporary admission, in the name of a person established or resident in
a territory other than that of temporary admission, and be imported and used by
persons resident in such a territory.

Article 6
Temporary admission of means of transport shall be granted without a
Customs document or security being required.
Article 7
Notwithstanding the provisions of Article 5 of this Annex,

(@) means of transport for commercial use may be used by third persons, even if
established or resident in the territory of temporary admission, who are duly
authorized by the persons granted temporary admission and who operate on
their behalf;

(b) means of transport for private use may be used by third persons who are duly
authorized by the persons granted temporary admission. Each Contracting
Party may permit the use by a person resident in its territory, in particular,
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where the means of transport is used on behalf and on the instructions of the
person granted temporary admission.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of temporary
admission to, or to withdraw that benefit from:

(a) means of transport for commercial use which are used in internal traffic;

(b) means of transport for private use which are used for commercial use in
internal traffic;

(c) means of transport which are hired after importation or, if imported on hire, are
re-hired or sublet for a purpose other than immediate re-exportation.

Article 9

1. Means of transport for commercial use shall be re-exported once the transport
operations for which they were imported have been completed.

2. Means of transport for private use may remain in the territory of temporary
admission for a period, continuous or not, of six months in every period of
twelve months.

Article 10

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention in respect of:

(a) Article 2, subparagraph (a), insofar as it relates to temporary admission of
motor road vehicles and railway rolling stock;

(b) Article 6, insofar as it relates to motor road vehicles for commercial use and to
means of transport for private use;

(c) Atrticle 9, paragraph 2;

of this Annex.

Article 11

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the temporary
importation of private road vehicles, New York, 4 June 1954, the Customs
Convention on the temporary importation of commercial road vehicles, Geneva,
18 May 1956, and the Customs Convention on the temporary importa- tion for private
use of aircraft and pleasure boats, Geneva, 18 May 1956, in relation between the
Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to
those Conventions.
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ANNEX D
ANNEX CONCERNING ANIMALS

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
the term "animals" means :
live animals of any species;
the term "frontier zone" means:

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of
which is determined in national legislation and whose limits serve to distinguish
frontier traffic from other traffic;

the term "frontier zone inhabitants" means:
persons established or resident in a frontier zone;
the term "frontier traffic" means:
importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent
frontier zones.
CHAPTERII
Scope

Article 2

Animals imported for the purposes specified in the Appendix to this Annex

shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

animals must be owned by a person established or resident outside the territory
of temporary admission;

draught animals which are to be used for working on land situated in the frontier
zone of the territory of temporary admission, must be imported by frontier zone
inhabitants of the frontier zone adjacent to that of temporary admission.

Article 4

Temporary admission of the draught animals referred to in Article 3 (b) of this
Annex and of animals imported for transhumance or grazing on land situated in
the frontier zone shall be granted without a Customs document or security
being required.
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2.  Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of the
animals referred to in paragraph 1 of this Article subject to the production of an
inventory, together with a written undertaking to re-export.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Article 4,
paragraph 1 of this Annex.

2. Each Contracting Party shall also have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Items 12 and 13 in
the Appendix to this Annex.

Article 6

The period for the re-exportation of animals shall be at least twelve months
from the date of temporary admission.

Article 7

The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.
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APPENDIX
List as per Article 2
Dressage
Training
Breeding

Shoeing or weighing

Veterinary treatment

Testing (for example, with a view to purchase)

Participation in shows, exhibitions, contests, competitions or demonstrations
Entertainment (circus animals, etc.)

Touring (including pet animals of travellers)

Exercise of function (police dogs or horses; detector dogs, dogs for the blind,
etc.)

Rescue operations
Transhumance or grazing
Performance of work or transport

Medical purposes (delivery of snake poison, etc.)
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ANNEX E

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED WITH
PARTIAL RELIEF FROM IMPORT DUTIES AND TAXES

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported with partial relief" means:

goods which are mentioned in the other Annexes to this Convention but which
do not fulfil all the conditions stipulated therein for the granting of temporary
admission with total relief from import duties and taxes, and goods which are
not mentioned in such other Annexes and which are imported to be temporarily
used for, for example, production or work projects;

(b) the term "partial relief" means:

relief from payment of a part of the total amount of import duties and taxes
which would otherwise be payable had the goods been cleared for home use
on the date on which they were placed under the temporary admission
procedure.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

The goods referred to in Article 1, paragraph (a) of this Annex shall be
granted temporary admission with partial relief in accordance with Article 2 of this
Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, goods imported with partial
relief must be owned by a person established or resident outside the territory of
temporary admission.

Article 4

Each Contracting Party may draw up a list of goods which are entitled to or
excluded from the benefit of temporary admission with partial relief. The depositary
of this Convention shall be notified of the content of this list.

Article 5

The amount of import duties and taxes chargeable under this procedure may
not exceed 5 %, for every month or fraction of a month during which the goods have
been placed under the temporary admission procedure.



-95-

Article 6

The amount of import duties and taxes to be charged shall in no case exceed
that which would have been charged if the goods concerned had been cleared for
home use on the date on which they were placed under the temporary admission
procedure.

Article 7

1. The amount of import duties and taxes due under this Annex shall be levied by
the competent authorities when the procedure is discharged.

2. Where, in accordance with Article 13 of this Convention, the temporary
admission procedure is terminated by clearance for home use, the amount of
any import duties and taxes already charged on partial relief shall be deducted
from the amount of import duties and taxes to be paid as a result of clearance
for home use.

Article 8

The period for the re-exportation of goods imported with partial relief shall be
determined taking into account the provisions of Articles 5 and 6 of this Annex.

Article 9

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Article 2 of this Annex,
insofar as it relates to partial relief from import taxes.
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KOHBEHLUWJA O NPUBPEMEHOM YBO3Y
MPEAMBYNA

CTPAHE YIT'OBOPHWLIE oBe koHBeHUuMje Koja je cadnreHa Nof NoKpOBUTEIbLCTBOM
CaBeTa 3a LapuHCKy capaamy,

KOHCTATYJYRM pa capawwa cuTyaumja Yy nornegy pasHOBPCHOCTU M
HeLenoBMTOCTM MehyHapoAHMX LAPUHCKMX KOHBEHUMja O MpUBPEMEHOM
yBO3Y HuWje 3agoBorbasajyha,

CMATPAJYRW pa ce cutyaumja y ByayhHoCTM MOXe noropliati Kaga ce yKaxe
notpeba ga ce HoBM 0BNUUM NpUBpPEMEHOr yBO3a ypeae Ha MehyHapoaHOM
nnaxy,

BOOAERN PAYYHA o0 wuckasaHoj >Xerbu npeacTtaBHUKA TProBuHe W Apyrnx
3aMHTepecoBaHNX CTpaHa 3a nojegHocTaBrbereM POPMaIHOCTU Koje npaTe
nNpuUBpPEMEHN YBO3,

CMATPAJYRU pa nojegHocTaBrberwe M ycknahmBawe LapUHCKMX MOCTynaka, a
nocebHO ycBajare jeAnHCTBEHOr MefyHapoaHOr MHCTPYMEHTa Koju obyxBaTa
cBe nocrojehe KOHBeHUMje O NpMBPEMEHOM YBO3Yy, MOXe Oonakwatu NpucTyn
mehyHapogHum oppenbama kojuma ce ypehyje npuBpemMeHu YBO3 M
erkacHO OonpuHeTU pasBojy MefyHapogHe TprosuHe W Apyrux obnuka
mMehyHapogHe pa3meHe,

YBEPEHE pa mehyHapogHu MHCTPYMEHT Koju O6u yBeo jeguHcTBeHe oppenbe y
obnactm npuBpeMeEHOr yBO3a, MOXe CYLITUHCKM noborbwaTtn oaBujarke
mehyHapogHe pa3meHe n 06e36egnTn Behu cTeneH nojeaHOCTaBbLEHOCTU U
yCKnaheHoCTN LapUHCKUX MOCTynaka, LWTO je jedaH oA OCHOBHUX LuIbeBa
CaBeTa 3a LUapuHCKy capagy,

PELWEHE pa onakwajy npvBpeMeHW yBO3 MOjeAHOCTaBIbeHEeM U YycKrahuBawem
nocTynaka pagu noctudawa npuBpPeaHUX, XyMaHUTapHUX, KYNTYPHUX,
APYLUTBEHUX UNN TYPUCTUYKUX LMIBEBA,

CMATPAJYRW pa ycajatbe ctaHgapgHor obnvka ucnpaea 3a NpUBPEMEHMU YBO3,
Kao  MefyHapoOHUX  LapWHCKUX  JOoKyMeHata ca  MehyHapoaHum
obesbeherem, onakwasa NOCTynak NpMBPEMEHOr yBO3a KaJa Ce 3axTeBa
LApUHCKM OKYMEHT U rapaHuuja,

CAITIACUIIE cy ce o cneaehem:

NMABA |
OnuwTe oapenoe

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucry oBe KOHBeHUWje:
(@) ,npvBpemeHn yBo3” je:

LLIapUHCKN MOCTYNak Ha OCHOBY Kor ce oapefeHa poba (ykrbyyyjyhu 1 npeBo3Ha
cpefcTBa) MOXe YHEeTW Yy LapWHCKO nogpyuje, y3 ycrnoBHO ocriobohewe o
nnahawa yBO3HMX daxbuHa u nope3a M 6e3 yBO3HMX 3abpaHa WM
orpaHuMyera EKOHOMCKOr KapakTepa; TakBa poba (ykrbyuyjyhv m npeBo3Ha
cpencTBa) mopa 6uTu yBeseHa 3a ogpeheHy CBpXy U HaMeheHa 3a NMOHOBHU
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(r)

(x)
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“3B03 Yy ofpefNeHOM pOKy, HEenpoMeweHa, OCUM YyobuuajeHor ymamera
BPEAHOCTU HacTanor heHoM yrnoTpebowm;

,yBO3He faxOuHe n nopeaun’cy:

yBO3He LUapvHe W cBe [Apyre AaxbuHe, nopesn, HadokHage wnuM Apym
TPOLLKOBW KOjU ce Hannahyjy 3a unu y Be3n ca yBo3oM pobe (ykrbyuyjyhu n
npeBO3Ha CpeAcTBa), anv He obyxBaTa HaJoKHaZe M TPOLLKOBE YUjU je U3HOC
OrpaHuyeH Ha M3HOC NPUBNMKHUX TPOLLKOBA 3a MPY>XeHe ycnyre;

,00e3behemne” je:

OHO Koje ocurypaBa ga he ce obaBe3e npema LapvHU Y MNOTMYHOCTU UCTYHUTMU.
O6e3sbeheme je ,onwTe” kag ocyrypasa ga he ce obasese koje nponsunase 3
HEKONMKO onepaumja y NOTNYHOCTUN U3BPLUMTH;

,MCrnpaBe 3a NnpMBpemMeHun yBo3” cy:

MellyHapoOHM UApUHCKM [OOKYMEHT KOoju je npuxsaheH Kao LuapuHCKa
Aeknapauunja nomohy kor mMoxe Aa ce uaeHTudukyje poba (ykrbydyjyhu u
npeBO3Ha CpeacTsa) U y KojeM je cagpkaHa mehyHapoaHo Bakeha rapaHumja
KOjOM Ce NokpuBa U3HOC YBO3HUX AaxbuHa 1 nopesa;

,2L@apMHCKa nUrm ekoHoMcka yHuja” je:

YHMWja OCHOBaHa W cacTaBSfbeHa of YnaHuua, Kao LTO je HaBeJeHo Yy unaHy 24.
ctaB 1. oBe KOHBeHLMje, KOja MMa npaBO [a [AOHOCU CBOje 3aKOHe Koju
obaBe3syjy keHe YnaHuue, y nornegy nutamwa Koja ypehyje oBa KoHBeHUMja, u
Koja umMa npaBoO [Ja [OHOCUM OANyKe, Yy CKnagy ca CBOjMM HauMOHaITHUM
nocTynuuma, aa notnuiue, patnukyje nnv NpUCTynn OBOj KOHBEHLUN|U;

Jmue” je:

N (PU3MYKO U NpPaBHO fMUE, OCMM YKOMMKO W3 KOHTEKCTa He npousunnasu
apyraudwvije;

,CaBeT” je:

opraHu3dauvja ocHoBaHa KoHBeHuujom O cTBapawy CaBeTa 3a LapUHCKY
capagmy, Koja je poHeTa y bpuceny 15. npeuembpa 1950. rogunHe;

.paTndukaumja” je:

paTuduKoBaHe, NpuxBaTake Unu ogobpasamse.

MABAII

O6nacTt npumeHe KoHBeHUuje

UnaH 2.

Ceaka cTpaHa yroBopHuua ce obGaBe3yje Ada, y cknagy ca oppenbama ose
KOHBEHUMje, ogobpn npuBpemeHn yBo3 pobe (ykbydyjyhu n npeBo3Ha cpeacTsa)
HaBedeHe y Npuno3nma y3 oBy KOHBEHLW]Y.

He poBopehu y nutawe ogpenbe npunora E, npuBpemeHu yBo3 he ce ogobputu
y3 MNOTNYHO YCNOBHO ocriobohere of yBo3HMX AaxbuHa n nopesa n 6e3 npumeHe
YBO3HMX OrpaHmyera unm 3abpaHa eKOHOMCKOr KapakTepa.

Caodpxaj npunoza

UnaH 3.

Csaku npunor oBe KOHBEHUUje, y Haveny, ce cacToju OA;:
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(@) AedumHMUWja rMaBHUX L@PUHCKMX NOjMOBA YNoTpebrbeHnx y npunory;

(6) nocebHunx ogpenaba koje ce npumeryjy Ha poby (ykrby4yjyhn n Ha npeBo3Ha
CpeAcTBa) Koja je npegMeT npwunora.

NMABA i
MocebHe oapende

Hokymernm u obe3zbehemne

YnaH 4.

1. Ao npwunorom Huje gpyrauvje npensuheHo, cBaka CTpaHa yroBopHuua uma
npaBo 4a M3BpLUK NpuBpeMeHn yBo3 pobe (ykrbyyyjyhin n npeBo3Ha cpeacTsa) y3
nogHoLLEeHe LLapuHCKOr AoKyMeHTa n obesbehemsa.

2. Kapa ce (npema ctaBy 1.) 3axTeBa 06e3behere, nMunma Koja peAoBHO KOpUCTe
nocTynak npuMBpPEeMeHOr yBO3a MOXe ce ogobpuTy p[da nogHecy onwTe
obesbeherse.

3. Ocum ako gpyraudmje Huje npensuheHo y npunory, naHoc obesbefhewa He cme aa
npehe M3HOC YyBO3HMX OaxOuHa M nopes3a of Kojux je poba (ykbyyyjyhm u
npeBoO3Ha CpeAcTBa) ycrnoBHO ocriobofera.

4. Moxe pga ce 3axTeBa gogatHo obesbehere 3a poby (ykbydyjyhn v npeBosHa
cpeacTBa) Koja, Npema HauMoHarHOM 3aKOHOAABCTBY, MOANEXe YBO3HUM
3abpaHama ¥ orpaHunyersuMma, a y cknagy ca ogpeabama  HauvoHanHor
3aKOHOJABCTBaA.

Ucnpase 3a npuspeMeHu yeo3

YnaH 5.

He poBogehn y nuTawe nocTynke npuBpemMeHor yBo3a npema oapenbama
npunora E, cBaka cTpaHa yroBopHuua npuxBatuhe, yMecTo CBOjUX HaUMOHANHUX
LlapMHCKNX JOKyMeHaTa u kao obesbehere 3a nsHoce HaBegeHe y YnaHy 8. npunora
A, ncnpase 3a NpMBPEMEHN YBO3, KOje BaXe Ha HeHOj TEPUTOPUjU U KOje Cy n3gare un
ynotpebrbaBajy ce y cknagy ca ycnoBuma yTtBpheHum y ToM npunory 3a poby
(ykrbyyyjyhn n npeBo3Ha cpefcTBa) Koja ce NpUBpPEMEHO YBO3U Y CKNaay ca Apyrum
nNpuno3nma oBe KOHBEHLMje KOje je Ta CTpaHa yroBopHuLa npuxeaTtuna.

Udenmudpukayuja

YnaH 6.

Ceaka cTpaHa YroBOpHMLA MOXe, Kao YCIoB 3a npuBpemMeHu yBo3 pobe
(ykrbyyyjyhm 1 npeBO3HMX CcpeacTaBa), 3axTeBatMu pna ce poba Moxe
MAEHTUUKOBATU Kaaa Cce NPUBPEMEHM YBO3 OKOHYA.

Pok 3a NOHO8HU U3803

UYnaH 7.

1. Poba (ykrby4yjyhu n npeBo3Ha cpeacTBa) 3a Kojy je ogobpeH npMBpeMeHu yBO3
Mopa MOHOBO Ja Ce u3Be3e Yy AaTOM pOKYy KOju ce cmaTpa [OBOSbHUMM 3a
OCTBapuBak-e CBpPXE NpMBPEMEHOr YBO3a. Taj pok je nocebHO yTBphHEH y CBakOM
npunory.
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2. LapviHckn opraHu mory Aa ogobpe AyXu poK of OHOr Koju je yTBpheH y cBakom
npunory unu aa npoayxe NnpBobruTHO 0A40BpeH PoK.

3. Ako poba (ykrby4yjyhu n npeBo3Ha cpencTtsa) 3a Kojy je ogobpeH npvBpemeHu
yBO3 He MOXe MOHOBO Aa ce u3Be3e 360r 3anneHe, M3y3eB kaga ce pagn o
3annenn y cnopy mameny npuBaTHUX NUua, 3axTeB 3a NOHOBHM M3BO3 Hehe ce
CNpoBeCcTW AOK Tpaje 3anneHa.

lIpeHoc npaea u obaee3sa u3 rnocmyrnka ripuspemMeHoe yeo3a

YnaH 8.

Ceaka cTpaHa yroBopHuLA MOXe, Ha 3axTeB, 0406pUTN NPeHOC NoBnacTmue
kopuwhera NoCTynka NpMBPeMeHOr yBo3a Ha Guno koje Apyro nuue, nog ycrnoBoMm
Aa To Apyro nuue:

(a) wucnywaBa ycnose ogpeheHe KoHBeHUMjoM; 1

(6) npmxearta obaeese NnpBOr KOPMCHKMKa NOCTYMNKa npuneBpemMeHor yBoaa.
OKoH4YaHe rnpugpemeHoe yeo3aa

YnaH 9.
MNpuBpemeHn yBO3 ce 0B6MYHO cmaTpa OKOHYaHUM Kaga ce poba (ykrbydyjyhu
1 NpeBO3Ha cpeacTsa), 3a Kojy je ogobpeH NpMBpPeEMEHN yBO3, MOHOBO U3BE3eE.
YnaH 10.
MpuBpemeHo yBe3eHa poba (ykrbydyjyhm m npeBo3Ha cpefcTBa) MoOxe
MOHOBO [a ce n3Be3e y jeHOj NNy BULLIE MOLLNIBKM.
YnaH 11.
MpuBpemeHo yBe3deHa poba (ykrby4yjyhn v npeBo3Ha cpeacTtBa) He Mopa
MOHOBO Ja Ce U3Be3e NPeko UCTe LiapuHapHuLLE NPeko Koje je yBe3eHa.

Apyze Mo2yhHOoCmMu OKOHYaH-a NpuepemMeHo2 y8o3a

YnaH 12.

[MpmBpemMeHn yBO3 MOXe [a Ce OKOHYa Yy A0roBOpy Ca HaafexXHUM opraHuma,
cMmewrTajeM pobe (ykrbyyyjyhu um npeBo3Ha cpenctea) y cnoboaHy nyky umm
cnobogHy 30HYy, Y LApUHCKO CKNaguwwTe Unu oTBapaweM LapUHCKOr TPaH3UTHOT
NOCTYyNKa y UWIbY HEHOr garber u3so3a Wnu Opyror A03BOSbEHOr pacronaraka
NCTOM.

YnaH 13.

MpuBpeMeHn yBO3 MOXe f[a Ce OKOHYa uapuherweM pobe 3a gomahy
ynotpeby, Kaga TO OKOMHOCTM onpaBgasajy W [O03BOSfbaBa  HaLMOHAIHO
3aKOHOAaBCTBO, @ Yy CKragy ca ycroBuma v opmanHoctuMma nNpUMEHIbLUBUM Y
AaToMm criyyajy.

YnaH 14.

1. lpuBpemeHn yBO3 MOXe [a Ce OKOH4Ya ako je poba (ykrby4yjyhm n npeBo3Ha
cpeacTea), 300r He3roge wunu Buwe cune, y Benukoj mepu owTeheHa na, no
oAanyuM LapuHCKUX opraHa:



(@)
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noanexe nnahawy yBO3HMX AaxbuHa M mopesa Koju ce ofHoce Ha Ty
poby y BpeMe Kaj je npujaBrbeHa uapuHu y owTeheHoM cTawy, paau
OKOHYaH-a NPVBPEMEHOT YBO33;

ce yctyna, 6e3 Ouno kakBe HakHage, HaANeXHMM oOpraHMMa Ha
TEPUTOPUjU NPUBPEMEHOr YBO3a, Y KOM Cry4ajy Ce Nuue Koje KOpUCTU
noenacTuly NpuBpeMeHor yBo3a ocnobaha nnahawwa yBo3HUX gaxouHa u
nopesa; unu

ce yHuwTaBa, nof cnyx6eHMM HaA30poM, Ha TepeT cTpaHa Y NocTyrKy, C
TUM [a Ha crnalleHe AenoBe UM MaTepujane, Koju cy HaMehweHn gomahoj
ynoTpebu, Tpeba nnatntu yBosHe AaxbuHe n nopese kojuma nognexy y
BpeMe kag Uy CTary y KOM Cy NMpujaBrbeHU LA@puUHU NOCrne Hesroge unu
AejcTea BuLe cune.

MpvBpeMeHN yBO3 ce Moxe Takohe OkoHYaTW kada ce Mo OANyuM LapUHCKMX
opraHa, a Ha 3axTeB gaTtor nvua, ca pobom (ykrbyyyjyhu n npeBosHa cpecTsa)
MOCTYNM Ha jelaH oA HauuHa npeaBuheHux y ctasy 1. Tay. 6) unu 1), rope.

MprBpemeHn yBO3 ce MOXe Takohie OKOHYaTV Ha 3axTeB 3aMHTEpPeCcOoBaHoOr Nnua,
Kaga To nuue NoAHece LapUHCKMM OpraHMmMa [oKa3e O YHULUTEHY UK NOTNYyHOM
ryoutky pobe (ykrbydyjyhm v npeBo3Ha cpepctsa) 36or Hesroge wnu ycnepg
gejctBa Buwe cune. Y ToMm cnydajy he KOPUCHWK MnpuBpeEMEHOr yBo3a 6utum
ocnoboheH nnahara yBo3HMX AaxbuHa u nopesa.

MABA IV

OcTane ogpenbe
lNojedHocmaersen-e ¢popmasnHocmu

YnaH 15.

Ceaka cTpaHa yroBopHuua he y Hajsehoj moryhoj mepu nojegHoOCTaBUTU

LapuHcke ¢opmanHoCcTM y Be3u ca kopuwherwem onakwmua nponMcaHnx OBOM
koHBeHumjom. CBM MNpOMUCKM KOjU Ce OfHOoce Ha TakBe popmanHoctn 6uhe vy
HajkpaheM BpeMeHCKOM poKy objaBrbeHu.

1.

lMpemxodHo odobper-e

YnaH 16.

Y cnyyajy ga je 3a npuBpeEMeEHM YyBO3 MNOTPeOGHO npeTxogHo opobpete,
HagnexHa uapvHapHuua he nsgatn ogobperse Wro npe je moryhe.

AKO ce y U3y3eTHUM Crny4vajeBMMa 3axTeBa He-L@pWHCKO opobperse, oHo he ce
Aatu wTo npe je moryhe.

Hajman-e onakwuuye

YnaH 17.

Oppenbama oBe koHBeHUumje npenBufajy ce Hajmawe Onakwuiue Koje ce

opobpasajy. OHe He nckrbydyjy MoryhHOCT ga cTpaHe yroBopHuue ogobpe, nnu ga
mory y 6yayhHoctn ga ogobpe n Behe onakwuue jegHocTpaHum ogpeabama nnm y
CKragy ca ABOCTPaHUM M BULLECTPaHUM cropasymmnma.



1.

-101 -

LlapuHcke unu eKkOHOMCKe yHUje

YnaH 18.

Y cMmucny oBe KOHBEHUMje, Teputopuje CTpaHa YroBopHUUa koje obpaasyjy
LLlapUHCKY U EKOHOMCKY YHUWjy MOry ce cMaTpaTu je4MHCTBEHOM TEPUTOPUjOM.

HujegHa ogpepba oOBe KOHBeHUMje He crnpeyaBa CTpaHe YroBOpHUUE, Koje
npunagajy LapuvHCKOj Unn eKOHOMCKO] YHMjK, Aa goHoce nocebHe ogpenbe koje
ce ogHoce Ha onepauuje NpUBpPEMEHOr yBO3a Ha TepuTopuju Te yHuje, nof
yCcrnoBoMm a Te ogpeabe He ymamyjy onakwinue npornncaHe 0BOM KOHBEHLNjOM.

3abpaHe u ocpaHuUYeH-a

YnaH 19.

Oppenbama oBe KOHBEHUMje He WCKIbydyje ce npuMeHa 3abpaHa unu

orpaHMyera yBeOEHUX Ha OCHOBY HaLMOHANHMX 3akoHa WM nponuca U3 He-
E€KOHOMCKMX pasfiora kao LWTO Cy pasrfo3n jaBHOr Moparna Wnu pefa, jaBHe
CUTYPHOCTM, jaBHE XurnjeHe W 3OpaBrba, BeTepuHApPCKU unu  UToCaHUTapPHU
pasnosu, pasnosu 3allTUTE YIPOXEHMX BpcTa AuBrbe dayHe M dnope unu us
pasriora Koju ce ogHoce Ha 3alluTUTY ayTOpPCKMX NpaBa U MHOYCTPUjCKe CBOjUHE.

2.

Tpekpwaju

YnaH 20.

3a cBaku npekplwaj ogpenaba oBe KOHBeHUMje, Mpekplumnal Ha TepuTopuju
CTpaHe YroBOpHWLE rae je npekpluaj M3BpLUEH, Noanexe kasHama nponvcaHum
3aKOHOZABCTBOM T€ CTpaHe YroBOPHULIE.

Ako Huje moryhe ga ce yTBpaM Ha 4njoj je TepUTOpUjU OOLIMNO A0 HenowToBaHa
nponuca, cmatpahe ce pda je npekpwaj W3BpLUIEH Ha TepuToOpuju CTpaHe
YroBOPHWLE e je OTKPUBEH.

Pa3meHa uHghopmayuja

YnaH 21.

CtpaHe yroBopHuue he pgoctaerbaTw jeaHa Apyroj MHgopmaumje Koje cy

notpebHe 3a npumeHy ogpefaba oBe KOHBEHUMjE, HA 3axTeB U y 0BUMY KOMUKO
[03BOrbaBa HaLMOHANHO 3aKOHOAABCTRBO.

1.

NMABA V
3aBpLuHe ogpenbe

AOMUHucmpamueHu KomMumem

YnaH 22.

YcraHoBrbaBa ce AOMWHUCTPATMBHW KOMMTET ca 3afaTKkoM [Ja pasmaTpa
npuMeHy oBe KOHBeHUWje, Mepe 3a obesbeferwe jeaHOOOPasHOCTU Yy HEHOM
Tymadewy W TMpUMEHW, Kao W npearioxeHe W3MeHe W [JOMyHe WucTe.
AOMUHUCTPATUBHN KOMUTET he oanyymBaTh O YHOLLEHY HOBUX Nnpurnora y OBy
KOHBEHUWjy.

CTtpaHe yroBopHuue Ccy YnaHuue AgMuHUcTpaTMBHOr Komuteta. Komutet moxe
OANyYMTM [a NpPeACTaBHUUM HaanexHe agMuHucTpauumje Guno koje unanuue,
OpXXaBe uUnu LapuvHCKOr noapyudja, kako je HaBedeHo y unaHy 24. KoHBeHUuje, a
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KOje HWCy CTpaHe YroBOpHMUE, Kao W npeAcTaBHUUM  MehyHapoaHuX
opraHusauuvja, MoOry pagu nuTawa Koja WX WHTepecyjy, Oa npuUCyCTBYjy
cegHuuama KomumteTa, kKao nocMaTtpayu.

Caget 06e36ehyje KomuteTy ycnyre CekpeTtapujata.

KomuteT 3a cBaky cegHudy ©Oupa npeacepasajyher wn  3ameHuka
npeacenasajyher.

HapnexHe agMuHucTpaumje cTpaHa yroBopHuua AocTtaerbajy CaseTy npegnore
3a U3MeHe 1 JoMyHe OBe KOHBEHUMje, Kao W pasrnore 3a huX, 3aje4HO ca CBUM
3axTeBUMa 3a CTaBrbake MOjEAMHUX Tayaka Ha OHEBHU ped cegHuua Komuteta.
CaBeT MX NOAHOCK Ha yBWUA HAANEXHUM agMUHUCTpaLMjaMa CTpaHa YroBopHuLa
W unaHuua, OpXaBa MNU LapUMHCKUX MoApydja HaBegeHux y unaHy 24. oBe
KOHBEHLMje, a KOje HUCY CTpaHe YroBOPHULLE.

Caget casnBa KomuteT y Bpeme Koje ogpeam KomuteT, a Takohe n Ha 3axTeB
HagneXxHnX agMUHUCTPaUMja Hajmare OBe cTpaHe yroBopHuue. Hajmamwe wect
Hegerba npe 3acefawa Komuteta, CaBeT UuMpKynapHO [JocTaBrba HaupT
OHEeBHOI pefa HagnexHuM agMuHUCTpaumjama cTpaHa YroBopHULA W yraHuua,
OpXaBa uUnu UapuHCKMX noapydja HaBedeHux y unaHy 24. KoHBeHuUuje, a Koje
HUCY CTpaHe yroBopHULLe.

Ha ocHoBy oanyke Komuteta goHeTe y cknagy ca ogpenbama crasa 2. oBOT
ynaHa, CaBeT no3vMBa HaAnexHe agMWHUCTPaUMje urnaHuua, Apxasa Wnu
LapWHCKMX Mnoapyyja nomMeHyTux y uynaHy 24. KoHBeHuuje, a KOje HUCY CcTpaHe
yroBopHuue, unum mehyHapogHe opraHusauvje fa, pagu nuTawa Koja KX
WHTepecyjy, nowarby npeacTaBHUKe, Kao nocmarpade, Ha 3acedara Komurera.

Mpeanosu ce ctaBrbajy Ha rmacawe. CBaka cTpaHa yroBopHuUa, 3acTynibeHa Ha
3acegawy, umahe jegad rnac. lNpegnore, ocum npeanora 3a U3MeHe U OONyHe
oBe KoHBeHumje, KomuteT ycBaja BehuHOM rrmacoBa MPUCYTHUX YnaHoBa C
npasom rnaca. lNpennosnM 3a M3MeHe M JOnNyHe OBe KOHBeHUMWje ycBajajy ce
ABoTpehnHckoMm BeNMHOM NPUCYTHMX YnaHoBa C NpaBoM rnaca.

Y cnyJvajy Kag ce npuMmerbyje unaH 24. ctaB 7. OBe KOHBEHLMje, LapuHCKe Unu
€KOHOMCKEe YyHMje CTpaHe YroBOpHMLE OBE KOHBEHUMje UMajy, Y Cryyajy rnacama,
camo 6poj rmacoBa Koju je jegHak yKynmHom ©Opojy rnacoBa Koju je goaerbed
HMXOBMM YITAHOBMMA KOjU Cy CTpaHe YroBOpHULE OBE KOHBEHLM]E.

Mpe 3aTBapatsa 3acepara KomuTeT ycBaja U3BeLwTaj.
Y HepocTaTky perneBaHTHMX Mponuca Yy OBOM 4naHy, npumenmBahe ce
nocnoeHuk CaseTa, ocuM ako KOMUTET He oafyyn Ha ApYyrv HaumH.

PewaeaHse crioposa

YnaH 23.

Ceaku cnop u3mMehly OBe unu Bulle CTpaHa YroBOpHMUA KOju Ce OOHOCK Ha
Tymadewe unu npumeHy KoHBeHuuje pewwuhe ce, ykonuko je To Moryhe,
nperosopvma n3mehy wmx.

CBaku cnop Koju ce He peLun NperoBopuma, cTpaHe YroBOpHULE Y Cropy M3Hoce
npen AOMVHUCTPATMBHU KOMUTET KOjU pa3maTpa Crop 1 rnpenopy4yje HauumH 3a
HErOBO peLlaBakse.

CTpaHe yroBOpHWUE Yy CMopy MOry yHanpeg Oa ce AOroBope fa npuxsaTte
npenopyke AAMUHUCTPATUBHOr KOMUTETA kao obaBesyjyhe.



- 103 -

Momnucueanse, pamughukayuja u npucmyname

UnaH 24.

Ceaka unaHuua CaBeTa M CBaka unaHuua YjeOureHWX Haumja unn ynaHuua
HEHUX Crneumjann3oBaHuX MHCTUTYUMja MOXe [a NocTaHe CTpaHa YroBopHuUUA
OBe KOHBeHLMje:

(a) notnucnearem KoHeeHuuje 6e3 pesepBe paTudukaumje;

(6) penoHoBakbeM WHCTPYMEHTa O paTudukaumju HaKoOH NOTNUCMBaHA
KoHBeHUuje koja noanexe patudukaumjm; unm

(1) npuctynawem KoHBeHUMjW.

OBa kOHBeHUMja je OTBOpeHa 3a NOTNUCUBaHE YrnaHuuama HaBedeHUM Yy CTaBy
1. oBor 4naHa, 6uno Ha cegHnum CaBeTa Ha KOjoj je yCBOjeHa UM HaKoH Tora y
ceauwrty CaBeta y Bpuceny, go 30. jyHa 1991. roguHe. Nocne Tor gatyma 6uhe
OTBOpEHA 3a HMXO0BO NpucTynawe KoHBeHUuju.

Buno koja gpxaBa wnu Bnaga Hekor OOBOjEHOr L@PUHCKOr rnogpydja, Kojy
NPeAnoXun cTpaHa yroBopHuLa, OAroBopHa 3a HeHe AMnnomaTtcke ofHoce, a Koja
je ayToHOMHa Yy norreay CBOjUX TProBUHCKMX OJHOCA W HUje 4naHuua
opraHu3auvja noMeHyTMx y cTaBy 1. OBOr uynaHa, W KOjoj je, Ha 3axTeB
AOMUHUCTPATUBHOI KOMWUTETa, Aeno3vtap ynyTuo no3uB Aa TO ypaau, MOXe
nocraT¥ cTpaHa YroBOpHWLA OBe KOHBeHUMje npuctynawem KoOHBEeHUMjU HaKoH
HEHOT CTyMawa Ha cHary.

Ceaka unaHvua, gp>xaBa wnu LAPUHCKO nogpydje, NnomeHyTn y ctasy 1. unu 3.
OBOr 4naHa, HasHadvhe npunukom notnucveakwa 6e3 pesepsBe paTudukauuje,
paTudukoBaHa UM NpUcTynawa OBOj KOHBEHLMjU KOjU of npuriora npuxeaTa, ¢
TMM Ja je HeonxodHo Aa npwuxeatu npunor A n 6apem jow jegaH npunor. OHa
MOXe HakHagHo Aa obasecTu geno3wtapa fa npuxeaTta jow jegaH unuv Buwe
npunora.

CTpaHe yroBopHuUe KOje npuxBaTe HEKM HOBWU MPUIor, Kojyu AAMWHUCTPaTUBHM
koMuTeT oanyynm ga yHece y KoHBeHuMjy, obaBectuhe o Tome penosuTapa
carnacHo ctaBy 4. OBOr uYnaHa.

CtpaHe yroBopHuue obaBecTuhe genoavtapa O ycrnoBuma 3a NpPUMEHY UMK O
WHdopMaLmjaMa Koje ce 3axTeBajy Yy cknagy ca ynaHom 8. u unaHom 24. ctaB 7.
OBe KOHBeHUuje; YnaHom 2. cT. 2. 1 3. npunora A; unaHom 4. npunora E, kao n o
npoMeHamMma 40 KOjuX je A0SO Y NpUMeHn nctnx ogpenaba.

CBaka LapvHCKa UM eKOHOMCKa YHWja MOoXe Aa NnocTaHe CTpaHa YroBopHuua
OBe KOHBeHUuje y cknagy ca cT. 1, 2. n 4. oBor 4naHa. Ta uapuHCKa wnu
eKoHoMmcKa yHuja obaBecTuhe genosmTtapa o cBojuM oBnawherwnma y ogHocy Ha
nuTamwa Koja ce ypelyjy oBOM KOHBeHUMjoM. LlapvHcka unv ekoHomcKa yHwuja,
KOja je cTpaHa yroBopHuULA OBe KOHBEHLUMje, Y BE3u ca NUTamnmMa Koja Cy Y HeHoj
HaAnNeXHoOCTW, NpuxeaTa y CBOje MMe npasa W nocTtaje obaBesHa y OHOj Mepu Yy
kojoj KoHBeHuuMja npyxa npasa v Hanaxe obaBe3e Ha HeHe unaHuue, Koje cy
CTpaHe yroBOpHULE OBe KOHBeHLUMje. Y TOM Cnyyajy Te unaHuue Hemajy npaso
Aa nojegnHayHoO KOpucTe Ta npaea, yKibydyjyhu n npaso rnaca.

Hdeno3zumap

YnaH 25.

OBa kOHBEHUMja, CBWM MNOTNMCK, ca unu Ge3 pesepBe paTudukaumje U CBU
WHCTPYMEHTU O paTudmKaumju unn npucTynawy gernoHoahe ce Ko reHeparnHor
cekpeTapa CageTa.
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2. [enosutap:
(a) npwma n yyBa opurMHane TEKCTOBA OBE KOHBEHLMjE;

(6) npunpema oBepeHe KOMuje OpuUrMHana oBe KOHBEHUMje M OOoCTaBiba WX
ynaHuuama, LapuHCKUM UM eKOHOMCKUM YHujaMa 13 unaHa 24. ct. 1. n 7.
OBe KOHBeHUWje;

(4) npuma cse notnuce, ca unu 6e3 pesepse patudukaumje, 0 paTumkauunjm
U NpUCTynaky OBOj KOHBEHLNjM N YyBa CBE UHCTPYMEHTE, caonwuTera U
obaBelUTeH-a, KOju Ce 0gHOCe OBY KOHBEHUMWjY;

(B) nposepaBa Aa N je NOTNNC UMW HEKM APYIM MHCTPYMEHT, o6aBeLluTeHE Unn
caonwTene, Koju ce ogHOCe Ha OBY KOHBEHLUM]y, Y nponucaHoj opmu 1, rno
notpebu, obaseluTaBa 0 TOMe CTPaHy YrOBOPHULY O KOjoj ce paau;

(e) obaBewTaBa CTpaHe YroBOpHMLE OBE KOHBEHUMje, Opyre MNOTNUCHUKE,
ynaHuue CaBeTa KoOje HWCY CTpaHe YroBOpHWLE OBe KOHBEHLUMje |
reHeparnHor cekpetapa YjeauseHux Haumja o:

- noTnucmuBamwy, patudukauvju, NpuUCTynawy W YycBajawy npurora
HaBe[eHUX Yy uraHy 24. oBe KOHBeHUMWje;

- HOBMM npunosuma 3a koje AOMWHUCTPaATUBHWM KOMUTET oAnyyu gda ce
YHeCy y OBY KOHBEHLWjY;

- paTymy cTynawa Ha CHary oBe KOHBEHLUMje MU CBakor npunora y cknagy
ca 4naHom 26. oBe KOHBeEHLWje;

- obaBelwwTewnMa NpuMIbeHUM Yy ckragy ca 4n. 24, 29, 30. n 32. ose
KOHBeHUMje;

- OTKa3nBakKMMa y CKragy ca 4riaHOM 31. oBe KOHBeHLI,I/Ije;

- CBakoj 3MeHu 1 JONyHU 3a Kojy ce cMmaTpa Aa je npuxsaheHa y cknagy
ca ynaHom 32. oBe KOHBEHUMje, Kao M O AaTymy HEeHOr CTynakwa Ha
cHary.

3. Y cny4yajy pa pohe [o Hecnaraka UW3Mehy jegHe cTpaHe YroBopHUUE WU
aenosuTtapa y nornegy v3BpluaBawa HeroBux QyHKUMja, AenosuTtap unm Ta
CTpaHa yroBopHuua usHehe nuTawe npen Apyre CTpaHe YroBOpHULE WU
NOTMNMCHKKE, UK, ako je notpebHo, npen Caser.

CmynaH-e Ha cHa2y

YnaH 26.

1. OBa KOHBeHUWja CTyna Ha cHary Tpy MeceLa noLwTo neT YnaHvua unm LapuHCKmMX
NN eKOHOMCKMX YyHWja HaBefeHux Yy unaHy 24. ct. 1. n 7. oBe KOHBeHuuje
notnuwe KoHeeHuujy, 6e3 pesepBe paTudukaumje nnu AenoHyje NHCTpyMeHTe O
paTndurKaumjn Nnu NpucTynamwy.

2. 3a cBaKky CTpaHy YroBopHuuy Koja notnuwe 6e3 pesepBe patudukaumje,
paTndurKyje Unv NpUcTynu 0BOj KOHBEHLUMjM MOLLTO jy je noTnMcaro neTt YynaHuua,
LApUHCKMX WNW  EKOHOMCKMX YyHuja, 6e3 pesepBe paTtudumkauvje wunum cy
AernoHoBane MHCTpPYMeHTe O patudukaumjyu Unu npuctynakwy, oBa KOHBEHUMja
CTyna Ha cHary Tpu Meceua MoLITO je NMOMeHyTa CTpaHa yroBopHuua noTnuiie
6e3 pesepBe paTudukauuje Unu AenoHyje WUHCTPYMEHTEe O paTudukaumjn unm
npucTynamy.

3. buno koju npunor y3 oBy KOHBEHUMjy CTyna Ha cHary Tpu Meceua MnowTo ra
npuxBaTtu NeT YnaHnua Unu LapuHCKNUX UM eKOHOMCKUX YHUja.
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4. Kapa ctpaHa yroBopHuUUA NpuxBaTu jeiaH NPUIor HakoH LUTO ra je npuxsaTuso
neT YnaHMua unu LapuHCKUX UMY eKOHOMCKUX YHWja, Taj npuror cTyna Ha cHary
TPU MeceLua NoLWTo je Ta CTpaHa yroBopHuua obaBecTuna o CBOM npuxsaTamy.
MehyTum, HujeaaH npunor Hehe CTYNUTK Ha cHary 3a Ty CTpaHy YroBOPHMULY CBe
[AOK OBa KOHBEHLUMja He CTYnu Ha cHary 3a Ty CTpaHy YroBOPHWLLY.

Odpedba o onosusy

YnaH 27.

CTtynawem Ha cHary npunora OBe KOHBEHUMje KOju cagpxu oapeaby o
OonoauBy, Taj NMpUIor cTtaBfba BaH CHare M 3amemwyje KOHBeHuuje unu oapenbe
KOHBEHUMja Koje cy npeameT ogpeabe o onosuBy, y ogHocuma uamely cTpaHa
YyroBOpHMLUA KOje Cy npuxBaTurne Taj Mpuror u Koje Cy CTpaHe YroBOpHULE TUX
KOHBeHUMja.

KoHeeHyuja u npunosu

YnaH 28.

1. Y cBpxe npuMeHe OBe KOHBEHLMje, CBM Mpurosum Koju obaBesyjy CTpaHy
YyrOoBOpHWULY NpeacTaBrbajy cacTaBHU Ae0 OBe KOHBEHUWje, U y OAHOCY Ha Ty
CTpaHy YroBopHuLUy cBako ynyhuBahwe Ha OBY KOHBeHLUMj)y cmatpahe ce gda je u
ynyhuBawe Ha Te npurnore.

2. 3a notpebe rnacawa y AOMUHUCTPATMBHOM KOMUTETY, CBaku npwunor he ce
cMaTpaTt NocebHOM KOHBEHLMjOM.

Pe3epee

YnaH 29.

1. Cmatpa ce fa je cBaka CTpaHa YroBopHMUA Koja NpUXBaTM HEKWM Npunor,
npuxeatuna n cee ogpenbde cagpxaHe y Hemy, OCMM ako y Bpeme npuxeatara
npunora nnn y 6uno koje Bpeme nocrie npuxeaTtarwa He obaBecTn genosmTtapa o
oapenbama Ha koje CTaBrba pesepBe, YKONMMKO je oBa MoryhHocT npeasufeHa
nomeHyTMm npunoromM, Hasogehu noctojehe pasnuke mnamehy ogpemaba csor
HaLMOoHanHor 3akoHogascTBa v ogpegaba npunora.

2. Cgaka cTpaHa yroBopHuua he Hajmake jegHOM Yy neT roguHa pasMoTpuUTU
ogpenbe Ha koje je ctaBuna pesepse, ynopehyjyhmn nx ca ogpegbama y cBom
HaUMOHaNHOM 3aKOHOAABCTBY M obaBecTMTM geno3uTtapa O pesyntatuma Tor
pasMaTpama.

3. Ceaka cTpaHa yroBOpHMUa koja je CTaBwuna pe3epBe MOXe UCTe Aa MnoByYe, Y
LUenuHM MNu OenuMuyHo, y Guno Koje Bpeme, OoCTaBrbakbeM obGaBellTeHa
[enosuTapy 1 y3 HaBofhewe JaTyma o kaja To NMoBrayere CTyna Ha cHary.

Tepumopuja npumeHe

YnaH 30.

1. Caaka cTpaHa yroBopHuLa MOXe, Y Bpeme MoTnucuMBara OBe KOHBEeHuwmje 6e3
pesepBe paTudvkaumje, MM OenoHoBaka MHCTPYMEHTa O patudukaumjyu unm
npuctynawy, unn y 6uno Koje Bpeme nocne Tora, U3jaBUTW [OCTaBIbaHbeM
obaBellTera genos3uTapy Aa ce npuMeHa OBe KOHBEHUMje MpoLuvpyje Ha cse
Unn Ha nojeguHe TepuTopuvje 3a uvje je MehyHapoaHe ogHOCe OHa OAroBOpHA.
TakBo obaBeluTere CTyna Ha cHary TpuM Meceua of AaHa Kaja ra genosutap
npumn. OBa KoHBeHUMja ce, MehyTum, Hehe npumernuBaTM Ha TepuTopujama
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Ha3HayeHuMm y obaBeluTewy, cBe O0K KoHBeHUMja He CTynu Ha cHary 3a Ty
CTpaHy YyroBOpHMLLY.

Ceaka cTpaHa yroBopHuULA KoOja je Ha OCHOBY CTaBa 1. OBOr ynaHa gocrtaBuna
obaBelLTEHE Aa NPOLUMPYje NPUMEHY OBE KOHBEHLMje Ha CBaKy Teputopujy 3a
ynje je mehyHapoaHe ogHOCe OHa OAroBOpHA, MOXeE, Yy CKnagy ca MoCTYynKoM M3
ynaHa 31. oBe koHBeHUMje, Aa obaBecTn genoauntapa, Aa ce KoHBeHuunja Buwwe
Hehe npumMeHuBaTU Ha JaToj TEPUTOPUjU.

Omka3sueaH-e

YnaH 31.

OBa KOHBeHUMja je 3akrbyvyeHa Ha HeogpeheHo Bpeme, anu cBaka CTpaHa
YyroBOpHMLA MOXE [Oa je OTKaxe y Ouno koje Bpeme nocne gatyma h.eHor
CcTynama Ha cHary, a y cknagy ca 4naHom 26. oBe KOHBeHLUMje.

OTkasMBakbe ce caonwTaBa [OenoHOBaEM MUCAHOT MHCTPYMEHTA KOO
aenoanTtapa.

Ortkas CTyna Ha CHary uwect Meceuu nowTo geno3vtap npuMmm UHCTPYMEHT O
OTKa3nBahy.

Oppenbe cT. 2. 1 3. 0BOr YnaHa nNpuMekbyjy ce 1 Ha npunore oBe KOHBeHUMje, C
TUM Ja CcBaka CTpaHa yroBopHUUa uma npaso Aa y 6uno koje Bpeme of gatyma
HMXOBOI CTyMnakwa Ha cHary, rnoByde OANyKy O Nnpuxeatawy jeqHOor Unu suLle
npunora, npema 4naHy 26. oBe KOHBeHuuje. 3a cBaKy CTpaHy yroBOpHULY, Koja
noBy4Ye OANYKYy O npuxBaTawy CBUX npurora, cmaTtpahe ce fa je oTkasana
KoHBeHuujy. Mopepn Tora, cmatpahe ce Aa je cTpaHa yroBopHuUa Koja noBy4e
OANYKY O MpuxeBaTawy npunora A, 4ak 1 ako npuxearta gpyre npurore, otTkasana
OBY KOHBEHUMjy.

ﬂocmynak 3a UsMeHe U donyHe

YnaH 32.

AOMWHUCTPaTUBHN KOMUTET, KOjU Ce cacTaje CXOAHO uYnaHy 22. oBe KOHBEHUuje,
MOXe NpenopyvynT U3MEHe N AoNyHe OBe KOHBEHLUje N HheHUX npunora.

,El,eno3MTap OO0CTaBJba TEKCT CBake TaKO nperopyvyeHe mamMeHe u OonyHe CBUM
CTpaHamMma YrosopHuuama oBe KOHBeHLI,VIje, apyruMm  notnmcHMUmMMa mM  OHUM
uynaHvuama CaeeTa KOje HUCY CTpaHe yroBopHuLe oBe KOHBeHLl,VIje.

Csaka npenopyveHa U3MeHa M [oMyHa OOCTaBibeHa Yy Ckagy ca MPeTXO4HUM
cTaBoM cTynuhe Ha cHary 3a CBe CTpaHe YroBOpHWLE LUEeCT Meceum Mo UCTeKy
poka of [ABaHaeCcT Meceuy Of AaHa caorniwiTaBaka MNpenopyyeHe u3MeHe W
[OMNyHe, YKONMKO Heka of CTpaHa YroBopHMLA HWje Yy TOM nepuody AocTaBuna
AenosvTapy npumenby Ha npenopyyveHy U3MeHy U LOMyHy.

Ako je cTpaHa yroeopHuua goctaBuna genosvtapy npumenby Ha npenopyyeHy
N3MeHy 1 JOoNyHy npe UcTeka poka oA ABaHaecT meceun oapefeHor y crasy 3.
OBOr 4naHa, cmatpahe ce ga uameHa v gonyHa Huje npuxsaheHa n Hehe umatu
Aejctea.

Y cBpxe AocTaBrbaka npumendu, ceaku npunor he ce cmatpatu nocebHOM
KOHBEHLIMjOM.
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lIpuxeamaH-e usmeHa u donyHa

YnaH 33.

1. Cwmatpahe ce fa je cBaka CTpaHa yroBopHuUa Koja patudmKyje OBy KOHBEHLMjY
UNu joj NpMcTynn, NpuxeaTuia CBe U3MeHe M OOMNyHe Koje Cy CTynuie Ha cHary
Ha OaH AenoHOBaHa HEeHOr MHCTPYMEHTa O paTudmkaumju nnu npucTynama.

2. Cwmartpahe ce ga je cBaka cTpaHa yroBOpHUUA Koja NpuxBaTu jefaH npunor, ocum
aKko Huje cTaBuna pe3epBy CXOA4HO YnaHy 29. oBe KOHBEHUMje, npuxsaTtuna cee
n3MeHe W JOMyHe TOr npusora Koje Ccy CTynune Ha cHary Ha [aH kaga je
obaBecTtuna genosvrtapa O HEroBOM NnpuxeaTtamy.

Pezucmpoeame u epodocmojHocm mekcma

YnaH 34.

Y cknagy ca ynaHom 102. lNoBerbe YjeauweHux Haumja, oBa KOHBeHuUuWja he
6utn pernctposaHa y CekpeTapujaty YjeanweHux Haumja, Ha 3axTeB genosuTapa.

Y notBpay Yera cy Aone NOTNWCaHW, KOju Cy 3a TO MPOMUCHO oBnawheHw,
noTnncanu oBy KOHBEHLM]Y.

CaunmseHo y Uctanbyny, 26. jyna 1990. roguHe, y jedHOM opuruHany, Ha
EHrNEeckoM jeanky M Ha (paHUyCKOM je3nKy, npu 4yemy cy oba TekcTta jegHako
BepogocTojHa. Of peno3uTapa ce 3axTeBa fa MNpuUNpeMu U JOCTaBU OBepeHe
npeBode TeKCTa OBe KOHBEHUMje Ha apariCkoM, KMHEeCKOM, PYCKOM W LUMaHCKOM
jesuky.
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nPunor A

UCIMNPABE 3A NPUBPEMEHW YBO3
(ATA U CPD KAPHETW)

rMABA |

Hecpunuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npunora:
LMCrpaBse 3a npuBpemMeHn yBos” cy:

MellyHapoOHM UApUHCKUW [OOKYMEHT KOoju je npuxsaheH Kkao LuapuHCKa
Aeknapauuvja n omoryhaesa maeHtudumkaumjy pobe (ykbyhyjyhm n npesosHa
cpeactea) M koja obyxsata MefyHapogHo Baxkehy rapaHumjy 3a nokpuhe
YyBO3HMX AaxXOUHa 1 nopesa;

LATA KapHeT” je:

nucnpaesa 3a NPUMBPEMEHM YBO3 KOja Ce KOPUCTU 3a npuBpeMeHu yBo3 pobe,
nckrbyuyjyhu npeBosHa cpeacTBa;

,CPD kapHeT’je:

ncnpaea 3a npmBpemMeHun yBso3 KOja Ce KOpUCTK 3a npnBpemMmeHun yBoa npeBO3HNX
cpeacrasa,

.,FApaHTHM naHay’ je:

rapaHTHM CUCTEM KOjUM Yynpasrba MehyHapoaHa opraHusauuja y Kojy cy
YAPYXXeHa rapaHTHa yaopyxewa;

.,MefyHapoaHa opraHusauuja” je:

opraHusauuja y Kojoj cy yapyXeHa HauMoHanHa yapyxewa koja cy osnawheHa
Aa rapaHTyjy n n3gajy ucnpase 3a npMBpeMEHU yBO3;

LYOPYXehe rapaHt” je:

YOPYXeHe KOje CYy LApUHCKA OpraHu CTpaHe YroBOpHWLUE OBRacTunu pAa
rapaHTyje 3a M3HOCEe M3 4YnaHa 8. OBOr Mpusiora Ha TEpPUTOPUjU Te CTpaHe
YrOBOPHULE U KOje je YyAPYKEHO Y rapaHTHY naHaly;

LYOpYyXere nsnasay’ je:

yapyxete oBnawheHo of CTpaHe LapuHCKMX opraHa [a v3gaje ucrnpase 3a
NPUBPEMEHN YBO3 U KOje je MOCPEedHO UM HEMOCPEeAHO YKIbYYEeHO Y rapaHTHU
naHau;

,Loarosapajyhe yapyxewe nsgasay’ je:

YAPYXeHe n3gaBay OCHOBAHO Ha TEPUTOPUjU Apyre CTpaHe YroBOPHULE U Koje
j€ YKIbYYEHO Y UCTW rapaHTHW naHau;

,LAPUHCKN TpaH3uT" je:

LapWHCKM NOCTYMNakK Ha OCHOBY Kor ce poba npeBo3n nNoA LapvHCKMM Haa30pOoM
of jedHe 00 Opyre LapuHapHuLe.
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rMABA i
O6sniacm npumeHe

YnaH 2.

Y cknagy ca 4naHoM 5. oBe KOHBeHUMje, CBaka CTpaHa yroBopHuua npuxesaTtuhe,
YMECTO HaUMOHanHMUX LapUHCKMX Mcnpaea u kao ogrosapajyhe obesbeherwe 3a
n3Hoce 13 YnaHa 8. oBor npunora, ucnpasee 3a NPUBPEMEHN YBO3 KOje BaXe Ha
HEHO] TepuUTopmju M Koje Cy magaTe M KOpUCTe ce Yy CKrnagy ca ycrosuma
N3NOXeHnM y OBOM npunory 3a poby (ykbydyjyhu n npeBo3Ha cpencTtsa)
npMBpEMEHO YyBE3EHy Ha OCHOBY ApYrMX npwuriora OBe KOHBEHUMje Koje je
npuxeaTtuna.

Csaka cTpaHa yroBopHuUa Moxe, Takohe, NpuxBaTUTU UCNpaBe 3a NPUBPEMEHM
YBO3 KOje Cy u3faTte 1 KOpuCTe ce nod UCTUM YCIoBMMa, 3a NMPVMBPEMEHW YBO3 Ha
OCHOBY HaLMOHamHMX 3akoHa 1 nponuca.

Ceaka CTpaHa yroBopHuuUa MOXe npuxeatnuTtn Ucrpase 3a nNnpnBpemMeHn yBogs, KOje
Cy nsgate n Kkopucte ce nog NCtuMm ycrnoemmMa, 3a LapUHCKU TPaH3UT.

Poba (ykrbyuyyjyhm 1 npeBo3Ha cpeacTBa) HaMeweHa 3a npepagy unu onpaeky,
He MOXe ce YBO3UTU Ha OCHOBY MUCMNpaBa 3a NpUBPEMEHU YBO3.
YnaH 3.

Mcnpase 3a npvBpeMeHn yBO3 MOpajy Aa oAroBapajy Mofeny gaTom y goaaTky
oBor npurnora: gogatak | 3a ATA kapHeTe, gogartak |l 3a CPD kapHeTe.

[lonaum oBor npunora npeacTasrbajy Heros cactaBHU O€0.
FMABA i
FapaHuuja u uzdaeamse ucnpaea 3a nNPUePeMeHU yeo3

UnaH 4.

CBaka cTpaHa yroBopHuULa MOXe, Mpema ycrnoBuma M rapaHuujama koje cama
oApeaw, OBNacTUTV YAPYXXewa rapaHTe da rapaHTyjy U Aa u3fajy ucnpase 3a
NPVYBPEMEHU YBO3, HEMOCPEAHO MINW NPEKO yaApYXeha nusaasava.

CTpaHa yroBopHuua Hehe OBNacTUTU HEKO YAPYXKeHE rapaHT, YKOJIMKO H-eroea
rapaHuuja He nokpvBa oGaBe3e HacTane koA Te CTpaHe YroBOpHWLE y Be3u ca
pagHama Ha OCHOBY McMnpaBa 3a NMpUMBPEMEHW YBO3 Koje Cy u3gdana ogrosapajyha
yapyxera nsgasava.

YnaH 5.

Yopyxerwa u3gaBaunm He CMejy M3gaBaTu UcrpaBe 3a MPUBPEMEHW YBO3 ca
POKOM Ba)XXHOCTU AYXVUM O roAMHY AaHa o4 AaTyMa u3gasakba.

Mopaum, koje y ncnpaBe 3a NPUBPEMEHM YBO3 YHECY YAPYXKEHA U34aBayu, Mory
ce M3MeHMTU camo Y3 ofobpere yapyxera nsgasavda Unu yapyxerwa rapaHra.
M3meHe y OBMM ucrnpaBama ce He MOry BPLUMTM MOLITO UX LI@PUHCKU OpraHu
TepuTopuje NpMBpeMeHor yBo3a npuxeaTe, OCUM Y3 0406pere TUX opraHa.

MowrTo ce jegHoMm m3pa ATA kapHeT, He Mory ce JoJaBaTW HakHagHe cTaBke Y
cnucak pobe HabpojaHe Ha yHyTpalLH0j CTPaHW NpeaHe Kopuue KapHeTa, HUTK
Ha 6uno koM of AoAaTHUX npunoxeHunx nuctoesa (PobHa nucra).
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YnaH 6.
Y ucnpaBse 3a npuBpemMeHu YBO3 Mopajy ce yHeTu cnegehun nogaum:
- HasuB yapyxeha usgasava;
- HasuB MefyHapogHor rapaHTHOr naHua;
- 3eMIbe UNu LapuHcKa nogpyyja y Kojuma Baxe ucrnpase 3a NpuBpeMeHun yBo3;

- Ha3uBM yapyxXeHa rapaHta 3eMarba Uin UapuHCKmnx nonpyt-lja (o} KOjI/lMa ce paau.

YnaH 7.

Pok ogpeheH 3a noHOBHM M3BO3 pobe (ykrbydyjyhm v npeBo3Ha cpenctea)
KOja je yBe3eHa Ha OCHOBY MCMpaBa 3a NPUBPEMEHN YBO3, HE MOXE HW Yy KOM Crny4ajy
npehu pok BaXXHOCTU TUX UCrpasa.

rMABA IV
lapaHuyuja

YnaH 8.

1. Cako yapyxewe rapaHt ce obasesyje oa he nnatuTy LAPUHCKMM OpraHuma
CTpaHe YroBOpHMLE Ha 4Mnjoj TEPUTOPUjM je OCHOBAHO, M3HOC YBO3HUX AaXOuHaA 1
nopesa n ceBe gpyre M3Hoce, U3y3eB OHWX HaBedeHuX Yy unaHy 4. ctaB 4. oBe
KOHBEHUMje, Koju Ou ce HannatMnu y cnydajy HeucnyhwaBaka YycroBa
NpuBpPEMEHOr yBO3a WM L@APUMHCKOr TpaH3uMTa, U TO 3a poby (ykrbyyyjyhu u
npeBoO3Ha cpeacTBa) Koja je yBe3eHa Ha Ty TepuTOpuWjy Ha OCHOBY ucnpasa 3a
npuBpeMEHN yBO3 M34atux o4 cTpaHe ogrosapajyhmnx yopyxewa nsgasada. OHo
he 6utn y obaBesn ga 3ajeqHUYKM M NOjeAMHAYHO Ca nuuMMa Koja Aayryjy rope
nomMeHyTe N3HOoCe NraTu Te U3Hoce.

2. ATA kapHeT:

Ob6aBe3a yapyxeta rapaHta He cme npehu U3HOC YBO3HMX OaxOuHa M nopesa
BULLIE O AeceT npoueHara.

CPD kapHerT:

Op yopyxer-a rapaHta ce Hehe 3axTeBaTu ga nnaTtu usHoc Behu of yKynHor
M3Hoca YBO3HUX AaxbuHa 1 nopesa, 3ajeHO ca kaMaToM, ako ce 3apadyHaea.

3. AKO Cy LApWHCKM OpraHn Ha TepuTopuju nNpMBPEMEHOr yBO3a 6e3ycroBHO
pasgyxunum ucnpaeBe 3a npuBpeMeHW yBo3 Yy nornegy opgpefeHe pobe
(ykrbyuyjyhn n npeBo3Ha cpeacTtsa), OHM HEe MOTY BULLIE 3axXTeBaTW O yApYXeHa
rapaHTa nnahawe u3Hoca NnomeHyTux y ctaBy 1. OBOr YnaHa, a y Be3u ca UCTOM
pobom (ykrbydyjyhn n npeBo3Ha cpeactsa). MehyTum, moxe jow yBek ga ce
nogHece 3axTeB yOPYXehY rapaHTy, ako ce HakHagHO OTKpuje Aa cy ucnpase
pasgyxeHe HenponuMcHO unu obmaHoM, unu aa ce paguno o NoBpeau ycnosa 3a
NPUBPEMEHN YBO3 UMM LI@PUHCKN TPAH3NT.

4. ATA kapHerT:

LlapvHckn opraHum Hehe HM y KOM criyyajy 3axTeBaTu Of yapyXKeha rapaHTa
nnahawe M3Hoca M3 cTaBa 1. OBOr YnaHa ako HWje NOoAHEeT 3axTeB YAPYXehy
rapaHTy y poKy Of roAMHy AaHa of AaHa ucteka BaxkHocTu ATA kapHeTa.

5. CPD kapHerT:

LlapuHckn opraHn Hehe HWM y KOM cryyajy 3axTeBaTu OA YApPYXeha rapaHTa
nnahawe M3Hoca n3 ctaea 1. oBor ynaHa ako obaBeluTeHE O HepasgyXuBaky
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CPD kapHeTa Huje gaTo yapyXeky rapaHTy y poKy oA roavHy AaHa of AaHa
ucTeka BaXHOCTW kapHeTa. [lopen Tora, uapuHCKM opraHu he [ocTaBUTU
yOpYyXeky rapaHTy nogaTtke o obpadvyHy yBO3HMX AaxbuHa u nopesa y poky of
roguHy AaHa of AaHa obaBeluterba 0 HepasayxuBawy. AKO TakBa MHopmaumja
HMje QocTaBrbeHa Yy POKy Of roanHy AaHa npectajy obaBese yapyxewa rapaHta
3a 0Baj U3HoC.

MABA V

llponucu o ucnpasama 3a npuspemMeHuU yeo3

YnaH 9.
ATA KapHer:

(@) Yaopyxere rapaHT MMa poK of LeCT Meceuu oA faHa Kaga Cy LapUHCKK
opraHv NoAHenu 3axTeB Yy Morreny M3Hoca HaBedeHux y Ynady 8. ctas 1.
OBOr npunora, ga [ocTaBuM [Oka3 O MOHOBHOM W3BO3y MOA YCNoBMMa
N3NOXEHNM Yy OBOM MPUIIOry, Unn o 6uno KoM gpyromMm NpuKiagHoOM HaunHy
pasgyxewa ATA kapHeTa.

(6) Axo ce TakaB Ooka3 He nogHece y ofoOpeHOM poOKy, yapyXewe rapaHT
Mopa ogmax AenoHOBaTWM UMW NPUBPEMEHO MNaTUTM Te u3Hoce. [enoaut
nnu nnahakwe NocTaje KOHa4YHO MO UCTEKY poka of Tpu Meceua of AaHa
AenoHoBawa unu nnahawa. Y ToM nepuoay yapyXehe rapaHT Moxe joul
yBeK Ja nogHece [oka3 HaBedeH y Tayku a) oBor ctaBa pagu nospahaja
AenoHOBaHMX uUnu nnahexHnx nsHoca.

(W) Y cnyyajy Oa 3akoHM M NPOMMCU CTpaHe YroBopHuue He npeasuhajy
MoOryhHOCT AenoHoBawa WnuM npuBpemMeHor nnahawa M3Hoca YBO3HMX
AaxbuHa n nopesa, cmaTpahe ce ga je nnahawe M3BpLUEHO Yy cKnagy ca
ogpeabama Tayke 6) oBor ctaBa kOHa4HO, anu he ce n3BpwKTK nospahaj
nnaheHux N3HOCa aKko ce y poKy o Tpu Meceua oA AaHa nnahawa nogHece
AOKa3 NOMEHYT y Ta4ku a) OBOr CTaBa.

CPD kapHerT:

(@) yOpyxewe rapaHT uMMa poOK OA roAWHy [[aHa of [aHa [OocCTaBrbaka
obaBewTewa O HepasgyxuBawy CPD kapHeTa ga nogHece Aokas o
NMOHOBHOM M3BO3Y MO YCrOBMMA U3MOXEHUM Yy OBOM Mpunory unm o 6uno
KOM ApYyrom npuknagHoMm HaudmHy pasgyxena CPD kapHeTta. MehyTum, oBaj
pPOK MOXe Aa NoYHe Aa Tede Tek o AaHa ucrteka Baxewa CPD kapHeta. Y
crny4ajy Aa LapuHCKM opraHu ocriopasajy BarbaHOCT [OCTaBSbeHOr JoKasa
OHW MOpajy 0 ToOMe 06aBeCTUTU yAPYXEHe rapaHT y POKY KOju HUje Oy>Xu oA
roanHy gaHa.

(6) Axo ce TakaB gokas He nogHece y ogobpeHOM poKy yapyxewe rapaHT he
AENnOHOBaTM WM MPUBPEMEHO MnaTuTM YBO3He JAaxbuHe M nopese,
HajkacHuje y poky of Tpu Meceua. OBo AenoHoBawe unu nnahawe 6uhe
KOHa4YHO MO WMCTEeKy poka Of rOAUHY OaHa of AaHa [enoHoBaka unu
nnahawa. Y ToM nepuoay oA roaviHy AaHa, yapyXehe rapaHT MOXe joLu
yBeKk Ja nogHece OOKa3 MOMEHYT y Tayku a) OBOr ctaBa pagu nospahaja
AENOHOBaHMX Unu nnaheHnx nsHoca.

(1) 3a cTpaHe yroBopHMLUE Ynju 3aKOHU K NponucK He npeasuhajy oenoHoBawe
unu npuBpemMeHo nnahawe YBO3HMX pfaxbuHa M nopesa, nnahawa
n3BpLUeHa y cknagy ca ogpenbama Tadke 6) oBor ctaBa cmatpahe ce
KOHa4yHMM, anu he ce n3BpwNTK noBpahaj nnaheHnx M3Hoca ako ce oKa3
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MOMEHYT Yy Ta4ykn a) OBOr CTaBa NogHece Yy poKy o4 roauHy AaHa oA faHa
nnahama.

YnaH 10.

Kao gokas o noHoBHOM M3B03y pobGe (ykbyyyjyhu 1 npeBo3Ha cpeacTBa) yBe3eHe Ha
OCHOBY McCMpaBa 3a NPUBPEMEHUN YBO3, CIYXW TarloH O NMOHOBHOM M3BO3Y Koju je
MOMyHeH 1 OBEPEeH Of CTpaHe LapUHCKMX opraHa Ha TepUTOpuju NpUBPEeMeEHOr
yBO3a.

AKO MOHOBHM M3BO3 HWje NoTBpheH y cknagy ca cTaBoM 1. OBOr YnaHa, LlapUHCKM
opraHy Ha TepuTopuju NpPUBPEMEHOr YBO3a MOry, Yak M nopen Tora LITO je pok
Ba)KHOCTW McnpaBa Beh ncTekao, ga npuxesaTte Kao Aokas 0 MOHOBHOM U3BO3Y:

(@) nopaTke O yBO3y MnM NOHOBHOM YBO3Y KOje Cy y UcCnpaBe 3a NpuBPEMEHU
YyBO3 YHENWN LAapUHCKN OpraHn gpyre cTpaHe yroBopHuUUe, Unv noTepAy Kojy
Cy u3ganu TW OpraHu Ha OCHOBY nojaTtaka YHeTuX Y JUCT Koju ce
oTuensrbyje o4 wucnpaBa O YBO3Yy WM MOHOBHOM YBO3Y Ha HUXOBY
Teputopujy, nog ycnoBom Aa ce nogauy OAHOCE Ha YBO3 WX MOHOBHU
yBO3, 3a KOju ce MOXe [okasaTu Aa je U3BpLUEeH nocne MoHOBHOI M3BO3a
koju Tpeba yTBpanNTY;

(6) cBakv Oopyrv OOKyMEHTOBaHW AoKa3 Aa ce poba (ykrbyyyjyhu n npeBosHa
cpefcTBa) Hanasu u3BaH Te TepuTopuje.

Y cBakoM crnyyajy kaga LapVHCKU OpraHu jelHe CTpaHe YroBopHUUEe ofyCcTaHy of
3axTeBa 3a MOHOBHU M3BO3 oapefheHe pobe (ykrbydyjyhu n npeBo3Ha cpeacTsa),
Koja je yBe3eHa Ha HMXOBY TEPUTOPWjy Ha OCHOBY UCMpaBa 3a NPUBPEMEHM YBO3,
yapyxene rapaHT he 61ty ocrnoboheHo of cBojux obaBesa camo kaJa TU opraHu
noTBpAe Ha ucnpaBama Ja je cTaTyc Te pobe (ykbyyyjyhu 1 npeBo3Ha cpefcTea)
perynucan.

YnaH 11.
Y cnyyajeBumMa HaBegeHuMm Yy unady 10. ctaB 2. oBor npunora, LapuHCKn
opraHu UMajy NpaBo Aa HannaTte Takcy 3a perynuicame.
rNMABA VI

Ocmane odpedbe

YnaH 12.

LapuHcka opobpersa y mcnpaBama 3a MpYBPEMEHWU YBO3, YNOTPeGrbeHUM
nogd ycrioBMMa M3rOXEHWM Y OBOM MpuIory, He noasniexy nnahakwy TpOLIKOBa 3a
npy>kake LapyHCKe ycryre LapuHapHuLUM 3a Bpeme pegoBHOr pafHor BpeMeHa.

YnaH 13.

Y cnyvajy yHuwTera, rybutka unm kpahe ncnpasa 3a npuBpeMeHu yBo3, OOK
ce poba (ykibydyjyhn v npeBo3Ha CpeacTBa), Ha Kojy ce MCcTe OAHOCe, Hanasu Ha
TepUTopmjn jeoHe of CTpaHa yroBOpHMULA, LL@pUHCKM OpraHn Te cTpaHe YroBopHuLE
he, Ha 3axTeB yapyxewa wu3gaBada W Mo YCrnoBMMa Koje TW OpraHum Mory
nponucaTtun, NPUXBaTUTU 3amMereHe UCrpaBe, Ynja BaXXHOCT UCTUYE UCTOr AaHa Kaja
N BaXXHOCT MCMpaBa Koje 3ametbyjy.

YnaH 14.

1. Kapa ce oyekyje ga he npuMBpeEMEHN yBO3 NPeKopaynTy poK BaXKHOCTWU Mcnpasa
3a npuBpeMeHn yBo3 36or HemoryhHocTVM Apxaoua ga y gaToM PoKy MOHOBO
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nssese poby (ykrbyyyjyhm u npesBo3Ha cpeacTBa), YAPYXeHwe Koje je usgano
ncnpase MoOXe u3gatn 3amerbeHe ucrpase. Takse ucnpaBe he ce noaHeTH
LApUHCKMM OpraHMMa 3amHTepecoBaHUX CTpaHa yroBopHuua, Ha KoHTpony. Kaga
npuxeaTte 3aMeH-eHe ucrnpase, LapuvHCKM opraHn he pasgyxuntn ucnpase Koje ce
3amemyjy.

2. BaxHoct CPD kapHeTa ce MOXe NpogyXuTu Camo jeAHOM anu He MOXe OyXe o
jeoHe roamHe. lMocrne ncTeka OBOr poka Mopa ce uM3fgaTM HOBUM KapHeT Koju
3amMetbyje NPeTXoHN KapHeT M Koju je ogobpeH oA LapyHCKUX OpraHa.

YnaH 15.

Kaga uapuHCKM opraHn npuMmerbyjy 4dnaH 7. ctaB 3. OBe KOHBeHUuuje
obaBectuhe, ykonuko je To moryhe, yapyxewe rapaHT o 3anneHama pobe 3a kojy
rapaHTtyje To ygpyxewe (ykrbyyyjyhm n npeBo3Ha cpeactsa) yBe3eHe Ha OCHOBY
ncnpaea 3a NpMBPEMEHN YBO3, KOje Cy U3BPLUWIN UMK KOje CY M3BPLUEHE Y HMXOBO
nMe, Kao 1 0 Mepama Koje Hamepasajy Aa npenysmy.

YnaH 16.

Y cnyvyajy npeBape, npekplaja unu 3noynoTtpebe, ctpaHe yroBopHuue, 6e3
ob3upa Ha ogpenbe oBor npunora, MMajy npaBo Aa MOKPeHy NOCTynak NpoTUB Nnuua
Koja KOpucTe ucnpase 3a NPUBPEMEHW YBO3 pagu Hannate YBO3HMX AaxbuHa u
nopesa u Apyrmx n3Hoca kKoju ce nnahajy n ga nogHecy 3axTeB 3a CBe Ka3He Kojuma
TakBa nuua noanexy. Y TakBuUM crydajeBuMma yapyxewa he npyxmtn nomoh
LapMHCKUM OpraHnma.

YnaH 17.

Wcnpase 3a npuBpemeHun yBO3 Unu AenoBM UCNpasa, Koje Cy usgaTe unm Koje
he ce wmnsgaTM Ha TepuTopujM Ha KOjy ce YyBO3e, a Koje YyOpyXewe rapaHT,
MehyHapogHa opraHusaumja unu LapuHCKU OpraHn jefHe cTpaHe YroBOpHULE Lwarby
yapyxewy msgasady, ocrnobahajy ce yBo3Hux gaxbuHa n nopesa u CBUX YBO3HUX
3abpaHa wunu orpaHudera. [lpunukom wm3Bo3a opobpasajy ce oprosapajyhe
onakwmuue.

YnaH 18.

1. CBaka cTpaHa yroBopHuLa uma npaBo Aa CTaBu pe3epBy, Y Cknagy ca YnaHom
29. oBe KoHBeHuuje, y norreny npuxsaTawa ATA KapHeTa y MOLITaHCKOM
caobpahajy.

2. He po3BorbaBa ce HMKaKBa Apyra pesepBa Ha OBaj Npusior.

YnaH 19.

1. Kapa ctynu Ha cHary oBaj npwunor he, y cknagy ca unaHom 27. KoHBeHuuje,
OKOHYaTU M 3ameHnTM LlapuHcky KoHBeHuMjy o kapHeTy ATA 3a npuBpemeHu
yB03 pobe, noHety y bpuceny 6. geuembpa 1961. roanHe (KoHseHuuja ATA), y
oAHocKMMa n3meny cTpaHa yroBopHuUUa Koje cy npuxesaTune oBaj Npurior u Koje cy
CTpaHe yroBopHuLEe Te KOHBEHLMje.

2. bes o63unpa Ha ogpenbe ctaBa 1. oBor YnaHa, ATA KapHeTu Koju cy nsgatm nog
ycrnosuma wu3 KonBeHuuje ATA, npe cTynawa Ha cHary OBOr npwunora,
npuxsatuhe ce 0O OKOHYaH-a orepaLuja 3a Koje cy usgartu.
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Dopatak | npunory A — Mogen ATA kapHeTa
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|/ Voot dimportation N°
M| A a) CARNET Mo.
Pl P Carnat N
Q| o
R | F |e——— . - — -
T T B. REPRESENTED BY*"/Heordsantd par b) ISSUED BY/Delivre par
AlA
T|T
I g/
Of O] ¢. INTENDED USE OF GOODS/ Liiaation prdwe des <} VALID UNTIL Valable usgu'au
Il B marchandiaes I If
year month day (inclus
anndo ols jour finolus)
0. NSRS OF TRANSEORL / Mopans o framsonit. FOR CUSTOMS USE ONLY/ Réservd & la douans
H. CLEARANCE OM IMPORTATION Dédouanemaent A imporfation
a) The good: referred o in the sbove declaration have been
temporarily imported’ Les marchandises faisant l'objel de la
déeiarafion ci.canire ont 8id imparkdes femporairement.
E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)
Ot dembaliage (nomibre, rature, margues, efc.)® b} Final date for re-exportation/production to Customs* Dale bnile
pour Ia réexportationla représendation & la douane:
year manth day
F. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATIGN' BT B Gar

o} Reogistored under reforenoe MNo.®/! Enregelrd sowes o N

d) Other remarks:® / Aufreas manbons ™

L
Customs office [ Bursay de douans
Date (yearimonthiday) Signaturs and Stamp
Date fanndadmaisdour) Signafura &t Timbra
PLACE weoeeoeeerreeeecan Date {yearimonthiday) ......... | |
Liow Date (anndaimoisdour
Nams
Nowm
Signature B e i R X
Signalure

“If applicable *5% y & bow
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIETE GENERALE CARNET A T.A.

For Customs

P et ® Usel REserve &
rada daserdption of goods and marks and sumbers, of Whaight ar [ 1a o
TEm Mo A IT anyr Flecess Volurmer Values 5 E E i Lo Ll
Aaredre Dudmgratior canvneemle dee marchardiees of la sas Parvhire Pz aur Walaur® B r

. pris i 8 B m.'umamhmhmin

Facas aivemtication

1 2 3 4 5 L 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Bommercial vale in countrylcusioms territery of lsus and in its currency. wnless ststed difforently~lakor commenciaie dana ke paysfericrs dousnier démsmion of dars a9
[POVUIEHE, SELT CRCEIRT ConTra e

“Show country of origen o different from countryicustoms terricory of issue of the Carnet, using 150 country codes. ™ inohquer & poys donmne 5Y oot Sovgnant o coystemone
daunnisr d'érveson S carmel, sn wikeant s coce inderstional des pays (S0
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A.T.A. CARNET

CARNET A.TA.

ZO—HAP»—ATOTXmMMmMT
ZOTHR—IOTWXMMD

7. HOLDER AND ADDRESS /1 tulaire of adresss

a) CARNET Mo.

O. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /daarrd & fassocialion dmeltrice
REEXPORTATION VOUCHER MNo.
Vokst da réexpodation N

Carmat N7

—
H. REPRESENTED BY"/Haprazants par”

B) ISSUED BY/elure par

C. INTENDED USE OF GDODS/ Uilzabon prévie dos
marchandises

<) VALID UNTILValable jusqutau

B e )
month
moiz

day (Incluslve)
Jour (incius)

Year
annde

0. MEANS OF TRANSPORT"/ Mopans da franspon”

E.PACKAGING DETAILS (Mum
Crevail dsmbatiage (nombre, nat

wre, margues, et

F.REEXPORTATION DECLARATION' Déciaration da
réeaporiation

I, duly authorisad o Je soossignsg diment auforisd

lste géndrale des marchandises sous lafs) N” (=)

femporairanient sous e couvert du (dea) volelfs)
dimportation N°{s)

ol i sarnet | d
iem No.(s] are not ntended for re-expoeration.”
rexpartalion. ...
dfelam gue las marchandses ran représanfdes of
raprises So0us Bs) N (5] svantis) ne seront pas
rédexpartdes ulfdrieurement. ..
a5 docLments siivarts |

al  confirm that the information given is true and

poridas aurle prosent volst

Kind, Marks, etc. )

*a) declare that | am re-exporting the goods enumcrated
in tha list overlaaf and describad in the Genaral List
under item Mo.s)y ddciare réecporier les marchanaises
drurmérdes & la hste fgurant au varss of repnsss 4 la

which were temporarily imported under cover of
Importation voucherns) No.(s) guw ot gig importéas
up“tﬂnmu‘

*h) declam that goods produced against the following

déclare gue los marchandsos représontdss of roprises
sows fafs) N® {s) suivants) ne sont pas desfindes 2/a

") declare that goods of the Tollowing item MNo.(s) not
produced, are not intended for later re-exportation o/

FOR CGUSTOMS USE ONLYY Ridsenvd ala dovare

H. GLEARANGE ON RE-EXFORTATION Usaouanament & ia
rémxparialion

a)  The goods referred to in paregraph F. a) of the holder's
declaration have been re-exported.”” Les marchandises wisdes au
paragraphes F.al de la décaration oi.confre anl &l réoxporfées *

b} Action taksn in respect of goods produced but not re-
expoted S Moswres prises 3 ldgard des marchandises
raprésentdas mais non réexpondes

c) Action takan in espect of goods MOT produced and NOT
intended Tor later re-exporation. */ Meswres prises & 'dgard des
marchandises non reprégenides of non destindes d une
rdaxpariation whariewe

dj Ragisterad under referance No. o/ *Enregrsind sovs la N °

a) This vouchar must be forwarded to the Cusoms Dffica at* /
La présent vodel dewa éire iransmus au bureaw de douane de

) Other remarks™ / Aufres mantons.

ALSA L

Customns office /Sureay do douans

Signaturs and Stamp
Signature o Timbra

Data [yearmonthiday)
Date [anndedmaisfour)

*d) in supporl of this declaration; present the fellowing
documents  présente & fappul do mes déclarabions,

wompletel corlife simsdres of compliles los indications

Date (yearimonthday) . f [
Ciate [annee/moisiour

Liau

Mo

F15 LT ] G IR s x
Sgnatre

'HaDD |r.ag, !gr.' ¥aheu
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CARNET A.TA.

A.T.A. CARNET GEMNERAL LIST/LISTE GENERALE
For Customs
Kumber
Tradz deseription of gosds and maris and numbers, Weight or E. u B u-:::::;:a 3
ez Mo W* It anyd Pleges/ Volame! Waluef g -E &t

arde Ddmignation commerciak des narchandiees of e cas Nambre Faits oy aleur ] [———
dalrdand, mangieas ef imdnoeg e Wailarre ;3 e o= A o

hbtiiod digeificaticn

1 £ & & ] -] T
]
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFDRTER

‘Commercial value in coumtrpcuestoms rribory of issee and n its corrency unless siated deffersndy "Valsor commencaie Jars B pavsdRrToNe JoLINET ORTASLON of Sans L3

roname. cast indicanon comrare
diffarsnt fren counbylcustoma leritory of izaus of the Sarnat, using 50 cownbry cedsa*ndiquer o oy dorpine o3 oot Sfdmat du paysientiors

Bhew country of origan i
CAOLSTHET 0SNS5 SOV 00 CEIE, &1 GINSANT I8 OO0 THEVnaiona! O0es Jays M50
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

TOLDER AND ADDHESE fTiiiare of adrosss

A
Rl F G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE Hésorwsd s Massocialion dmolrico
REIMPORTATION VOUCHER No.
E E Vet da IQIFIIHLYI'df‘f.Nl i
1|/ a) CARNET ho.
MM Camat N
P|FP
(o} o -
RIlR B. REPRESENTED BY"/Représantd par” b} ISSUED BY/Delivié par
T|T
Al A
Ty T
| ! C. INTENDED USE OF GOODE’ Liiisation prévue des ©} VALID UNTIL MV alable jusgu'su
olo mavchandaes / |
ML yaar month day {inclusiva)
annés oIS jaur {incius)
er———
D. MEANS OF TRANSPORT" Moperns do franspord® FOR GUSTOMS USE ONLY/ Sgserve a la douans
H. CLEARANCE ON REIMPORTATION/ Dédouanerment a la
réimnarfation
a) Tha goode reforred to in paragraph F. a) and b) of the holder's
declaration have been re-imported.” Les marchandses wsdes au
paragraphe F.alet b) de fa déclavalion ci-contre ont &é
E. PACKAGING DETAILS (Numbor, Kind, Marks, ote J*/ rédimpotdone.
Détall demballage (nombre, nature, marques. alc J°
b) This voucher must be forwarded 1o the Customs Office at®’ Ls
présent volal devra Sire ansmis au buraad de douane de®
F. RE-IMPORTATION DECLARATION/ Déclarabion de ¢} Other remarks:* © Auires mentions.*
FEAMCOrann Emporars
I, dully authorsad: [ Je sovssiged, dimant audorisd
a) declare that the goods enumerated in the list
ovarleaf and described in the General List under
Item Mosk déclars gue fes marchanises grumeardas
& fa Nade bgurant au verso of reposes & ia bshe gdndrals
sas lafs) N7 (=)
T AESA
Cusforms office / Bureaw de douans
were temporarily exported under cover of
exportation voucher|s) No.s)’ oni dfd axportdos
lemparairement scus e covvart dufdes) volef(s)
Jexpotaton N (s
regquest duty-free re-importation of the said goods:
devnanda la réimpartation en fanchise da ces
marchandses
b) declara that the said goods havae NOT undergona
any process abroad, except Tor those described
under No.js):*! déclars que lssdifas marchandiaes n'ent I | S Lo
sy aucune ouvrason & Natranger. sauf celiss Date {yoar/monthiday) Signature and Stamp
anurmdress sous fers) VT s Date (annéedmaisfour) Signatura af Timbra
) duciare that goods of the fellowing e Ne.(a] have  P1EO= coiccrirs z:; ma:n;;::'d_.,} ......... T e | R
not been e-imported®: | déclara na pas rdimporfer las i [anmdais et
rrarchandises renses sous fefs) NT (8] swivanils)”
i 3 e oA =) : rs) P L L e e e L e L
d) confirm that the information given is true and
complate | cartifie sincéres el complates les ndications  Signature X .
povides sur e prdsent volat Sigrature

*If applicables *5%W y & bsu




-127 -

A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET AT A
For Cusmes
Hurbes B Use' Résorve i
Trade description of goods and marks and numbers, of Weight or o B 18 douane
leem Mot W I anyd Pleces’ Wolume! Yalus"/ E E. o |
'ordre Ddziprahon cammsicials des manchanadises & e cas Werriire Fairds o0 WValeur® = -B ? _HI Ieracation
daPhat arar Plpring . T Tl
dalrdant marguas ef ruhdngs P;‘t ) Walurre p manke! M s
Lms ieiifioaton
1 2 3 4 ] L] 7
=
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER
K= walua in o £ tzma terrkory of issus and ity currancy. unices ststed A~ iakeor dans ke pa dowaner m of chms e

[POvMiake, Sauf ingoation conrave
Shaow counery of origen i differert from Counir@cusioms temitory of Issue of the Carnet, using |50 COUNDTY COOES. INCQUer & pays JOMne SV e5f SUerent! oU Cays/emore

couamer diémission di camet. en whilizant ie code imermadonal des nays U0
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

—
HOLDER AND ADDRESS ANiuiare ef adresse

L
G.FOR EBSUING ASSOCIATION USE Hdsorvd o lassocialion dmalivcs
TRANSIT WVOUCHER No.
TI| T Vealel de framait N
A) CARMET Mao.
R|R Carmnot N®
A A
M | & | B- REFRESENTED BY /Repmsenis par® b) ISSUED BYDeivie par
§|8
I f
Tl T C. INTENDED USE OF GDODSS Lithsation préuue des ) VALID UNTIL A alable jusdqu’au
marchandisos I} )
wear monty day (imclusive)
anneée MRS Joir fincius)
D. MEANS OF TRANSPORT" AMoyens de transpont™ FOR CUSTOME USE ONLYS SBéesrvs ala dovans
H. CLEARANCE FOR TRANSIT! Dédosanament o le franad
al The goods referred o in the above declaration have been
cleared for transil to the Customs Office al /' Les marchandizes
faizant 'obfet de la déclaralion ci-conire onl & déddovandas pow e
fremait s ba bireat de douane de |
: ; b)  Final date for re-exportation/preduction to Gustoms*/Dale fimite
E. PACHADGING DETAILS fmurmber, kind, marks, etc. )}
Détall dambatage (nomble, nature, margues. atc.)” paur 2 rexpolfaiona reprasentalion a fa douane d2s
marchandises®
i monn  day (echusivel
ancés e Jaurfirskagd S -
(=] Ragistarnd under referanca Mo."F Enregqeefnd sous o A7
d)  Customs seak applied*/Scaliements douaniors apposés’
F. DECLARATION OF DESPATCHIN TRANSIT! [ ot toeiaicsmas o omesms sie s o sms e s aems smn ms s simn s e o smn s s e s sme
Déclaraten dexpddilen en franat a} This vouchar must ba forwarded to the Customs Office at 1%L
prdsen! wolal devrs Sire Mransmis au bureay da dovane de ™
I, duly authorised i Jo soussgnd dimant awtoras = 0 e e
a)  declars thatl am despatching to:! géclars sxpddior 4. e
Customs office / Sureay de dovans
(R R R R Date {yearfmonthiday) algnnl.unrmnl Stamp
In compliance with the conditions lald doan in the Dafe fanmdeimisdour) Signature et Timbe
i
laws and regulations of the country! Gustoms Cartificate of dischargs by the Customs Office at destination
tarritory of transit, the goods enumarated in the list P et eiu etleRaivind i B AArsan e RN St
overieal and described in the Genermal LISt under 5
itern Mo (s} dans fes conditions prévues par les ios ef . .
rdglemants di paystermiaine douanier de fransit, les f) Thagoods referrad to in the above dﬂll.lr.ltl'l-ﬂ'hlﬂ basn ra-
marehandices drundrdes 3 la iefe o axportadiproducod®/ Los marchandizos faicant l'objed do fa
naf iste figuarant au verso ot déolaration ci-contre ont 66 rdexpartéottepreanténs*
raprises & fa isfe gendral sous fefs) A7 (s) ratied cl-eon Lk
& g} Othor romarks®. Aulres mentions®:
b) undertake to omply with the laws and regualticns of Ll
the countryiCustoms territory of transit and to
produce these goods with seals (if any] intact, and
this Carnet o the Cutoms Office of destination
within the period stipulated by the Customs’ i '
aiErngage o chasrver fas lois of rdglenmenta du [ ottt s e s e e e
pavsleTitoine douaniar de transit ef d représenter cas g:: mﬂ";;mm:r“ g'“:;‘u‘;?;‘r‘:n?g:"p
wrarchandizes | Jo cas dobéard sous sceliements infacts, I =dour) i
an mdre femos gue ke vdserntd carmel au bureau de
douane de deslinal'an dans ise déla! firg parfa dovanea.
Place’ i Date {vearmonthiday) ......... S |
c)} confirm that the information given s true and Liey Data [annda/ meoisjour
complata / carfite sincares of complites les indications
DENTEEE SUF 8 Drasent ol TE T R,
Naomr
BlREMIR A e L e e
Signatre
h—

*If applicable’ "5y & bew
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CARNET A.T.A.

A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIZTE GENERALE

For Cusivms

Trad e B Usel Reserve &
= description of goods and marks and numbers, or Wielghtor & In da
e Mt M If syl Placas Valumal Valua'i -E E? H a douane
aaraie Csigrmdion cormmsyoels g5 rmachandises ef fe oo LRI T Foids oo waleur™ B "

Sabdatl MEREEE B ALHRRSE e [ S LRI fest S
Fidces 1 rrarks’ Mengues

gt wlian

1 2 3 4 & & 7
",
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ov A REFPORTER //
e dans & durarier o' n ot dams sa

i= | valuz in o 4 = wrritery of insus ond in il curency, unless shted

[TPCVIaR, SaLT Vo B Contrare
5| if differert from countryicustoms territory of issue of the Carset, uSing 150 country codes. ™ Inchquer i pays dongne ol osf ofigrent du paysienmore

how cowntry of origen
clouamerd'smission dy comet, en atilsant i code infemadions! des pays 50
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CONTINUATION SHEET GERERAL LIST NO. «.caninnans CARMET No./
FEWLLE SUPPLEMENTAIRE LISTE SENERALE N Carveat N°
For Guatoms
AlC Teud Mumnbar ® Usel Reserve 4
e descrlption of goods and marks and numbers, of Welght or @ ia douane
A | nem Mesn if amyl Pieeos! Vi ma! Wlua' -EE 25
dorone D SAUTHLTNT COFTATISY CUle LIRS (IISTCIE NSRS el (e ouy ATLre Focis ou waleur 3 P E Idemification
A = defdant, marpues of sumdess p::“ Vielurre ;—F ke’ Mamies
- alfdzadiboalon
M 1 z 3 4 5 & 7
C | E | TOTAL CARRIED OVER/REFORT ,/,'
AT
R
N|[A
E|T
T|A

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

-

Signaturo of authoriced official and lssuing Ascociation stamp!
Signaturs du déldgud of fimbre de Fassociatan dmattrice

Signature of Holdar!
Sigrature du Mulae

‘Gommercial value in cosntrpicurtems seritory of inaue and = ity cumsncy, wnicer stated dffaentip Slsew commariain dans kb payslarfoie dousnier ddevanne o dans e

e, Saul RCRTanGT Sonrare

“Shaw courery of origin i different from counbrycustoms teTitoey of issus of the Carnet, using IS0 country codes S~ WoVguer & Cays Jongine 51 Bst Gfrent oU paptemioe

doiane: didedson dv camel, a0 ithzan be coce mdemsdional das pages 15
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GENERAL LIST!

LISTE GENERALE

CARNET A.T.A.

For Customs

Numbar
Trade descriplion of goods and MArks and ndmsers, Telght o B . u':’ :“‘““‘ -
Itom Me.f &° It anyl Placas! Volume/ Value® E £55 DCT
d'ordre Deégigralion commerciale deg marchandiees of, lecag Nombre Foids ou Waeurt 55 - eimtification
dehdant, Fargued of PurhFeg e Valume £ L]

o 1 imarks! Maveries

Freces Hidmatification

1 F4 3 4 5 ] T

TOTAL CARRIED OVER / REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Commercial vaiue In comrycesoms erriory of issue and in i cemency, sniess sared Giferemly Ve commeigie CaTs A Saysfeniiohe goumiy OEMVSSoN of dans se
e

fronnme. sauf inckcahon

sanfm
" Ehew courtry of origin if differsne from cosntrplcsctome teritory of iceus of the Sarnat,

dosamer ditrasion dir cavet, o utilsan o cooe imomatonal dos pays A5G

ing 180 cnandry codee indiqusr is payr dangine o

+ chffdrant do anpedesmriioins.
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/IL/ISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GENERAL LISTNa. ......... ...CARNET No.!
VOLET e FEUILLE SUPFLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* ... CARNET N~
For Customs
Trade desorl Humibas B Usel Reserve a
ption of goods and marks and numbers, of Wieight or -E' rEs B I douans
ltam Mo A* T anyl Plecas/ Volumel Wiplue™Y =
Aordre Désigrabian convnanials des marchandisss of, le cas Moibre Poida ow Wabaur® E g? B Iebmrdification
pr— T el R — [ w INMMM;“
iz <dentiieation
1 2 3 4 5 B T
TOTAL CARRIED OVER / REFORT /

TOTAL or CARRIED OVER [ TOTAL ou &4 REFPORTER

‘Gommercial valus in countrylcustomas ferritory of isaus and in its currency, unlsss stated differently~Valkwr commenaie dina ke paysderiors dowaner démiasion of dams 2a
TANVIANE, SauT TNCANDN COnT
g

ave
w country of origia i different from counirgcusioms territory of issue of the Carnet, using 150 country codes.“Inoiguer ke pays domgine sV oot ofsrent o paysfortore
doummar d'emssion di comet, en ublzant is code (rferational des paps S0
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.

Number
Trade dessription of goods and marks and numbers,
Ieem Modd &

5
af Welght oF - o
If amyd Pleces/ Volume/ Walue® g E :’:‘- = sl
dordre DeEsianation COMsTciale deg machandises of, /& cas Normbre Foids ou aleur* z 8 E‘ % T ——
dehdanl MEBFGLOS of BUTWRFSS e Ve lurrhe (]
= N
1 2 3 4 & [ 7
TOTAL CARRIED OVER | REFPOST ,!’—

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

K- valuz in ¥ s terribory of jasue and i ils camency, unisss stated . Vemkrear
TN, SaUT (MENSAIN SonTraie

dana i e 1 of dara 2@
S how couniry of origin if different from country‘cestoms termitory of issue of the Carnet, using 150 couniry codes ~indiquer ie pays dongne 53 est oifigrant du paysferiome
couaniar d'émwssion du carnet. en rilsant ie code indernational des navs 15
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE

CARNET A.T.A.

VOUCHER

CONTINUATION SHEET GEMERAL LIST No. ... CARMET Nod
VOLET DE.. ... N® .. FEUNLE SUPELEMENTAIRE LISTE GENERALE CARNET M®
Far Custems
Trad Aumier ] Usal Réserve &
= description of goods apd marks and numsers, of Wisight or Fral la do
Ll L N I amy Plecesi Vidume' Valua™ B>
o'ordre O sgrralion cormmnsrciss des marcheanaizes of, /s cos Moo Foids ow Walsur® E B ?‘ ] i’ fealinn
Sehdarl AMHEE Al S da Vil I TN et diarcnrna
i dictantfication
1 2 3 + 5 L 7

TOTAL CARRIED OVER | REFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ow A REPORTER

‘Commnercial value N cowRrpCusloms Ririony of issue and I is cumency, wniess staed differemiy Vel commenciaie dans & paysferiore douanir ddmesion o dans s

ponnne. =an inckoaton conrare

“Ehaw cowniry of crigen d diflerent fron coundyicustome dorikary of iccas af the Sarnet, using E6 counbry codes “indiquer be paps doapine ol e dffment du payeferdone

chouarer oidriasion du caret, o atizant o oede iremational des pays G
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

Fer Customs

n Humber ] Usel RESEVE &
rade desoription of goo-ds and marks and numb-ers, of Wieight or = & i douans
em Ne.i A " anyr Pleces! Volumes Walis] § T

d'ordre Orsigradion commesrcisls des marchanaizes of, e cax fommbre Folds ow Walmur® E _P b T Waiam
Sehaal EENEE B BTIETE e Wialdirns: ? b ITARSS Margues

i idaniificslion

1 2 3 4 & & T
TOTAL CARRIED OVER / HEFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

oA, saut indoal

" Shaw country of origi
douaniar d'émiasicn du caret, e ubzant

‘Gommedcial vaiue In COWMNWCUSIOmMSE temicory of Ssue and 0 ois cumency, uniess sawd gEferemly Ve O
kT ahan GO

TGOS QAN AR SaySfeNTRONT JOuavVEY JENNSS00 of Jans s
fraie
n if differant from cowntrpic stome teritory of issue of the Carnet. using 150 country codee indiquer i pays foangine =i ast sifidnant do paysfemiome
code imavmational des pays 180
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

VOUCHER No. CONTINUATION SHEET GENERAL LIST No. ............ CARNET Mo.!
VOLET DE ' FEUILLE SUPPLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* .CARNET N*
M= ] I.I‘:Emi F
Trade description of goods and marks and numbers, of Wieight or Fze® in
Tiem Meaf W It anyl Blecesi Velume! Valuef - dausne
d'ovdre D segrrabion conmrmeroials des manoharraises of, fe cas MNomrbee Folds ow Valeur® g ??— -3 i o .
echéanl margues el maTeies e olurme ? = fun Bl I:m
P cdeniidcstion
1 Z 3 4 5 L] T

TOTAL CARRIED OVER / 2EP0ORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ouw A REPORTER

“Commercial valse in cosntryicustoms terriory of issue amd in its currency. uniess stated differently S Valbor commeinie cans B savsteriore douaner dSTESNON OF Sans 53
monnae, o indcshan
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/ILISTE GENERALE CARNET A TA

For Customs

Mumiber n
Trade description of gnods and marks and numbers. ot Wieight or o UsalBideard d
Ieem Mo N I anyr Pleces Vodurmes Valuser E‘;‘ é

dardre Démgmabon commerciales des marshandess of lo coe MNerrhre Paicte ouw Waleur® = = 2 I n

dchdant margues ef Pumenns .F\::ma Volume 1.! T o
1 2 E] 4 5 T
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TOTAL CARRIED OVER | REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

‘Commercial value N COUNTPCLESTOMES. SEMMbory of ISSue amd N IS Clmency. Wniess Sted oifersntly.” Ve COMmETEe GO £ DaySasTrore Jousniey JEmEnon & Jans 53
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Snuanier OEMVSSON Gi GAIIE!, B LTWSANT i SO0 (METEHa Oes Says 33
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NROTES OM THE USE
OF A.T.A. CARNET

All geads sovered by the Camel skall be antered n columns 1 18 S of
the General List If the space provides for the General List oa the
reversa of the front cover = meufcient continuaton sheets ahal be
[T

In srder b close the Ganeral List, the itals of colurmns 3 and 5 shall
e entered at the end of the lst in foures and in witing. I the General
List jcontnuation sheels) consists of several pages, the mumber of
contnuaton sheets used shall be stated in figures and = wriing in Bex
G of the ont sover.

Each item shall be given an tem number which shall be entered in
eslurnn 1 Gosde comprisng shversl asparmte parts (meluding apans
jparts and accessones) may be given @ single Nem number. If so. the
nabure, e vakes sed i . the weight of sach ceparate part
shall be entered in columnn 2 and only the fotal wesght and value
ahsuld Sppess i colurmra 4 and 5

When making sut ®we lists on the vouchers, the same ilem numbers
ahalll bo o w6 o he Senarml List

To feciliate Customs contred, it is recommended thet e goods
{inciuding separate pans tereofl) be clearly marked with the
e sgonding item numiber.

ft=rms answering o the same descipiion may be grouped, provided
that sach fdem so groupsd = given a ssparate fem number. If the
it=mes grouped are not of the same vakss, or weight, their respective
values, and, il necessary. weighte shal be speciied in column 2.

i the goods ane fof Sxhibion, e MDONer 5 advssd in his own
interest to enter in Box C of the mporistion voucher the name and
atdrees of the exhibizon and of itz orgamissr.

The Carmet shall be comeleted legibhe and using permansnt ink.

All goods sovered by the Camet should be examined and regisiersd in
the sountry/Cusionms temiary of departune and, for this purposs skould
be presenied ogether vath the Carmet to the Customs Tere. axcept in

cases where the Cusloms regutations of thal country/ Customs temtory
do mot previde for such sxamination.

I e Camel bas been completed n a language other than that of the
countryCustoms. lemilo

ry of impartation, the Customs may require a
transtation

Expwed Camet and Camets which the holder doss nol intend bo was
agam shall be relurned by him Lo the (sauing sssacation.

Aratme nunerals shall be used throughout.

In accardance with 150 Standard 8801, dates must be entered in the
fallswing srder | pearimanthlsey.

Wien blue trancit ehwels are used, e holdser o required o precent
the Camet to the Custorms office placang the goods in ransit and
subseguently, withan the e bl sreccribed for tanst te the
apecified Customs “afice of deabnation™ Customs must stamg and
sige the ransil voushers and counterolls speropristely St sach stage.

NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION
DU CARMET AT.AL

TMMWS”MNHMM&MMMM
Rourer dans les eslonnes 1 4 5 de la kale géndesls Lorsgue (espace
rédzarvd & celie-o 8U werso de (8 couverlure, n'es! pas sufsant o y &
liew dubdser deg feullies suppiémeniares.

A Faffed damdler s k=t pEndrale, on dedt mentionnsr & (8 fin, &n
chifraz &f an fbufes jeffres s folsur des colonmes 3 af 5. S la f=le
gendrake (Feulies suppldmenlares) compors pluseurs pages, i
nambre de feules supplémenfares doif Sire indigué en chiffres of en
taufes laftres dans la case G 42 & couveriure.

mmmmmmmmﬁemmnﬂnw
el Sfre andlicgud dane le T Laa
mmummm*mﬂmgksWMJ
pevvent &ire alfeciées dun seul mumdrs Fordre Dane co cax. 0y &
liew de préemer, dans ls colonne 2 la malure, 8 valewr el an lanl que
de bassin, e poids de chague parie, seuls lo poids fotal of s walewr
totsis devant fgurer dams les colonnes 4 & 5

Lows de Métabiissement des bsfes des volets. an doif uliliser les mdmes
Pusros Oardng gue cdux o o ke péodrads.

Powr faciler e conirdle douvaswsr, o =af recornrrsands

o lraguer
ifsdlement sur chegue marchandss [y compns ies parbes stpardes) ke
dron o oree 3

=

Les marchandizes de mémme nalune pevvent e groupdes, 4 condificen
quiun numéro domdre soff affecié 4 chacune dentre elies S0 les
Mmarchandises Groupess ne Sonl e e waleur o poids, on dod
indhguer jeur valewr ol =3y & lew, leur poids respectd dans s colonne
2.

mummsmmmammnm
conseilid 4 Mmposdelews dams son progee nidrdl dind danz e
case C oy volel dimponsion, i nan de Fenposiion & ie ey ol sle ==
tisnt gins que l& pom el fadresse de Son argaEsleur

Le camal dod &lre rampll de mansdne tible af inddidbes.

Toutes les marchandises covveries par lo cams! dawent Sine vdnfides
ef prizes an charge dans i& psyadamisire dovamer de départ of y éire
prézentéas & calle fin, &n méme lamps gue e camel, & la douans, saul
dams o= cag ol cel examen n'es! pss prescnl per la réglementalion
o e o Dy dousTer.

) wekmmmmmummhmamaﬂa&pw
Eraduetion

dovanier dimpodaton, la dovane peuwl exiger ume
Le ffuisre reshfoe § Psssacaben dmelinees ez camels pdnmés oo
dant il n's pius lusage.
Toute indicabon chfide dol &fre exprmse an chifres arabes

Canformément & ls Nesme 50 B5H, les dales doivent Sire indiguies
Mrﬂ'ﬂ\‘mﬂf'ﬂlﬂw

. Lovsgqu'dl eof falf stilsefion des fevileds bievs pouwr wre opdrafon oe

tramsd, Je biwdsine ssf leny de présenfer son camel su bursey de miss
ef tranad of ubddeuresrment, dars les Sblas M“Pﬂnﬂ calte ﬂm

el sux volsls de cos feulals 8 sute quil coment
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Guarantecing Associations members of IBCC/A T AL International Guarantee Chain.

Associations Garantes membres de la Chaine de Garantie Internationale AT ABICC

Boa reserved Tor use by the Bsuing Ch ber of O e
Coudre réeervd & b Clmbhre de Commmerce dmettrics

As a wserof this AT A Carnet. you are entitled o the assistance of vour
AT AL contact persen at the Chamiber of Conmsciee and Industry of ¢
Uirafisabenr de o Carmel AT A, vous hévdficiel de Nassistance J¢ voire

cawrrespoadin A T A & Lo Chawbae de Camsmeres of Tlndie e oe

Rir/hdrs
% B TS

Addidress
Advenae

Tel
Fax
E-nmail

TO WHOM YOU MUST RETURN THIS CARNET AFTER USE
LN T PSS TV ES IMPERATIVEMENT RETCHIRNER CF CARNET APRES ETTTLINATRON
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Hopatak Il npunory A — Mogen CPD kapHeTa
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APPENDIX II

CPD carnet
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SOUCHE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
COUNTERFOIL

5

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
EXPORTATION VOUCHER
VOLET DE SCRTIE

) @

VOLET D

CARNET DE PASSAGES EN DOLIANE
IMPORTATIO HGECH!II
'ENTREE

@

®
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Fal
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Brporiation e @ Lo 80 oo s i e i e s

ﬂhmﬂmhﬂlmlﬂu i Ol e

Hook place on ©a e e =, L i Sy e : hﬁl‘l‘l--.rlh-lliﬂ-llﬂ %

ﬂhmmd!wnmaﬂ-mm

".-"z’
.f

efficer's 4
Signeture oo |agant o6 K SOumie . e

4 Lo sorthe da. .

&l the customs office of / par @ Bures de douans de

| Holdar (name, sddross) / (ol (om, adress)

Rogistered in / immatriculs sn i
Vaar of manufacture | Arnes de constrecton.. .
Net weight of vehicle kgl | Pods nat du wSicuss e

Valuo of vahisks / Vakew ou vehiculs

Mo, of cylinders | Nombss de cylindres
Haorsepower | M. de chievaus ..
Coschwerk / Carossede

Type (CBr, IaTY... | Wit camion, .}
Calaur / Couler
Uphedstary / Gamibonss inlsomares
Mo soals of earmying capacity | Mombre oe pl-easc-.c: u
Equipmant / Equipament
Radic fosabou)  Apgseei oo §mrgus)

fle camet & 8t rris sn chags soos e k0

Holdor (namie, sddresal . Tt (Ho

Valicl watil ¢ Valatle psgu'au :I

Inclusiva / inchs |

i by /
Eislivré panr

OF WEHICLE ; AGHALEMENT DU VESICULE
wnchor o, S ooos N

- | Wauchar registered under no. ¢
oket Dris G o hircs sous e M

Mermdﬁauom

Upholstery / Garmitumes inldriesras I
HNo. seats or carrying capacity < Mmh’tdhplu:muu C LJ
Equipment | Equigersnt

Radio jmake) / Aoparei racio [mangue)
Spare tyros / Praus of rechange .
Diher partleulars ¢ Devers, .

MNB. The customs officer moast G in the Boes indfoated on the above

Customs affice of imgortation
Erma i oo o wr e

VOwChEr I
La ceane o eniree dol e i W0t 90 SO CEREEELS G NAeE ot ke
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CERTIFICATE OF LOCATION
CERTIFICAT DE PRESENCE

Harme of country / MNom du peys ...
The undersigned suthority / "autaniis soussigrés
cartifies thal this day / conifio gue ce jour
A wohicle was produced al [ un vehiouls o dte prossons & .

The vehlclo was found on sxamination te be of the description montionod horaundarns |
Il @ #1s constabi gue oo vhicus rpandait s carmcteristcURs Fent o ses ci-dessous

@iven B full / paiciner ia dain)
o o COUREY | S sl pans)
f nom, adresse)

Registered in / Immatnevigen ..
Yoar of manulneture | Sonée de construction .
HNel weight of wehicle fkg) ¢ Poicts nar o véhicule gl

Chassis no.
Make / Mnregue.
Engine no. / boter M,
Make / Marrus. S U
No. of eylinders / Nombre de cyincires
Honscpower [ Sb, de chewas ..
Coachwork § Carossarie

Typo (car, .. / voiture, camion. |
L=
Upholstery © Gormtunas imaiauaies

Pndio (make) / Anparsi radis mangue) .
Bpara tyes { Pieus de rechenge
Othar particulaes / Doyers

DESCRIPTION OF VEHICLE / SICHALEMENT UL

‘Vnlue of vehbebs ¢ Vakur duvBhicule oo e

of aignaturs / Date o (o0 de signat.re

ciml position / Duaite du (das) signatairas)

1 Choose formula A or B as
Formmide A ou 8 & adoo

e guarantees payment of import duties
el wehicle (5 not duly re-exported.
harged, the expartotion wouches
scher which was stamped by the
by the cuslome when the vehicka

camat 18 net regulardy discharged. In such
will racuirs pesol of reeesxporiation, failing
es will have to ba paid.

In onder fies in sstablishing prool of re-asportation,
(E1=Te=] Gate of ooation stameed at e frontier customs
affice of the ry of issue of thes camel when you return. The

cartificale shoukd then be eturned with the camat to the Esuing club
=o that it may dischargs you from wour Tabiites.

This certificate miust be compiated ether by & consutar authority of ihe
country In which the papsrs should have boen discharged, or wn
official authonty (customs, polics, mayor, judical officar, ate) ha
cauntry ir which the vehicko s scamined,

AVES IMPORTANT

La camet de pessages en douane garantit & paiement des dioits =t tazes
dimportation au cas o0 un wahicule imports tempomRiFement Sane e
territoire n'est poes dlimant re o,

Pour gqu'un casmet soit rdgulltramant , I wniat e sorthe cornmes-
pondant au wolet of'entrée s wgusl la douans a apposg un Tmone o
l'antrée devt dtrn tamponed pir |a douane ouand le vBhicule quitle le pays.
Toutefols, | pout amver Qu'un camet S S0l pan eguibdrement e
chargs. Dans un e cas, ios etontés douanismnss exigent 3 prouva de
rERXpOMETION C wahicule, faule de qual ailas exigeront la ‘paierment des
droits ot fmes o ImEeration.

Alin deviter d'dvenluelies dilcuiis pour foumir @ preuve de la ra-
BXpOMation, Mous vous prions de faire timbrer ce certificet de présenca
par la douane du pays o dmission du cormest lors oe voing relour dans ce
pays Ce oerificat doit alors Sre reloume, avec lo camal, Gu cluly S
taur, afin de u permatirg de voue degager g8 votre responsabilite:

Ce corificat dolt Ma rempli ol par une aroats consulare du pars ol
Ie tlire d'impartation emporane surail G0 dtre , SOt PAF e
Autarite officiele (dovane, police, maks, huisser, =ic) du pays oo e
vahcube a ata prasenis.
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nPUNOr b. 1.

O POBU 3A U3JATAKE U YITOTPEBY HA U3NTOXBAMA,
CAJMOBUMA, KOHTrPECUMA U CIINMHUM MAHUADECTALUUJAMA

rMABA |

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBsor npunora ,MmaHudectauuja’ je:

TProBMHCKA, MHOYCTpUjCKa, MNOrbONpmMBpeaHa unu 3aHaTcka u3noxba, cajam,
cnn4Ha maHudecTaumja nnm n3noxoa;

nanoxba wnu MaHudecTauvja Koja je NPBEHCTBEHO OpraHM3oBaHa Yy
A0OpOTBOPHE CBPXE;

nsnoxba nnn maHudecTaumnja Koja je NPBEHCTBEHO OpraHW3oBaHa Aa yHanpeam
cBe obnactu obpasoBana, yMETHOCTW, 3aHaTa, crnopTta, Hayke, nNpoceBeTe umu
KyNTypHUX aKTUBHOCTW, A yHanpeau Bepcko obpasoBare Unn BEPCKU KyNnT, Aa
yHanpeau Typmsam unu ga yHanpeau npujaterbctso Mehy reyauma;

cacTtaHak npeacTtaBHuKa mehyHapoaHWX opraHusauuja unv mehyHapoaHe rpyne
opraHusauuja; unv

MaHM(beCTaLlVIja, cny>|<6eHor NJIin KOMemMopaTnBHOI KapakKkTepa,

OCUM U3MOXGU OpraHn3oBaHUX y NpUBaTHE CBPXE Y NpodaBHULAMAa U NMOCIOBHUM
npocTopujaMma pagv npodaje MHocTpaHe pobe.

1.

rNMABA i
O6siacm npumeHe

UnaH 2.
Y cknagy ca ynaHom 2. oBe KOHBeHUuje ogobpuhe ce npuBpemMeHn yBo3:

(@) pobe HamereHe 3a MpuKasMBake WU OEMOHCTpauMjy Ha HekKoj
MaHudpecTaumju, 3ajegHO ca MaTepujanMma HaBedeHuM Yy npunosnma
Cnopasyma 0 yBO3y npegmMeTa MPOCBETHOr, Hay4YHOr W KynTypHOr
kapaktepa, UNESCO, Hbyjopk 22. HoBembpa 1950. rognHe un y MNMpoTtokony
AoHeToM y Hajpobujy 26. HoBembGpa 1976. roguHe;

(6) pobe koja je HamereHa Aa ce KOpPUCTM MPUMAMKOM M3narawa MHOCTPaHUX
npovssoa Ha MaHudecTaumju, Kao WwTo je:

(i) poba HeonxogHa pa ©OM ce [AEMOHCTpMpao paj  WU3MNOXKEHUX
WMHOCTPaHMX MalluHa Unun anaparTa;

(i) mMaTepwujan 3a KOHCTPYKUMjy W Aekopauujy, yKibyuyjyhu n enektpuyHy
onpemy, 3a nNpvBpemMeHe LTaHO40Be UHOCTPaHWX u3rnarava;

(i) peknamMHM M OEMOHCTPAUMOHM MaTepujan, Koju je A4EMOHCTPaLMOHO
nponaraHgHW mMaTtepujan 3a U3noXxeHy MHocTpaHy poby, Ha npumep,
3BYYHU U BU3YyenHW 3annucu, ounmosn 1 aujanos3vTmeK, Kao U anapaTu
3a wuxoBy ynotpebdy;
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(u) onpema, ykrbyuyjyhn n ypehaje 3a npeBohere, anaparte 3a CHMMahe 3BYyKa
N cCnMke n UIMOBE NPOCBETHOM, HAYYHOr UMM KynTypHOr KapakTepa
HaMmeneHe 3a ynoTpeby Ha MefyHapogHWM cacTaHuMMa, KoHdepeHumjama
NN KOHrpecuma.

2. 3a npnMeHy noenactmua NOMeHyTnUX 'y OBOM Npunory,

(@) ©6poj vnn KonmMuMHa cBakor npov3Boga Mopa OuTW y pasymHOj Mepw,
nmajyhn y Buay CBpxy yBo3a;

(6) LapWHCKU OpraHM Ha TEPUTOPUjU NPMBPEMEHOT YBO3a Mopajy 61UTK yBepeHu
Aa he 6uUTK ncnyweHn ycnosu npeasuheHn OBOM KOHBEHLIMjOM.

MABA il
Ocmane odpedbe

YnaH 3.

Ocum Yy cnyl-lajy Kada TO 003BOJbaBa HaUMOHalIHO 3aKOHO4AaBCTBO 3eMIbe

npuBpeMeHor yBo3a, poba kojoj je ofobpeH MpuMBpPEMEHW YBO3, HE MOXe, [OK je
npeameT o4o6peHUX onakLnLa Ha OCHOBY OBE KOHBEHLMje, Aa Ce:

(a) no3ajmrbyje, oaje y 3ajam unu 3a Harpagy; unm

(6) npeHece ca mecTa rge ce ogpxaea MaHudectauuja.

1.

UnaH 4.

Pok 3a noHoBHM M3BO3 pobe Koja je yBe3deHa 3a manarawe unum ynotpeby Ha
nsnoxbama, cajMoBMMA, KOHrpecMMa W ChAM4YHMM MaHudecTauujama Ouhe
HajMare LecCT Meceuu of AaHa NnpuBpeMeHor yBo3a.

Bes 063unpa Ha ogpenbe ctaBa 1. oBOr YnaHa, LapuHCKM opraHn he 403BONUTU
pa poba, koja he ce msnaratm vnu kopuctTuTM Ha cnegehoj manudectaumjm,
OCTaHe Ha TepuTopuju MpUBpPEMEHOr YyBO3a, Y3 npuapXaeake YcCrosa
nponncaHux 3akoHMMa 1 NPOoNMCMMa Koju Baxke Ha TOj TEPUTOPUjU 1 MoL YyCOBOM
Aa ce poba NOHOBO M3Be3e y POKy OA roAMHY AaHa oA AaHa NpuBpeMeHor yBo3a.

YnaH 5.

Ha ocHoBy unaHa 13. oBe KOHBeHUuje ogobpuhe ce uapurwere 3a gomahy
ynotpeby 6e3 yBo3HMX gaxbuHa u nope3a u 6e3 npumeHe yBO3HMX 3abpaHa u
orpaHuyer-a:

(@) manux ysopaka WHOCTpaHe pobe u3NoXeHe Ha MaHudecTaumju,
ykrbyyyjyhu n y3opke xpaHe v nuha, Koju cy yBe3eHn y TOM 06nuKky unm cy
AobujeHn Ha MaHudecTaumju o yBe3eHOr pacyTor maTepwujana, nog
yCINOBOM:

(i) mpa cy pobujenn BGecnnaTtHo M3 MHOCTpaHCTBa, Aa 6u ce BecnnaTHo
Aenunn noceTMouyMMa MaHudecTaumje 3a NudHy ynoTpeby wunu
MOTPOLUHY Of, CTPaHe nuua KojuMa Cy NogerbeHu;

(i) Hba ce mory uaoeHTUUKOBATM Kao PeEKNaMHM y3opuum M Ada cy
nojeauHavyHoO Mane BpeaHOCTH;

(i) pa cy HenpuknagHu 3a KomepuwmjanHe cCBpxe W fa cy, y LaTom
Cnyyajy, nNakoBaHW Yy KONMMYMHama MNpUMETHO MawMM O, HajMawer
nakoBara 3a nNpojajy Ha marno;
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(iv) pa ce ysopuu xpaHe u nuha, KOju HUCY MOAErbEeHW Yy MaKkoBawy Y
cknagy ca anviHejom (iii) rope, yTpoLue Ha MaHudecTaumju; n

(v) Aa, yseBwn y o63up npupoay MaHudectaumje, 6poj nocetunaua u
BaXXHOCT yyewha u3naraya Ha maHudecTaumnju, yKynHa BpeaHOCT U
konuumMHa pobe Gyay, MO OLEHW LApUMHCKUMX OopraHa Ha TepuTopuju
npUBPEMEHOr YBO3a, Y YMEPEHOM N3HOCY;

(6) pobe yBeseHe WCKIbYYMBO pagu AeMOHCTpauuje wunu 3a notpebe
AeMOHCTpauuvje paga UHOCTpaHe MaluvMHe Unu anaparta Koju Cy U3NOXeHU
Ha MaHudecTaumjn, Koja je ynotpebrbeHa WnM yHUWTEHa y TOKY Takse
AeMOHCTpauuje, NoAa yCnoBoM Aa yKynHa BPeAHOCT M KOoNuuuHa Gyay no
OLEHM LapvHCKUX OpraHa Ha TepuTopuju NpMBPEMEHOT yBO3a Y YMEPEHOM
n3Hocy, mmajyhu y Bugy npupogy MaHudectaumje, 6poj nocetunaua u
BaXXHOCT y4ellha nanarada Ha MmaHudectaumju;

(W) npousBoda Mane BpPeOHOCTM KOjU ce KopucTe 3a rpahene, onpemare unm
Jexkopucakbe MpUBPEMEHMX LWITaHOOBa WHOCTPaAHUX wu3narada Ha
MaHudecTaumju, kao WTo cy 60oja, Nak n 3angHe TaneTe;

(B) wTamnaHor maTtepwujana, KaTanora, npocnekarta, LLeHOBHMKa, NponaraHgHnX
nnakara, kaneHgapa, uinycTpoBaHUX UMM HEUIYCTPOBAHUX, N HEYPaAMIbHUX
doTorpaduja, Koje Cy [OeMOHCTpauWoHO nponaraHgHW Martepujan 3a
NHOCTpaHy poby n3noxeHy Ha MaHudecTaumjun, Noa yCrnoBOM:

(i) npa cy pobujeHn BecnnaTHO M3 MHOCTPAHCTBA, Aa 6M ce UCKIbY4MBO
6ecnnaTHo Aenunu noceTuouuma MaHudecrTauuje;

(i) 4pa ykynHa BpedHOCT U KOMMYMHA TakBe pobe Oyay y ymepeHom
M3HOCY, MO OLEHM LapUHCKUX opraHa Ha TepuTopuju npuBpeMeHor
yBO3a, umajyhun y sBugy npupoay maHudectaumje, 6poj nocetunaua u
BaXXHOCT yyellha nanaraya Ha MaHugecTaumju;

(e) dacuuknu, maTepujana, obpasaua n Apyrnx JOKyMeHaTa Koju Cy Be3aHu 3a
ynotpeby Ha wunuM y Be3n ca MefyHapogHuM MaHudecTaumnjama,
KOH(pbepeHumjama 1 KoHrpecuma.

2. OppenGe crtaBa 1. oBor unaHa Hehe ce NMpUMeHUBATU Ha aknoxornHa nuha,
AyBaH 1 ropuea.

YnaH 6.

1. Kapa roa je To moryhe n norogHo UapyHCKU Mpernes n uapuksere Npuiinkom
yBO3a 1 NOHOBHOI M3B03a pobe Koja he 6uTK unu je nanarana, unun ynotpebroeHa
Ha MaHudecTauumju, Bpumhe ce Ha MeCTy rae ce oap)kaBa MaHudecTauuja.

2. Caka cTpaHa yroBopHuua he HacTtojaTu kag rog TO cmaTtpa MOroaHuM, C
003MpoM Ha BaXHOCT M 0bMM MaHudecTaumje, Aa OCHyje LapuHapHuUy Ha
oapeheHo Bpeme, y npocTopumjama rge ce ofpxaBa MaHudecTaumja Koja ce
OopraHusyje Ha HeHoj TepuTopujn.

UnaH 7.

Mpoussoan pobujeHn ysrpen, y TOKy MaHudectaumje, o4 NPUBPEMEHO
yBeseHe pobe, Kao pesyntaT AeMOHCTpaumje M3MNOXeHWX MallMHa unu anapara,
noanexy ogpenbama ose KOHBEHLUMjE.

YnaH 8.

Ceaka cTpaHa yroBopHMUA MMa NpaBO Ada CTaBuM pes3epBy, Yy cknagy ca
ynaHom 29. oBe KOHBEHUMje, y norneay oapeabu unaHa 5. ctas 1(a) oBor npwunora.
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YnaH 9.

Kaga ctynu Ha cHary, oBsaj npunor he y cknagy ca 4dnaHom 27. oBe
KOHBeHUuje, OKOHYaTh 1 3aMeHuTn LlapMHcKy KOHBEHUWjy O onakwuuama yso3a pobe
3a usnoxbe unun ynotpeby Ha wnsnoxbama, cajMoBMMA, KOHFpecuMa M CIAVYHUM
MaHudecTaumjama, goHety y bpuceny 8. jyHa 1961. rognHe, y ogHocuma unamehy
CTpaHa yrosopHuLUa Koje Cy npuxsaTune oBaj MPUIior 1 Koje cy CTpaHe YroBOpHULE
Te KOHBeHUuuje.



- 1561 -

nPUNOI b. 2.
NMPOPECUOHAITHA OMNPEMA

rMABA |

HecpuHuyuja

YnaH 1.
Y cmucny oBor npurora ,ApodecnoHanHa onpema” 3Hauu:

onpema 3a wtamMmny, paguo unu Tenesusunjy Koja je HeornxogHa npeacTaBHULMMA
lwTamne, paguoandysuje unu TeneBu3NjCKUX opraHn3aumja, koju nocehyjy apyry
3eMsby paau n3BellTaBaka UnNu y Lurby npeHollewa Unn cHUMawa Martepujana
3a oapeheHe nporpame. MinyctpaTMBHU Cnvcak Takee ornpemMe Aart je y gopatky |
OBOr npwuriora;

KnHemaTtorpadpcka onpema HeornxofdHa nuuy Koje nocehyje Teputopujy apyre
3eMIbe pagu cHUMawa ogpeheHor dounma unm punmoa. inyctpatMeHU cnncak
TakBe onpeme Aart je y gogatky Il osor npunora;

cBa Apyra onpema koja je notpebHa 3a obaBrbawe 3aHMMara, 3aHaTa Unu
Bpwekwe npodecuje nuua koje nocehyje TepuTopujy gpyre 3emrbe ga 6wu
ocTtBapuno ogpeheHu 3agartak. N3yamma ce onpema koja Tpeba ga ce kopuctu 3a
WHAOYCTPUjCKY NPOU3BOAHKY UMW NakoBawe pobe unu (ocuM y cnyyajy pydHor
anaTta) 3a ekcnnoartauujy NpUpPOAHMX W3BOPa, 3a MW3rpagky, ONpaBKy Wnu
oApXaBare 3rpaga, 3a yknawamwe 3eMibe U CrnvyHe pajose. MnyctpaTtuBHU
crvcak Takese ornpeme aar je y gogatky Il osor npunora;

nomohHu anapaTtu 1 npnbop 3a onpemMy HaBedeHy y CT. 1, 2. 1 3. oBOr YnaHa.
rMABA I
O6siacm npumeHe

YnaH 2.
Opobpuhe ce npuBpeMeHn yBO3 y CKnagy ca YnaHoM 2. OBe KOHBEHUMje:
npodgecunoHasnHe onpeme;

cacTaBHUX [erioBa, YBEe3eHMX 3a OMpaBKy MpodecuoHanHe onpeme koja je
NPVYBPEMEHO YBE3€HA Ha OCHOBY Tauke a) rope.

rMABA il

Ocmane odpedbe

YnaH 3.

3a npumeHy onakwuua ogobpeHnx oBMM MpuUIiorom, npodecunoHanHa onpema
Mopa 6utu:

(@) BRAcHMWTBO fnMUAa Koje uma ceguwTe unu npebuBanuwiTe Un3BaH
TepuTopuje NpMBpeMeHor yBo3a;

(6) yBeseHa oa cTpaHe nuua Koje Mma ceguiTe unu npeduBanuwiTe n3BaH
Teputopwuje NpUBPEMEHOT YBO3a;
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(4) kopuwheHa MWCKIbBYYMBO OO WNM NOA4 JIMYHMM HAL30pOM fvua Koje
nocehyje Teputopujy NpMBpeEMEHOr yBO3a.

2. CrtaB 1(u) oBor unaHa Hehe ce npumewMBaTK Yy Cryyajy onpeme yBe3eHe 3a
npovsBoamy bunma, TeneBnsnjcKkor nporpama unv ayanoBuyenHux gena, Ha
OCHOBY YroBopa O KOMpOAYKLMjKU Yy KOM je jedHa cTpaHa yroBopHuUUa nuue ca
ceauwiTem unu npebuBanuiTeM Ha TEPUTOPUjU NPUBPEMEHOT YBO3a, a KOju Cy
ogobpunuM HagnexHu opraHn Te TepuTopuje Ha OcHoBY MefhyBnaguHor
crnopasyma O TOj KOnpoayKumju.

3. KuHemaTtorpacdhcka onpema un onpema 3a wTamny, paguo unu Tenesmsunjy Hehe
OUTK npegMeT yroBopa O 3akyny MMM CRMYHOr crnopasyma Yy KoMme je jegHa
CTpaHa yroBOpHUUA nuue ca ceauwitem unu npebuBanuiTeM Ha TepuTopuju
npuBpemeHor yBo3a. OBaj ycroB ce Hehe npumermBaTi y Criyvajy 3ajeHUYKNX
pagno nnu TeneBuanjckux nporpama.

UnaH 4.

1.  [NpuBpemeHu yBO3 paavo u Tenesmsnjcke n pagnoandysHe onpeme n nocebHo
npunaroheHnx pagno unu TeneBu3njCKUX Kona u nuxoBe onpeme, yBe3eHe o[,
CTpaHe jaBHMX WNU NpuBaTHMX Tena koja cy 3a To pobuna opobpewe
LApPWHCKMX OpraHa Ha TepuTopuju npuBpeMeHor yBo3a, buhe opobpeH 6e3
3axTeBaHa LapyHCKOr AOKyMeHTa unmn obesbehera.

2.  LlapuHcknm opraHu Mory 3axTeBaTu MOAHOLWIEeHe Cnucka Wnn aeTtarbHor
MHBEHTapa onpeme MNoMeHyTe Yy cTaBy 1. OBOr 4naHa 3ajegHoO ca MMCMEeHO
npeyseTom o6aBe3oM Aa ce NOHOBO M3BE3eE.

YnaH 5.

Pok 3a noHoBHM 13BO3 npodecuoHanHe onpeme je HajMarwe 12 meceun of
AaHa npuBpemeHor yso3a. MehyTuMm, pok 3a MOHOBHW M3BO3 BO3WMa MOXe ce
oapeauTM umajyhu y Buay CBPXYy W NnaHuWpaHy AyxuHy 6opaBka Ha TepuTopuju
npvMBpEMEeHOr yBO3a.

YnaH 6.

Csaka cTpaHa yroBopHuua nMa npaso ga ogobuje unm nosyde ogobperse 3a
npuBpeMeHn yBO3 y Mornegy Bo3wna noMeHytnx y gogaumma o | go Il osor
npunora, Yak M ako CriyyajHo yKpuajy rbyae y3 HagokHagy wunu ytoBape poby Ha
HEHO] TepuTopuju pagm Mckpuaja UnNmMm UctoBapa y HEKOM MECTY Y OKBUPY UCTe
Teputopuje.

UYnaH 7.

,El,on,aum OBOr npwunora I'IpeﬂCTaBJ'bajy HEroB cactaBHUM O€EO.

YnaH 8.

MowTo cTynn Ha cHary osaj npunor he, y cknagy ca u4naHom 27. oBe
KOHBEHUMje, OKOHYaTu N 3aMeHuTu LlapuHCKy KOHBEHUMjy O MpUBPEMEHOM YBO3Y
CTpy4yHe onpeme, goHeTy y bpuceny 8. jyHa 1961. roguHe, y ogHocuma usmehy
CTpaHa yroBopHuLa Koje Cy npuxsaTune oBaj MPUIIor 1 Koje Cy CTpaHe YroBOpHuLE
Te KOHBeHUuuje.
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OOOATAK I
Onpema 3a wrtamny, paguoandysujy unu teneBusnjy

UnycmpamusHu criucak

. Onpema 3a wtamny, Kao WTO Cy:

nepcoHanHn KoMnjytepu;

Tenecpakc onpema,;

nucahe MalluHe;

CBe BpPCTe kamepa (punmMcke n eneKkTpoHcke kamepe);

anapaTM 3a MpeHOC, CHUMawe UNu penpoaykuujy 3Byka WMAM Chnuka
(MarHeTohOHKN, BMOEO pekopaepu U BUAEO nnejepu, MUKPOOHU, MUKCeTe,
3BYYHULN);

HOCa4u 3ByKa Ui Crinke, npasHu ninn CHUMIbEHWU;

WHCTPYMEHTU 1 anapaTu 3a TecTupame 1 Mepere (ocumnorpadu, KOHTPOSHM
cuCTeM 3a MarHeTodoHe W BMOEO pekopaepe, MyMTUMETpU, KyTuje wunu
Top6e ca anaTtom, BEKTPOCKONW, BUAEOreHepaTopu UTA);

onpema 3a oCBeT/beHe (pedriekTopu, KOHBEPTOPU, CTaTUBMK);

nomohHn npubop 3a pag (kacete, cBeTniomepu, O06jeKTUBKM, CTaTUBW,
akymynartopu, 6aTepujckun nojaceBu, Nywaym 6aTepuja, MOHUTOPK).

. Onpema 3a pagmoandysujy, kao WTo cy:

TEeNNeKOMyHUKalunoHa onpema, Ha npuMep, panvlop,md)y3H|/| odalnibavun-
I'IpVIjeMHI/ILI,I/I nin I'Ipe,El,ajHVILI,VI, TEPMUHaNM noBe3aHn Mpexom Uunun kabnom,
CaTeJINTCKe BE3E,

onpema 3a Npou3BOAkY ayaumo dpekBeHumje (MUKpodoHM, anapaTu 3a
CHUMaHe Unn penpoaykumjy);

WHCTPYMEHTU 1 anapaTu 3a TecTupawe U Mepere (ocumunorpadu, KOHTPOSHM
CUCTEMM 3a MarHeTopoHe W BUOEO pekopaepe, MyNTUMETPWU, KyTuje WUnu
Topbe ca anaTtom, BEKTPOCKONW, BUAEO reHepaTopu UTa);

nomohHn npubop 3a pag (caTtoBu, XpoHOMeTpu, Oycone, MUKPOGOHW,
MUKCeTe, ayauo Tpake, reHepaTtopw, TpaHcdopmatopn, 6atepuje wu
akymynaTopu, nywayn 6atepuja, anapatu 3a 3arpeBame, Knuma ypehaju u
ypehaju 3a npoBeTpaBahe UTA.);

ayano Meﬂl/ljl/l 3a CHUMahw€, CHUMIbEHU UITN HECHUMIBEHN.

. Onpema 3a Tenesun3aujy, Kao LUTO Cy:

Tenesusujcke Kamepe;

TEINEeKNHO;

WHCTPYMEHTW 1 anapaTu 3a TeCTUPaHEe N MEpPEH-E;
anapartu 3a TpPaHCMUCKHjy U peTpaHCMUCHjy;
anapartu 3a KOMyHUKauujy;

anapaTu 3a CHUMake WNW penpoaykuujy 3Byka UMM Crimke (MarHeTOOHU U
BUAEO PEKOPAEPU M BMAEO NIiejepn, MUKPOMOHU, MUKCETE, 3BYYHULN);

onpema 3a ocBeTiberE (pedriekTopu, KOHBEPTOPU, CTaTUBK);
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onpemMa 3a pegurosame,

nomohHn npubop 3a pag (catoBu, XxpoHomeTpwu, Oycone, objekTuen,
cBeTnomepun, ctatuBu, nNykwaun OGaTepuja, Kacete, reHepartopw,
TpaHcopmaTtopn, batepuje 1 akymynaTtopu, anapaTtu 3a 3arpeBare, Knmva
ypehaju n ypehaju 3a npoBeTpaBawe UTA.);

ayamo n sugeo Me,EI,I/IjVI 3a CHMMaw€, HECHUMIbEHU UJITN CHUMIBbEHMU (Oﬂ,jaBHe
wnuue, Nno3nBHU CUrHasnu, ctaHnue, My3andkm MHCepPTU MTD,.);

NPOGHU CHUMLM;

MY3U4YKU WHCTPYMEHTU, KOCTUMM, AEKOPU W [OPYrU CLEHCKM PEKBU3UTU,
nocTorba, MaTepujan 3a LUMWHKY, anapaTtu 3a CylleHe Koce.

Bosuna koHcTpyucaHa unu cneuujanHo npunaroheHa 3a kopuwhere y rope
HaBeJeHe CBpXe, Kao LUTO Cy:

BO3uNa 3a TeneBu3njCKy TpaHCMUCHjyY;
BO3MMa 3a TeneBu3unjcku npmnbop;

BO3MIa 3a CHUMaHe BUAEOTPaKa;

BO3MIMa 3a CHMMake U penpoayKuujy 3ByKa;
BO3una ca ypehajuma 3a ycrnopaBare CrvKe;

BO3WI1a Ca onpemMoM 3a OCBeT/baBaH-€.
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OOOATAK I
KuHemaTtorpacpcka onpema

UnycmpamusHu criucak

A. Onpema kao WwTo cy:

cBe BpCTe kamepa (hunmcke 1 eNeKTPoHCKe KaMepe);

WHCTPYMEHTU UM anapaTu 3a TecTupawe W Mepewe (ocuunorpadu,
KOHTPOSIHM CUCTEMM 3a MarHeTooHe W BWOEO PEKOPAEpe, MYNTUMETPW,
KyTuje unu Topbe ca anaToM, BEKPTOCKOMNM, BUAEOreHepaTopu UTa.);

KpaHOBM U Neuarbke;
onpema 3a oCBeTbeHe (pedriekTopun, KOHBEPTOPU, CTAaTUBK);
onpema 3a peauroBam-e;

anapaTtu 3a CHMUMake Unv penpoayKLUujy 3ByKa Unu crimke (MarHeTogoHH,
BMOEO PEKOPAEPU U BUOEO Nnejepy, MUKPOOHWN, MUKCETE, 3BYYHULIN);

ayano mn Buageo Me[J,I/IjVI 3a CHUMMaHwe, HECHUMIbEHU WM CHUMIbEHU
(O,EIJaBHe wnuue, Nno3MBHU CUrHaIun, CtTaHnmue, My3md4km MHCEPTU I/ITD,.);

NPOGHU CHUMLM;

nomohHyn npubop 3a pag (caToBu, xpoHomeTpwu, Bycone, MUKPOOHM,
MUKCeTe, ayauo Tpake, reHepaTtopu, TpaHcdopmartopu, 6atepuje wn
akymynartopu, nywadmn 6atepuja, anapaTtu 3a 3arpeBawe, knuma ypehaju un
ypehaju 3a npoBeTpaBake UTA.);

MY3WUYKM WHCTPYMEHTM, KOCTUMM, OEKOPU U APYrM CLEHCKU PEKBUINTH,
nocTorba, Matepujan 3a LUMWHKY, anapaTtu 3a Cyllete Koce.

6. Bo3unna koHcTpyncaHa vnu cneumjanHo npunaroheHa 3a kopuwhewe y rope
HaBe[eHe CBpXxe.
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OOOATAK Il
OcTana onpema
UnycmpamusHu criucak

A. Onpema 3a MOHTaxXy, TeCTupake, CTaBibak€ Yy MNOoroH, npoBepaBaHke, KOHTPOIy,
o4pXaBaHwe Urin onpaeky MallnHa, I'IOCTpOjeI-ba, NnpeBO3HNX cpeacTaBa UTA.

- anaTtu,

- onpeMa M MHCTPYMEHTM 3a Mepewe, NpoBepaBare WM TecTupare
(TemnepaType, npuTUCKa, OACTOjawa, BWCUHE, MOBpLMHE, Op3uHe wTa),
YyKIby4yjyhm 1 enekTpuyHe MHCTPYMeHTe (BONTMETPU, aMnepmeTpu, MepHU
Kabnoswu, KomnapaTopu, TPaHCOPMATOPW, MHCTPYMEHTM 33 CHUMaHE UTA.) 1
rabapure;

- anapaTu 1 onpema 3a oTorpacducare mallvHa U NocTpojera 3a Bpeme
1 MOCIE HMXOBOI MOHTMPaHsA;

- anapatu 3a TeEXHUYKY KOHTPOIy 6ponoaa.

B. Onpema koja je noTpebHa NOCNOBHUM JSbyauma, MOCAOBHUM CaBEeTHULUMMA,
CTpyYwaumma 3a NpPOAYKTUMBHOCT, K MroBofjiama u nuvumma Koja obasrbajy
cnu4yHe npodecuje, Kao LWITO Cy:

- nepcoHanHyn KoMnjytepu;

- nucahe MalluHe;

- anapaTu 3a npeHoLleHwe, CHUMaHe UM penpoaykumjy 3Byka Unm crivke;
- WHCTPYMEHTU K anapaTu 3a pavyHame.

L. Onpema koja je noTpeGHa CTpyyHsaLMmMa Kojyu BpLue Tonorpadgycka CHUMama unm
reocpmanyke npocnekumje, kao LWTo cy:

- MEPHU MHCTPYMEHTU 1 anapaTy;
- onpema 3a byLuemse;
- onpema 3a TpaHCMUCUje 1 Be3e.

O. Onpema notpebHa cTpyyraumma 3a 6op6y npoTus 3arahemsa.

E. WHcTpymeHTM w©n anapatm Koju cy notpebHu nekapuma, xvpyp3uma,
BeTepuHapuma, 6babvuama n nuumma Koja obasrbajy crimvHe npodecuje.

D. Onpema n0Tpe6Ha apxeonosuma, naneoHTono3uma, reorpadgmMmMa, 300103uma u
ApyrMM HayYyHuumnma.

. Onpema notpebHa 3abaBrbauynma, MO30PULLHUM Tpynama W OpKecTpuma,
ykrbydyjyhm cee npegmeTte koju ce ynotpebrbaBajy 3a jaBHe WM npuBaTHe
HacTyne (My3uW4Kkn MHCTPYMEHTU, KOCTUMU, OEKOPU UTA.).

X. Onpema n0Tpe6Ha npegaBavnmMma 3a UiyctpoBamwe€ HUXOBUX U3TTaraH-a.

M. Onpema noTtpebHa 3a cpoTorpachucawe (cBe BpCTe kKamepa, Kacerte,
cseTnomepu, objektmen, ctatmuem, akymynaTtopu, 6atepujckm nojacesn, nyHayu
GaTepuja, MOHMTOpPK, OMpemMa 3a OCBET/bEeHEe, MOAHM apTUKNM M npubop 3a
mogene utg.).

J. Bosuna KoHcTpyucaHa unu cneuuwjanHo npunarofjeHa 3a kopuwhewe y rope
HaBefeHe CBpXxe, Kao WTO Cy MOOWMHE KOHTPOSHE jeaunHuue, MNOKpeTHe
pagnoHnLEe 1 NoKpeTHe nabopartopuje.
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K. CajaMCKa/BaUJapCKa 3abaBHa onpemMa non ycrioBom ga Cy 3a pag 1 ogpKaBawe
TaKkBe ornpemMe n0Tpe6Ha cneuwjanmosaHa 3HaHa Ui BELWWTUHE N TEXHUKE.
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nPuNor b.3.

KOHTEJHEPMW, NAJIETE, AMBAJIAXA, Y3O0PLUH
U OPYIrA POBA YBE3EHA Y BE3U CA
HEKOM KOMEPLUWJAHOM OMNEPALNJOM

rMABA |

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucrny oBor npunora:
,p00a yBe3eHa y Be3n ca HEKOM KoMepLMjannHOM onepaunjom” cy:

KOHTejHepwn, naneTte, ambanaxa, y3opun, pekrnamHu unmosuM 1 cBa gpyra
poba yBe3eHa y BE3W Ca HEKOM KOMepuujanHOM onepaumnjoM, anum Ynju yBo3
Huje cam no cebu komepumjanHa onepauyija;

.,ambanaxa” cy:

CBU apTUKNM M maTepujanu Kojy cy ynoTpebrbeHn mnm 6u tpebano pa ce
ynoTpebe, y CTaky y KOjeM Cy yBe3eHW, 3a NakoBawe, 3alTUTy, CMeLwTaj unm
pasgBajawse pobe, nsysnmajyhum matepujane 3a ambanaxy kag ce yBo3e y
pacyToM CTawy Kao LWTO Cy cnama, nanup, CTakfeHa ByHa, vBepuua wuta.
M3y3eTu cy, Takohe, KOHTejHepu M naneTte gedumHMcaHu nog u) v A4) oBor
ynaHa;

,KOHTEjHep” je:

TpaHCNopTHM ypehaj (NMOKPeTHM KOHTEjHep, MOKpeTHa UMCTepHa WUNu Heka
Apyra cnvyHa cTpyktypa);

(i) noTNyHO MNWM AENUMWYHO YOKBMPEH Tako Aa CayuhbaBa Oferbak uuja je
HaMeHa fa ce y bemy apxu poba;

(i) TpajHOr KapakTepa un, npema Tome, AOBOSbHO OTNOPaH 3a BULLECTPYKO
Kopuwwheme;

(iii) nocebBHO NpojekTOBaH 3a Nakww npeso3 pobe, jeAHUM NN PasnUYUTUM
obnuumma TpaHcnopTa, 6e3 notpebe mefynpeTtosapa;

(iV) I'IpOjeKTOBaH 3a J1aKO pykOoBaH€, HApO4YnUTO NPUITMKOM MNpeHoweHa Ca
jeﬂ,HOF npeBO3HOI cpencTBa Ha OPYro;

(v) m3paheH Tako fga ce nako MOXe HanyHUTU 1 UCMIPasHUTY; U
(vi) yHyTpallke 3anpemMuHe of jefHOr Unu BuLle KyGHUX MeTapa.

M3pas ,koHTejHep” ykbyyyje 1 npubop n onpemy KOHTejHepa, Koja oaroBapa
oapeheHom Tuny, noA ycrnoBoM Ada ce Taj npubop n onpema Hoce ca camum
KOHTejHepoM. MN3pa3 ,KoHTejHep” He obyxBaTa Bo3una, npnbop nnmn pesepeHe
aenose Bo3una, ambanaxy wnum nanete. [TokpeTHa kapocepuja” cmaTtpa ce
KOHTEjHEepoMm;

.naneta’ je:

HanpaBa Ha 4YMjeM nody Moxe [a ce crnoxu ogpeheHa konuumMHa pobe koja
6V YMHMNa TOBapHY jeMHULY Y CBpXe MPeB03a, pykoBaka UNu crarawa y3
nomoh mexaHuukmx cpeactasa. OBa Hanpaga je caunkeHa of ABE NOBpLUNHE
Koje Cy pasgBojeHe Hocauuma, Unv of jegHor noga NOCTaBIbEHOr Ha Hore;
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HbeHa YKynHa BuUCUHa 6um Tpebano pa 6Gyge wTto je moryha wmama,
ponywTajyhv MaHunynucakwe BUSbYLIKApPOM UMM KaMUOHOM 3a nareTe; OHa
MOXEe UMaTU HaArpagky anu n He Mopa;

,y3opuun” cy:

npou3Boaun Koju npeacrasrbajy ogpeheHy kateropujy Beh npomssegeHe pobe
unu cy npumepum pobe ymnja ce npomsBogHa NnaHupa, anuv He obyxBaTajy
npov3Boae UCTe BPCTe yHeTe OA4 CTpaHe ucTtor nuua wnu ynyheHe jeaHom
npumaoly y KonmunmHama Koje ce He cmaTpajy HopmanHum ¢ 063umpom Ha
HameHy ynoTpebe y3opka y komepLujanHe CBpXe;

LnAponaraHgHn unmosun” cy:

CHUMSBbEHWN BWU3YyEeNnHW meauju, ca unu 6e3 TOHCKOr 3anuca, Koju cagpxe
npeBacxo4HO CrvKe Koje npukasyjy NpousBo4 Unu onpemMy 1 Ha4MH pyKoBaha
ca UCTUM, a KOju Cy CTaBibeHW Yy npojajy Wnuv Koje u3HajMmrbyje nuue ca
ceanwiTem unu npedbveanuwiTeM U3BaH TEPUTOpPUje NPUBPEMEHOr YBO3a, Nos
ycroBoM fa cy TM UNIMOBM MNOrOAHW 3a npukasmBarwe MNOTEeHUUjanHUm
KynuyMma, anu He W jaBHOCTW; U [a Cy yBe3eHW Yy OobnuKy nolinrbKe Koja He
cagpu BuULLE o[ jegHe Konuje cBakor ourma u Koja Huje geo Behe nowmrbke
dmnmoBa;

,YHyTpalwmn caobpahaj” je:

NpeBo3 pobe yToBapeHe y L@pvHCKOM MoApyYjy jeAHe cTpaHe YroBopHULUE
pagu uUcToBapa Yy HEKOM MeCTy Yy LapWHCKOM MoApydjy WUCTe cTpaHe
YroBOpHMLE.

NMABA i
O6siacm npumeHe

UnaH 2.

Y cknagy ca 4naHoMm 2. oBe KOHBeHuuje opnobpuhe ce npuBpemMeHu yBO3

cnepehe pobGe yBeseHe y BE3W ca HEKOM KOMepLMjariHoM ornepawyjoM:

(@)
(6)

ambanaxe, Koja ce yBo3u ca cagpxajeM, fa 61 ce NOHOBO M3Be3ra npasHa unm
ca cagpkajeM, Unv ce yBo3u npasHa, fa bu ce NoOHOBO M3Be3sa ca caapXajeMm;

KOHTejHepa, 6e3 063vpa ga nv cy ucnyweHn pobom nnm Hucy, kao u npnbopa n
onpeme 3a KOHTejHepe Ynju je npuBpeMeHn yBO3 0400peEH, a Koju ce unm ysose
3aje4HO ca KoHTejHepoMm, ga 6u ce MOHOBO M3BE3NN OABOJEHO UK ca APYrMM
KOHTEjHEpOM, UM KOju ce yBO3e OABOjeHO Aa 6u ce MOHOBO M3BE3nu ca
KOHTEjHEepoMm;

caCTaBHUX [enoBa HaMeheHWX 3a OnpaBKy KOHTejHepa Kojuma je opobpeH
npuBpEMEHN YBO3 HA OCHOBY Tayke 6) oBOr uYnaHa;

naneTa;
y30paka;
nponaraHgHux punMoBa;

Kao n ocrtarne pobe koja ce yBO3M Yy CBpxe HaBedeHe y AofdaTky | oBor npunora
y Be3u ca KoMepuujanHOM ornepaumjoM, anv Ymju yBo3 Huje cam no cebu
KomMepuujanHa onepauuja.
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NMABA il
Ocmane odpedbe

YnaH 3.

Oppenbe oBOr Mpurora HU Ha KOjU HauMH He yTM4Yy Ha LapuHCKe nponuce
CcTpaHa yroBopHuUa Yy norfiegy yBo3a pobe Koja je nmpeBe3eHa Yy KOHTejHepuma,
ambanaxu unu Ha nanetama.

UnaH 4.

1. 3a npnMeHy noenactmua OD,O6peHI/IX OBUM MpUnorom:

(@)

(6)

(@)

()

ambanaxy MoOXe [MOHOBO M3BECTM CaMO NuuUe Kome cy opobpeHe
nosnactvue npuepemeHor yBo3a. OHa ce He cme, Yak HU NOBPEMEHO,
KOPUCTUTU Y YHyTpaLlkem caobpahajy;

KOHTejHEpU Mopajy GuTu obenexeHn Ha HauuH nponucaH y gopartky I
oBor npunora. OHK ce MOry KOpuUcTuTU 3a npeBo3 pobe y yHyTpalliHeM
caobpahajy, y KOM crniyyajy cBaka CTpaHa YroBOopHMUa MMa npaBo Aa
nocrasu cnegehe ycnose:

- npaeay Kojum he ce KpeTaTu KOHTejHep, mMopa OuTU 06jeKTUBHO
Hajkpahu 0o mecTta, nnun y HenocpegHoj 6nn3nHm camor mecta rae he
ce BpWMUTK yTOoBap pobe HamerweHe M3BO3Yy, UNN OdaKne KOHTejHep
Tpeba aa ce n3sese npasa;

- KOHTEJHEP CE MOXe KOPUCTUTU CcaMO jeQHOM Yy YHyTpallHeM
caobpahajy npe Hero LWTO Ce NOHOBO M3BE3E.

nanete, Wnn je,D,HaK 6p0] naneta WUCTor Tuna wu I'IpVI6J'IVI>KHO NncTe
BpeaHOCTH, Mopajy onTK npeTxoaHo wn3Be3eHe Win he ce HakHagHo
M3BECTU NI NMOHOBO U3BECTH,

y3opum 1 nponaraHgHu UMIMOBM MOpajy GUTU BNAcHULWTBO nuua Koje
nme ceguiTe unu npebuBanviTe N3BaH TEPUTOPUje NPMBPEMEHOr YBO3a
N Mopajy Cce yBO3UTU WUCKIbYYMBO 3a noTpebe npukasvMBawa uUnu
AEMOHCTpaumje Ha TepuTOpUjU NPUBPEMEHOr YBO3a paau NpuKynibawa
nopyw6uHa 3a poby koja he 6UTK yBeseHa Ha Ty TepuTopujy. He cmejy ce
npogaBaT MU KOPUCTUTK Yy Opyre CBpXe OCMM Yy CBpXe AEeMOHCTpauuje,
HATU Ce CMejy M3HajMibMBaTM WMAW faBaTu y3 HaJoOKHady OOK Cy Ha
TEpPUTOPUjU NPUBPEMEHOT YBO3a;

poba HaBedeHa y cT. 1. n 2. popatka | oBor npunora Hehe ce KOpPUCTUTK
3a aKTMBHOCTM paau OcTBapuBaka gobutu.

2. Csaka CTpaHa YyroeopHuLa uMma npaBo fa He ogobpu npuBpemMeHu YBO3
KOHTejHepa, naneTa WM ambanaxe Koju cy npeaMeT KyrnoBMHe, 3akyna,
N3HajMIbuBakba UK YroBopa CrnyHe Npupoae, 3akiby4eHor ca nnuem Koje numa
ceauLuTe Unu NpedueanuLLTe Ha HEHOj TEPUTOPUjU.

YnaH 5.

1. lNpuBpemeHuM yBO3 KOHTejHepa, naneta u ambanaxe opobpuhe ce 6e3
3axTeBatba LapuHCKOr oKyMeHTa nnm obesbehemsa.

2. YMecCTO LapuHcKor JoKyMeHTa n obe3behera 3a KoHTejHepe, of nvua Kome cy
ofobpeHe noBracTULE NPUBPEMEHOr yBO3a MOXe Ce 3axTeBaTu ga ce
NMMCMeEHo obaBexe:
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() 4a uapvHCKMM opraHuma OOCTaBW, Ha HUXOB 3axTeB, AeTarbHe nogartke
O KpeTakby CBaKOl KOHTejHepa KoMe je ofoOpeH NpuBpeMeHu yBo3, ca
AaTyMyMMma U MecTUMa yracka Ha U usnacka ca Teputopuje npuBpemMeHor
yBO3a; UMK Crncak KOHTejHepa 3a Koje NocToju o6aBe3a NOHOBHOT N3BO3a;

(i) pa nnaTn cBe 3axTeBaHe yBO3He AaxOWHe n nopese y criyyajeBuma Kaga
HUCY UCMYHEHW YCIOBW 3a NPUBPEMEHN YBO3.

3. YMeCTO uapuHcKor OOKYMEHTa U o6e36ef]e|-ba 3a narnerte un aM6ana>Ky, o4 nuua
KOMe CYy ono6peHe nosnactuue npmBpemMeHor yso3a MoOXe Ce 3axTeBaTu Oa
UapUHCKMM OpraHnmMa nogHece rnnucMeHy VI3jaBy 0 00aBe3n HUXOBOI NMOHOBHOT
n3Bo3a.

4. Jlvua, Koja pedoOBHO KOpUCTe MOCTyMaK npuBpeMeHor yBos3a, uMahe npaso Ada
o0be3bepe onwTy o6aBesy.
YnaH 6.
Pok 3a noHoBHM K3BO3 pobe yBe3eHe Yy OKBMPY jeoHe KomepuujanHe
ornepauuje, je HajMare LWeCT Meceuun o AaHa NpuBpemMeHor yBo3a.
UnaH 7.

Ceaka cTpaHa yroBopHuua WmMa npaBo fa, y cknagy ca 4ynaHoMm 29. oBe
KOHBEHLMje, CTaBW pe3epBy Yy norneay:

(a) HajBuLLE Tpy rpyne pobe HaBedeHe y YnaHy 2. OBOr NpUIiora;
(6) ynaHa 5. ctaB 1;

OBOr npwunora.

YnaH 8.

,El,op,aum OBOM Mnpunory Beroes Cy cactaBHU OE€0.

YnaH 9.

Kaga ctynn Ha cHary oBaj npunor he, y cknagy ca unaHom 27. oBe
KOHBeHUuje, OKOH4YaTh U 3aMeHnTu cnegehe koHBeHUMje n ogpenbe:

- EBponcky KOHBEHLMjy O LapuMHCKOM MOCTYMKY ca nanetama koje ¢ Kopucre
y MmeflyyHapoaHom npeBo3y, AoHeTy Y XKeHesu 9. geuembpa 1960. roamHe;

- LlapuHCcKy KOHBEHUM)y O npuBpeMeHOM yBo3y ambanaxe, OOHeTy Yy
Bpuceny 6. oktobpa 1960. roauHe;

- yn. 2. go 11. v npunore 1 (ct. 1. n 2.) go 3 LlapuHcke KOHBEHUMje O
KOHTejHepuma, foHeTe y XKeHesu 2. geuembpa 1972. rognte;

- yn. 3, 5. n 6. (1.b n 2.) MehyHapogHe KOHBeHUMje 3a Onakliawe yBO3a
TProBaykmx y3opaka v peknamHor maTtepujana, goHeTte y XKeHeBu 7. HoBembpa
1952. roonHe

y ogHocuma M3Mehy cTpaHa yroBopHuWUA Koje Cy YCBOjurie oBaj npunor u kKoje cy
CTpaHe yroBopHULUE HaBe4eHNX KOHBEHUMja.
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AOOATAK I

Cnucak po6e 13 unaHa 2(r)
Poba yBe3eHa 3a TecTupame, MPOBEPY, EKCNEPUMEHTE UNN AEMOHCTpaUMje.
Poba Koja ce KOpMUCTM MPUIMKOM TecTupaka, NPOBEPE, eKcnepuMeHaTa unm
OeMOoHCTpaumje.

CHUMIBbEH U pa3BujeH knHemaTtorpadpckm unmM, NO3UTUBK U APYrM CHAMIHEHM
BM3YENHN Meauju HaMeheHUM NpUKasnBakby Mpe HUXOBE KoMepuwmjanHe
ynotpebe.

dnnmosu, MarHeTHe Tpake, MarHeTn3npaHu (bMHMOBM n opyrm Hoca4m TOHCKOr
3anunca unum Crimke HaMeHeH 03By4eHhYy, CI/IHXpOHI/I3aU,I/IjVI nnn npecHMMaBamy.

Meauju 3a yHolewe nopaTtaka, nocrnatu GecnnaTHo, 3a ynoTpeby vy
ayTomaTckoj o6paav nogaTaka.

PobGa (ykrbydyjyhu n Bo3una) koja ce no CBOjOj NpUpoOanM He MOXe Apyrayuvje
ynotpebutn ocum y CBpPXy peknamupawa ogpefeHnx npoussoga wnu
nponarange 3a ogpefeHe noTpebe.
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OOOATAK i
Oppenbe koje ce ogHOoce Ha obenexaBawe KOHTejHepa

Cnepehu nogaun mopajy ce TpajHO 0O3Ha4uMTU Ha oprosapajyhem u jacHo
BMASBMBOM MECTY Ha KOHTEjHEepY:

(a) VID,eHTVI(*)VIKaLI,I/IOHa O3HakKa BJ1aCHUKa UIn rmaBHOI pyKoBaoLa,

(6) wnpeHTMdUKaumoHe O3Hake M BpojeBM KOHTEjHepa, Koje je 4ao BNaCHWK
nnNun pykoeaou,; un

(U) TexuHa npasHOr KOHTejHepa, ykibyyyjyhu Ty UM onpemy cTanHo
npuuBpLIheHy 3a Hera.

3eMrba KOjoj KOHTejHep npunaga MoXe Ce O3HaYUTWU UMW MYHUM UMEHOM W
nomohy wudpe ISO Alpha-2 3a 3emrby, koja je npeasuheHa MehyHapogHUm
ctaHgapgom SO 3166, nnn kapakTepucTMYHOM O3HAKOM Koja ce KOpuCTU Ada
03Ha4un 3eMrby perucTpauuje MOTOPHUX Bo3una y mefyHapogHOM OpyMCKOM
caobpahajy. CBaka 3emiba MOXe 3axTteBaTu ynoTpeby CBOr MmeHa unm
KapakTepuctuyHe O3Hake Ha KOHTejHepy CXOAHO CBOM  HaLMOHanHOM
3aKOHOOABCTBY. VAEHTUTET BnacHWka Mnu pykoBaoua Moxe OUTW npukasaH
6UNo HEroBMM MYyHUM WMMEHOM WNU HEKoM YTBpPHEeHOM waeHTUMKaLMjOM,
cMMBonu kao WTo cy ambrnemu unu 3actaBe ce UCKIbYYYjy.

Hda 6un ce vageHTUUKALMOHE O3HaKe M OpojeBM Ha KOHTEjHEpMMA MOrn
cMmaTpatu TpajHO obenexeHum Yy Ccrydvajy Kaga ce KOpUCTM NnacTuyHa
HanenHuua, mopajy 6utn ucnywenn cnegehm ycnosu:

(@) Mopa ce KOpUCTUTU nenak BUCOKOr kBanuTeta. Beh 3anenrbeHa
HanenHuua, Mmopa MMaTui OTNOPHOCT Ha UcTesare, Koja he 6UTK Mara oa
CHare nerka, Tako Aa Huje moryhe Oa ce HamnenHuua oAnenu a ga ce He
owTeTn. HanenHuua gobujeHa nMBEHeM Y MOTNYHOCTU UCMNyHaBa OBe
ycroBe. HanenHuua gobujeHa TkakeM, He MOXe Ce KOPUCTUTMH;

(6) kapa mopajy ga ce npomMeHe waeHTUdUKaumoHe oO3Hake u 6pojeBw,
NpeTxogHa HanenHuua Mopa ce y NoTNYHOCTM YKIOHWUTM NPe HEro LWTo ce
Hanenu HoBa; cCTaBfbake HOBE HarnenHuue npeko noctojehe Huje
[03BOJbEHO.

MojeanHocTn y Be3n ca kopuwherwem nnactuyHe HanenHuue 3a obenexasawe
KOHTejHepa, u3HeTe Yy cTaBy 3. OBOr fojaTtka, He WCKIbydyjy MoryhHoct
npvMeHe 1 gpyrmx meToaa 3a TpajHo obenexasare.
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nPUNOI b.4.
YBO3 POBE Y BE3U CA NMPON3BOAHOM OMNEPALILJOM

rMABA |

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmuncny oBor npurnora ,po6a yBe3eHa y Be3n ca Npon3BO4HOM onepaumjom” cy:

1. (a) maTpuue, Knuwewu, Kanynu, UPTeXW, MNPOojekTU, MakeTe W ApYrn CrAUYHU
npeomeTy;

(6) WHCTpyMEHTM 3a Mepewe, KOHTPONy, MNpOBEPY, Kao W ApPYrn CANYHK
npegmeTu;

(U) cneunjanHy anaT U UHCTPYMEHTH;
KOju Cy yBe3eHU 3a kopuLhere Yy TOKY NMPON3BOAHOr NpoLeca;

2. ,cpefcrtBa Koja ce [oOCTaBrbajy y 3aMeHy 3a CpefcTBa Koja ce Kopucte y
npov3BoaHu” Cy:

WHCTPYMEHTK, anapaTtMm U MalluHe Koje je cHabaeBay MM OHaj koju obaerba
nonpaBKy CTaBMO Ha pacnonarakwe KOPUCHUKY A0 WCMOpyKe WMAM nonpaske
Cnu4yHe pobe.

rMABA I

O6siacm npumeHe

YnaH 2.

Y cknagy ca 4naHoMm 2. oBe KOHBeHuUuje, ogobpuhe ce npuBpemeHu yBO3
pobe yBe3eHe y Be3n ca NPON3BOAHOM OrnepaumjoM.

MABA i
Ocmane odpedbe

YnaH 3.
3a npumeHy onakwuua ogobpeHnx OBUM NPUIOTrOM:

(@) poba yBeseHa y Be3n ca NPoOU3BOAHOM oOnepauujom mopa GuUTKU BNACHULLTBO
nvua Koje uma ceguwiTe unv npebuBanuiTe M3BaH TepUTOpUje NPUBPEMEHOT
yBO3a W [a je HamereHa nuuy ca ceguwTeM unu npebuBanvwteM Ha TOj
Teputopuiju;

(6) Aeo unu uenokynHa npou3BoAH-a, Kao LWTO TO HaUMOHanHuM nponucu Mmory
3axTeBaTh, HacTana Kao pe3yntaTt KOpVILLIheH:a po6e yBe3eHe Yy Be3n Cca
npon3Bo4HOM OﬂepaLl,VIjOM, CXOQHO 4YnaHy 1. ctaB 1. oBor npwunora, mopa onTtn
n3pe3eHa ca TeleToleje npmneBpemMeHor yBoaa,

(W) cpeacTBa Koja ce [OCTaBrbajy Yy 3aMeHy 3a CpeAcTBa Koja ce Kopucte y
npou3BoaHkM MOpajy ce poctaButu bBnaroBpemeHo u 6HecnnaTHO nuvuy ca
ceguwtemM wnuM npebuBanuwiTeEM Ha TepUTOpuUjM MpPUBPEMEHOr YyBO3a, OA
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CTpaHe unu npeko cHabaeBaya Koju AOCTaBrba CPeACTBa 3a NPOU3BOAY Ynja
Mcnopyka KacHu Unm Mopajy Aa ce nornpasee.

UnaH 4.

Pok 3a noHoBHM 13BO3 pobe M3 unaHa 1. ctaB 1. OBOr npunora, je HajMahe
ABaHaecT MeceLu o/ aHa NPUBpPeMeHor yBo3a.

Pok 3a NOHOBHM M3BO3 cpefcTaBa Koja ce AOCTaBIbajy y 3aMeHy 3a CpeacTsa
Koja Ce KopuCTe Yy NpOU3BOAHKW je HajMamwe LWecT MeceuM of AaHa
npuBpEMEHOr yBO3a.
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nPUNOr b.5.

POBA YBE3EHA 3A NOTPEBE OBPA30BAIbA,
HAYKE U KYJNITYPE

MABAI

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npwunora:
(a) ,poba yBeseHa 3a noTpebe obpasoBara, Hayke unu kyntype” je:

Hay4Ha onpema, HacTaBHa CpefcTBa, CPEACTBa 3a pa3oHody nomMopala, kao
1 cBa gpyra poba yBeseHa y Be3u ca 06pa3oBHUM, HAyYHUM UMW KYNTYPHUM
aKTUBHOCTUMA;

(6) y Tayku a) rope:
(i) ,Hay4yHa onpema u HacTaBHa cpeacTBa” cy:

CBM MOAEnNW, MHCTPYMEHTHW, anapaTu, MallMHe ca HUXOBMM [OernoBuMa,
HaMEHEHM Hay4YHO-UCTPaXXKMBAYKOM pady, obpasoBary WM CTPYYHOM
ycaBpLUaBakYy;

(i) ,cpeacTBa 3a pasoHogy nomopaua” cy:

CpeAcTBa HaMer-eHa aKTMBHOCTUMA KOoje uMajy KynTypHu, oBpa3oBHM,
peKkpeaTUBHW, BEPCKM UM CNOPTCKU KapakTep, a koje obasrbajy nuua koja
paje vunu npyxajy ycnyre Ha ctpaHom 6poay ykibydeHoM y MeflyHapoaHu
nomopcku caobpahaj.

MnyctpaTuBHM CNMCKOBWU ,HacTaBHUX CpedcTasa’, ,CpefcTtaBa 3a pasoHody
nomopaua” n ,cee gpyre pobe yBeseHe 3a noTpebe obpasoBara, Hayke uUnu
KynType” gatu cy y gogaumma |, I, ogHocHo Ill oBor npunora.

rMABA I
O6nacm npumeHe

YnaH 2.
Y cknagy ca ynaHom 2. oBe KOHBeHLUuje, ogobpuhe ce NnpMBpeMeHn yBO3:
(a) pobe yBeseHe NCKbYUNBO 3a NoTpebe obpasoBara, HayKe Unu KynType;

(6) pesepBHMX genoBa 3a HayyHy OMpeMy M HacTaBHa cpeactBa 3a Koje je
ofobpeH npMBpeMeHU yBO3 Yy CKnady ca NpeTXOo4HOM TaykoM a), kao u anata
cneuunjanHo n3paheHor 3a ogp)xaBahe, KOHTPONY, Kannbprpare nnn nonpasky
Takese onpeme.

MABA Il

Ocmane odpedbe

UnaH 3.

3a npuMeHy nosliactmua o,qo6peH|/|x Nno OCHOBY OBOr Mnpwurora:
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(@) poba yeeseHa 3a noTpebe obpasoBawa, Hayke wunu Kyntype mopa 6utun
BMaCHULITBO NMuUA Koje MMa ceauwite unum npebuBanvwite nseaH TepuTtopuje
NpMBpPEMEHOr yBO3a 1 Mopa OuTu yBe3eHa of CTpaHe oBnawheHux ycTaHoBa U
y pasymMHMM KonvuvMHama umajyhu y Buay CBpXy heeHor yBosa. OBa poba He
CMe [a ce KOpUCTU y KOMepLuujariHe CBPXE;

(6) cpeaoctBa 3a pasoHogy nomopaua Mopajy Aa ce KOpUCTe Ha CTpaHuM
6pogoBuma, ykibydeHuUM Yy MehyHapoaHu nomopcku caobpahaj, wnu ga cy
cpefcTsa NpMBpeMeHO MCToBapeHa ca Hekor 6poaa paau ynotpebe Ha KOnHy
oA cTpaHe nocafe 6poaa, unu aa cy yeeseHa paau kopvwhera y JOMOBUMA,
knyboBuma wnuM UeHTpUMa 3a pekpeauujy nomopaua, Kojuma ynpasrbajy
3BaHM4YHE opraHu3auuje, BepcKe WM Heke [pyre opraHu3auuje Koje He
ocTBapyjy oobut, unu aa ce Kopucte Ha ApYyrum MecTuMa 3a Bepcke obpene,
roe ce pefoBHO ofpxasa Bepcka crnyxba 3a nomopue.

UnaH 4.

MpuBpeMeHn yBO3 HayyHe onpeme, HacTaBHWX cpefcTaBa M cpefcTaBa 3a
pa3oHOAy nomMopaLa Koja ce kopucTe Ha camom 6poay, ogobpasa ce 6e3 3axTeBara
LapuHcKkor gokymeHta u obesbehera. o noTpebu, moxe ga ce 3axTeBa cnmcak
WHBEHTapa Hay4He onpemMe 1 HacTaBHUX cpecTaBa 3aje4HO ca MUCMEHOM U3jaBoM Y
norneay NOHOBHOI U3BO3a.

YnaH 5.

Pok 3a noHoBHM 13B03 pobe yBe3eHe 3a notpebe obpasoBara, Hayke unm

KynType je ABaHaecT Meceum O JaHa Kaja je U3BPLUEH NpuBpeMeHN yBO3.
YnaH 6.

CBaka cTpaHa yroBopHMUAa MOXe, Y CKnagy ca YnaHom 29. oBe KOHBeHUMje,
Aa cTaBu pesepBy Ha ogpenbe ynaHa 4. oBOr npurora, Koje ce ogHOCe Ha Hay4Hy
ornpemy 1 HacTaBHa cpeacTsa.
UnaH 7.

,El,op,aum OBOM Mnpwunory Cy keros cactaBHU OE€0.

YnaH 8.

Kaga ctynn Ha cHary oBaj npunor he, y cknagy ca unaHom 27. oBe
KOHBEHLMje, OKOHYaTu U 3aMeHnTU LlapnHCKy KOHBEHLMjy O MaTtepujany 3a pasoHoay
nomopaua, goHety y bpuceny 1. geuembpa 1964. rognHe, LlapnHCKy KOHBEHUMjy O
npuBpeMeHoOM yBO3y HayyHe onpeme, goHeTy y bpuceny 11. jyHa 1968. roguHe u
LlapvHCKy KOHBEHUMjy O MpMBPEMEHOM YBO3y HaCTaBHUX CpeAcTaBa, LOHeTy Yy
Bpuceny 8. jyHa 1970. roguHe, y ogHocuma uamely cTpaHa yroBopHuUUa Koje cy
npuxsaTturie oBaj NPUIIor n Koje cy CTpaHe yroBOpHULE TUX KOHBEHUMja.

OOOATAK |
HacTtaBHa cpeactBa
UnycmpamusHu criucak
(a) Onpema 3a CHMMaHe 1Unu penpoayKumjy 3Byka Unu Cnmnke, kao LWTo Cy:
- npojekTopu 3a cnajoose u hpUIMoBe;

- KuHemaTorpadCcku npojekTopu;
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back-npojektopu 1 enuckonu;
MarHeTooHN, MarHeTOCKONM 1 BUAEO onpemMa;

onpeMa 3a UHTEpHY TeNneBu3ujy.

3BYYHU 1 BM3YeNnHM Meamju, Kao LITO Cy:

cnajaosu, OUnMoBU N MUKPOUITMOBMU;
KnHemaTorpadckm hunmoBwy;
Meauju 3a 3By4He 3anuce (MarHeTHe Tpake, AMCKOBW);

BMOEO TpakKe.

CneuujanHa cpeacTsa, Kao WTo Cy:

Gubnuorpacdpcka onpema 1 ayamo-BnsyenHa cpeactea 3a 6mbnmorteke;
nokpeTHe Gubnunoreke;

nabopartopuje 3a yyere je3nka;

onpema 3a cuMynTaHo npesohetse;

MalLWHe ca Nnporpammuma 3a HacTaBy, MEXaHUYKE U ENEKTPOHCKE;

cpeacTBa Koja cy creuujanHo u3paheHa 3a obpasoBate W CTPYYHO
ycaBpLUaBake XeHauKenupaHux ocoba.

Ocrana cpeacTea, Kao WTO Cy:

3ugHe kapTe, MoAenu, rpadukoHun, mane, nnaHosu, doTorpaduje wu
LpTEXMK,;

WHCTPYMEHTU, anapaTtun 1 moaenu nspahexu 3a notpebe aeMoHcTpauuje;

36upke npegmeTa ca ayano-Bu3yenHuM negarowkmum nHdopmaumjama 3a
n3narawe ogpeheHe matepuje (HacTaBHMU CKIOMOBW);

MHCTPYMEHTU, anapaTtu, anaTtun n MmaluMHCKM anaTtn 3a ndyvyaBamwe pa3HUx
nocrioBa 1 3aHaTa,

onpema Koja je yBeseHa 3a 00yky ocoba Koje Cy ykibydeHe Yy akuuje
npyxawa nomMmohu, ykrbydyjyhm u creumwjanHo npurnaroheHa unm
KOHCTpyucaHa Bo3una, 3a ynotpeby npunnkom npyxata nomonu.
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OOOATAK i
CpeacTtBa 3a pasoHoay nomMopaua
UnycmpamusHu criucak
Kroure v WwtamnaHe cteapu, kao LWITO Cy:
- Kmure;

- OONUCHU KypCeBU,

HOBUWHE, MarasmHn n nepnognyHe ny6nvn<au,wje;

BpoLuype o MoryhHoCTMMa pa3oHoae Yy fnykama.
Ayauno-Bu3yernHa onpema, kao LWTo cy:

- WHCTPYMEHTU 3a penpoayKumjy 3ByKa Unu Crivke;
- MarHetooHu;

- pagvo anapatu, TB npujemHuuy;

- KMHO NPOjEeKTOPU 1 ApYrn NpojeKTopu;

- CHUMUM Ha Tpakama unu auckoBuma (KypceBu je3vika, pagumo emucuje,
nosapasu, My3u4ke Hymepe 1 3abaBHM Nporpamu);

- CHUMIBEHW U1 pasBujeHn pnunmosuy;
- Oujano3nTuesm;
- BMOeo Tpake.

CI'IOpTCKa ornpema, Kao WTo Cy:

cnopTtcka oaeha;

nonre;

- PEKETU U MpPEXE;

- urpe 3a pasoHoay Ha bpoay;

- onpema 3a aTrneTuky;

- onpema 3a r’MMHacTUKy.

MNpeameTn 3a X061 aKTMBHOCTU, Kao LUTO CY:
- ApyLWTBEHE Urpe;

- MY3UWYKM UHCTPYMEHTH;

- NpeaMeTu 3a amaTtepcka No3opuLLITa;

- MaTepwjan 3a CrvMkapcTBO, 3a BajapCTBO, 3a paj Ha OpBeTy U meTany, 3a
n3pagy Tanucepwuja uta.

Onpewma 3a ogpxxaBare Bepcknx obpeaa.

[Nenosu 1 npubop cpeacrasa 3a pasoHoAY.
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OOOATAK il
Opyra po6a yBe3eHa 3a notpebe o6pa3oBara, Hayke unu Kynrtype
UnycmpamusHu criucak
Poba, kao wrTo cy:

Koctumn un npegMmeTn 3a CcueHy, nocnatu becnnaTtHo, Ha I'IOSQjMI/ILI,y, ApamMmCKnm
apywrtsesmmMma nnm no3opuitnma.

My3|/|l-||<e napTutype, nocrarte becnnaTHo, Ha I'IO3ajMI/ILI,y, MY3N4YKMM No3opuiTuma
NN opKkecTpuma.
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NnPUNOI b.6.

JINYHE CTBAPU NYTHUKA U POBA YBE3EHA
3A CMOPTCKE NOTPEBE

rMABA |

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucrny oBor npunora:
LAYTHUK” je:

CBaKo Jnunue KOje npuBpemMeHo yrnasm Ha TepVITOpVij CTpaHe yroBopHuue Ha
KOjOj HEMa 60paBI/IlJJTe, a U3 TYPUCTUHKUX, CMNOPTCKUX, NMOCIIOBHNX CaCTaHaka,
CTPY4YHUX CKynoBa, 34paBCTBEHUX pagdrnora, paaun Ctygupawa uta.;

~JIM4YHe cTBapu” cy:

CBe CTBapu, HoBe unu ynotpebrbaBaHe, Koje Cy MYTHUKY C pasforom
notpebHe 3a nu4yHy ynotpeby y TOKy nytoBawa, y3umajyhm y o63up cse
OKONMHOCTM nyToBaka, OcuM pobe yBe3eHe Yy KOMepuujanHe CBpxe.
NnycTpaTnBHM cnucak NMYHUX CTBapu Aart je y gogaTky | oBor npurora;

,poba yBeseHa 3a cropTcke notpebe” cy:

CMOPTCK/A PEKBU3UTU U APYrM NpeaMeTn Koje NMyTHULM KOPUCTe 3a CrnopTcka
TaKMMUYeHa, JEMOHCTpauuje UnM 3a TPEHUHT Ha TEPUTOPUU MPUBPEMEHOT
yBO3a. MinycTpaTuBHM cnvcak TakBe pobe aar je y gogatky |l oBor npunora.

rNMABA i
O6siacm npumeHe

YnaH 2.

MpuBpeMeHn yBO3 NUYHMX CTBapu U pobe yBeseHe 3a criopTcke notpebe

opobpuhe ce y cknagy ca YnaHoM 2. oBe KOHBEHLUMje.

(@)

rMABA il

Ocmane odpedbe

YnaH 3.
3a npumeHy onakwuua ogobpeHnx OBUM NPUITOTOM:

NYHe cTBapu Mopajy 61UTK yBe3eHe Ha NYTHUKY UMW Yy HEeroBoM nptrbary (6es
o63npa ga nu je ca kUM UNK HKje);

poba yBeseHa 3a crnopTcke noTtpebe Mopa OUTM BNACHUWTBO Nuua ca
ceguuwtTemM unu npebuBanuiTeEM M3BaH TepuTOpuje MPUBPEMEHOr yBO3a, U
Mopa GuUTK yBe3eHa y pasyMHUM KonvuMHama umajyhu y Buay CBpXY HeHEe
ynotpebe.
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UnaH 4.

MpuBpEMEHM YBO3 JNUYHMX CTBapu opdobpuhe ce 6e3 3axTeBara LAPUMHCKOT
AoKymeHTa n obe3sbefherwa. MehyTum, Kaga ce pagu o cTBapuMa Koje nosnade
3a cobOM BWCOK M3HOC YBO3HMX AaxOMHa M Mope3a MOXe ce 3axTeBaTu
LapUHCKM AOKYMEHT n obesbehemse.

Kag roa je moryhe, npuxesatuhe ce, ymMecTo LapyvHCKOr JOKyMeHTa n obesbehema,
nHBeHTap pobe Koja ce yBo3u 3a criopTcke notpebe, 3ajedHO ca NUCMEHO
npeysetom o6aBe3om y norrneay noHOBHON U3BO3a.

YnaH 5.

JlnyHe cTBapu Mopajy NoHOBO Aa ce M3Be3y HajkacHuje Kafa nuue Koje UX je yBesno
HanycTn TepuTOpMjy NPUBPEMEHOT YBO3a.

Pok 3a noHoBHM 13BO3 pobe yBe3eHe 3a crnopTcke notpebe je Hajvawe ABaHaecT
Meceum o AaHa NpuBpeMeEHOor yBo3a.
YnaH 6.

[opaum osor npunora #eros cy caCctaBHu Aeo.

UYnaH 7.

MowTo cTynn Ha cHary oBaj npunor he, y cknagy ca unaHom 27. oBe
KOHBEHUMje, OKOHYaTU U 3aMeHUTU npumeHy 4dn. 2. n 5. KoHBeHUMje O LapuUHCKUM
onakwvuama y Typusmy, OoHete y Hbyjopky 4. jyHa 1954. rogunHe, y ogHocuma
n3mehy cTpaHa yroBopHuLUa Koje cy npuxeaTune oBaj Npunor N Koje cy cTpaHe
YroBOPHULE Te KOHBEHLMjE.
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OOOATAK I
JNInyHe cTBapmn
UnycmpamusHu criucak
Opeha.
ToaneTHu npon3soau.
JIn4yHM HakuT.

Kamepe 3a HemnokpeTHe W MOKpeTHe cruke, ca ogrosapajyhom KonmynmHom
dunmosa n npubdopa.

lMpeHocuBn nNpojekTopn 3a AujanosuTvee unuv unmoBe, ca ogrosapajyhom
KOSNIMYMHOM AunjanosnTtnea unu pmunmosa.

Buaeo kamepe v NpeHoOCUBM BULEO pPEKOPAEpU, ca ogrosapajyhom KonmymHOM
kaceTa.

MpeHoCcUBN MY3UYKN UHCTPYMEHTH.
lMpeHocmBm rpamooHKn ca nnodyama.

MNpeHocuBn ypehaju 3a cHUMake U1 penpoaykumjy 3Byka (YKbyudyjyhu
AnKTadoHe) ca Tpakama.

MpeHocuBm pagmo npujeMHULMN.
MpeHocuBM TeneBn3njckn anapaTtu.
lMpeHocuBe nucahe maluvHe.
MpeHocmBK KankynaTopw.
MpeHocMBKN NepcoHanHu KoMnjyTepu.
[Borneau.

Konuua 3a 6ebe.

MokpeTHa konuua 3a nHeanuge.

CnopTcka onpema kao LITO Cy LaTopyM M ocTana onpeMa 3a KamroBawe,
onpema 3a pnbosos, onpemMa 3a NinaHWHapeHe, onpema 3a pokEeHE, COPTCKO
opyXje ca MyHUUmMjoM, Buumkn 6e3 MoTopa, KaHyu 1 Kajauu OyxuHe Mare of
5,5 meTapa, ckuje, TEHUCKM peEKeTU, JAcke 3a CKujake Ha Tanacuma, gacke 3a
jenper-e Ha BoAM, 3MajeBM 1 genTa netenuue, onpema 3a rond.

MpeHocMBM anapaTtu 3a Anjanuay U CrMYHU MeQULIMHCKA anapaTti, U NoTPOLLHU
maTtepujan yBe3eH 3a ynotpeby ca wuma.

,El,pyrvl npon3Boan NCKIby4YMBO JIMYHE Npupoae.
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OOOATAK I
Pob6a yBe3eHa 3a cnopTcke notpebe

UnycmpamusHu criucak

Onpema 3a aTrfieTCke CTase 1 urpanuiita, Kao WTO Cy:

npenoHxe;

konrba, AUCKOBW, MOTKE, Kyrre, KNnaamea;

Onpema 3a urpe ca JfionTom, Kao LTO Cy:

nonTe CBUX BPCTa;
pPeKeTUn, PBEHN Marbesu, nanvue, WTanosu 1 CrMYHo;
pasHe Mpexe;

cCTaTunBe 3a roJsi;

Onpema 3a 3UMCKe CropToBe, Kao LUTO CY:

CKuje v wTanosu;
Knu3arbke;
0006 caHke;

ornpemMa 3a KapJinHr.

CnopTtcka ogeha, obyha, pykasuue, kane UT4. CBMX BpCTa.

Onpema 3a CNnopToBe Ha BOAW, Kao LUTO Cy:

KaHyu 1 Kajaum;

jeopunuvue 1 Yamum Ha Becna, jeapa, Becna u Kpatka Becna,

Aacke 3a jegpemne (surf) n jegpa.

MOTOpHa BO3ua n 4YamMum, Kao LUTO Cy:

aytomobunu;
BUUMKNN ca MOTOPOM,;

MOTOPHU YaMLW.

Onpema HaMeHeHa 3a pa3fiminTta TakMmyemwa, Kao LLUTO je:

CMOPTCKO OpYyXje U MyHuuMja;

Omumknn 6e3 MoTopa;

NyKOBW 1 CTpene;

onpemMa 3a MayeBae;

onpema 3a rMMHacTUKY;

komMnacu;

CTpyHaye 1 NpoCTUPKE 3a pBaH-E;

onpema 3a ausare Terosa,;

orpema 3a jaxawe, naraHe Kouvje Ha [jBa TouKa - jeqHoceau;

3MajeBu, genTta neTunuue, gacke 3a jeapere Ha Boau;
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- nnaHMHapcCKa ornpemMa,

- KaceTe ca MYy3UKOM HaMer-eHe 3a eMUTOBawe MNPUIIMKOM CMOPTCKMX
npvpeaobw.

X.  TlNomohHa onpema, kao WTo je:
- onpema 3a Mepeke U NpukKasmBake pesynrara;

- anapatu 3a aHanmay KpBu 1 ypuUHa.
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nPunor b.7.
TYPUCTUYKO - MPONATrAHOHU MATEPWUJAI

rMABA |

HecpuHuyuja

YnaH 1.
Y cmucry oBor npuriora ,TYPUCTUYKO - MponaraHaHn matepujan’ je:

poba yBe3eHa pagu noAcTMUAHa MnoceTa CTPaHO] 3eMSbU, HapouuTo Yy UUIbY
npucycTBOBaka  KyNTYpPHUM,  PENUrMo3HUM, TYPUCTUYKUM,  CMOPTCKUM  WUNN
npodyecmoHanHnumM MaHudecTaumnjama unu npeseHTaumjama Koje ce Tamo oapXxasajy.
Y popaTtky oBOr npunora gaT je unycTpaTUBHKU Cnvcak Tor maTtepujana.

rMMABA I

O6siacm npumeHe

UnaH 2.

Y cknagy ca 4naHoMm 2. oBe KOHBeHuUuje, ogobpuhe ce npuBpemeHu yBO3
TYPUCTUYKO - NponaraHOHOr matepujana, oCUM MaTepuvjana HaBedeHor Yy yrnaHy 5.
OBOr npwunora 3a koju he ce ogo6puTn HenocpeaaH yBo3 y3 ocrnobohene o YBO3HMX
AaxbuHa n nopesa.

MABA i
Ocmane odpedbe

YnaH 3.

3a npumeHy onakwuua opobpeHux OBWM MNPUIIOTOM,  TYPUCTUYKO -
nponaraHgHW martepujan mMopa OUTU BNAacHWLWTBO Nuua Koje MMma ceauuTe unu
npebuBanviiTe M3BaH TepuUTOpWje MPUBPEMEHOr yBO3a M Mopa OUTKM yBe3eH Yy
pa3yMHUM KonuunHama nmajyhu y Buay CBpxy Herose ynotpebe.

UnaH 4.

Pok 3a noOHOBHW 13BO3 TYPUCTUHKO - nponaraHgHor MaTepMjana je HajMaH:e
ABaHaeCT meceuun o4 OaHa npnuBpemMeHOr yBo3a.

YnaH 5.

HenocpenaH yBo3 y3 ocnobohete o yBo3HUX AaxbuHa 1 nopesa ofobpuhe
ce 3a cnegehu TypuCTMYKO - NponaraHaHW MaTtepujan:

(@) pokymeHTa (npocnekTu, Gpolype, Khwure, pesuje, BOAUYN, YPaMIbEHW WM
HeypamibeHn  MOCTepu, HeypamsbeHe  coTorpadmje w  yBenuvaHe
doTorpaduje, reorpadcke KapTe, UycTpoBaHe UNKN He, LTaMnaHu NPO30PCKU
yKpacHu MoTuBM) 3a GecnnaTHy nogeny, nog ycroBoM Aa Ta AOKYMEHTa He
cagpxe Buwe o 25% npuBaTHMX KOMepUMjanHUx peknama v ga je odurneaaH
HMXOB OMLLTK PEKITAMHN KapakTep;

(6) cnuckoBe n roguwHake CTpaHuMx xoTtena objaBrbeHe Unu CrnoH3opucaHe of
CTpaHe 3BaHWYHUX TYPUCTUYKUX areHuuja u pefoBe BOXHE KOju ce ofgHOCce Ha
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NpeBO3He ycryre koje ce obaBrbajy y WHOCTPaHCTBY, Mof YCrOBOM Aa OBa
AOKYMEHTa He cagpxe BuLle o 25% npuBaTHUX KOMepUMjanHux peknaMa u ga
ce gene 6ecnnaTHoO;

(W) TexHuykn MaTepujan nocnat  akpeauToBaHUM  NpeAcTaBHUUMMAa  Unu
AOMUCHULMMA UMEHOBaHUM Off CTPaHe 3BaHUYHMX HaUMOHAIHUX TYPUCTUYKUX
areHumja, KOju HMWje HaMereH AuCTpubyumju, Ha npumep roauLHaumn,
TenedOHCKN UMEHNLUM, CMUCKOBU XOTerna, cajaMCKu Katanosw, y30puy py4vHor
paja mane BpedHOCTW, AOKYMeHTaumja o My3ejuma, yHuBep3nteTuma, barama
N CITMYHMM yCTaHoBaMa.

YnaH 6.

[opatak oBor npunora HeroB je cacTaBHU AeO.

UYnaH 7.

MowTo cTynn Ha cHary oBaj npunor he, y cknagy ca unaHom 27. oBe
KOHBEHUMje, OKOHYaTn 1 3aMeHnTun [lonyHckn npoTokon y3 KoHBeHUMjy O LlapuHCKUM
onakwvuama y Typu3My KOjU Ce OAHOCU Ha YBO3 peKnaMHUX TYPUCTUYKUX
AOKymMeHaTa u maTepujana, goHet y Hbyjopky 4. jyHa 1954. roguHe, y ogHocuma
namehy ctpaHa yroBopHMUA KOje Cy npuxBaTure OBaj MPUMor U Koje cy cTpaHe
YroBOpPHWLIE TOI NPOTOKONa.
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OOOATAK
TYPUCTUYKO - MPONArAHOHU MATEPUJAIN
UnycmpamusHu criucak

MNpeomeT HameleHM 3a u3narawe Yy MpocTopujama akpeauToBaHUX
npeacTaBHUKA UMM AOMUCHUKA 3BaHUYHUX HALMOHAMHUX TYPUCTUYKMX areHumja
WMy OpyruMm npoctopujama koje cy opobpunu  LapuHCKM OpraHM Ha
TEPUTOPMjU NPUBPEMEHOT YBO3a: CMNKE U LUPTEXN, ypamrbeHe doTorpaduje
yBenuuyaHe cotorpaduije, Kiure 0 yMETHOCTU, YMETHUYKE CIMKe, rpaBype unu
nuTorpaduje, CkynnType u Tanucepuje U cnMyHa yMeTHUYKa aena.

N3noxbeHn maTepujan (BUTPUHE, LWUTAHAOBU U CIIMYHM NpPeaMeTU) ykibydyjyhu
eneKkTpuYHe U MexaHuuke ypehaje notpebHe 3a n3noxo6eHn matepujan.

[lokymeHTapH1 cunmoBK, nnove, MarHETOOHCKE Tpake W ocTanu 3BYYHU
CH/MUM HaMmereHW OecnnaTtHMM MpeacTtaBama, OCUM  OHWUX  KOjU  UMajy
NPBEHCTBEHO KapakTep komepuujanHe nponaraHae U OHUX Koju cy Yy npoaaju Ha
TEepUTOPUjU NPUBPEMEHOT YBO3a.

PasymaH 6poj 3actasa.

Ouopame, makeTe, AWjano3nTUBK, KNUWeWM 3a LWTamMnake, goTorpadckm
HeraTuewu.

Y3opuu, y pasymHom 6pojy, npomssoga gomahe pagnmHOCTU, NTOKANHMX HOLLHM
N CNUYHUX PONKMNOPHUX NpeamMeTa.
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nPUNOr b.8.
POBA YBE3EHA Y NOrPAHU4YHOM NPOMETY

MABAI

HecpuHuyuje

YnaH 1.

Yy CMUCIy OBOI npunora:

,p00a yBe3eHa y norpaHu4yHom npomeTty” je:

OoHa poba Kkojy npeHoce CTaAHOBHWLM MOrpaHUYHOr Mojaca pagu
obaBrbara HKxoBe Npodecuje Unm TProBUHe (LOKTOPW, 3aHaTnuje UTa.);

NWYHe CcTBapu UMM npeameTu AOoMahuHCTBA CTaHOBHMKA MOrpaHu4Hor
rnojaca Koje OHV yBO3e paaw rnonpaske, u3page unu obpage;

onpemMa HaMer€eHa 3a paJ Ha 3eMibM Koja ce Hanasu YyHyTap
norpaHUYHoOr nojaca TepuTopuje NpuBpemMeHor yBo3a;

onpema kKoja je BRacHUMWTBO CnyxbeHor opraHa, yBe3eHa paau
ybnaxasaha nocreguua Heke Hecpehe nnu Henoroge (noxapa, nonnase
nta.);

,NOrPaHNYHK nojac” je:

Ae0 LapuHCKOr nogpydyja y3 KOMHEHY rpaHuly, 4uja je mnoBpLuMHa
oapeheHa HauvoHanNHMM 3aKOHOL4ABCTBOM U Yuje rpaHuue criyxe ga 6u
ce rorpaHuyHN NpomMeT pasnMKoBao oA ApYror NpomeTa;

,CTAHOBHMLW NorpaHNYHoOr rnojaca” cy:

nvua Koja umajy ceguite unu npebrBanuiTe y NorpaHM4HOM nojacy;

,NOrPaHNYHN NpomeT” je:

yBO3 KOju obGaBrbajy CTaHOBHWUWM MNOrpaHuWYHOr nojaca u3mely AOBa
cycefjHa norpaHu4Ha nojaca.

rNMABAII
O6siacm npumeHe

UnaH 2.

Opobpuhe ce npuvBpemeHn yBo3 pobe yBe3eHe y MOrpaHM4YHOM MpPOMETY Y

CKMnagy ca YnaHoMm 2. oBe KOHBeHUuje.

(@)

MABAIII
Ocmane odpedbe

YnaH 3.

3a npumeHy onakiwnua ogo6peHNX OBUM NPUIOroM:

poba yBe3eHa y NorpaHW4yHOM MPOMETY Mopa GUTU BRACHULUTBO CTaHOBHMKa
norpaHNYHOr nojaca Koju ce rpaHnyy ca NnorpaHnyYHMM MojacoM MnpuBpeEMeHor
yBO3a;



(6)

- 180 -

onpemy 3a pag Ha 3eMrbi MOpajy KOPUCTUTU CTaHOBHMLM NOrpaHMYHor nojaca
ca KOjUM ce rpaHu4M MorpaHWYHM nojac NpMBPEMEHOr yBO3a, KOjU paje Ha
3eMsbM Koja ce Hamnasu y nojacy npuspemeHor yBo3a. OBa onpema ce mopa
KOPUCTUTK 3a 0baBrbake NOSbONPUBPELHUX UMW LUYMAPCKUX padoBa Kao LUTO
je yToBap nnv npeso3 aApeeTa, Unu 3a yaroj puoa;

norpaHnYHM NPOMET paau ornpaeke, NMpPou3BoAHke UM obpage Mopa 6uTn
CTPOro HekoMepUumjanHor kapakTepa.
UnaH 4.

MpuBpemMeHn yBO3 pobe y norpaHn4yHoOM npomeTy ogobpuhe ce 6e3 3axTeBara
LapuHcKor gokymeHTa unun obesbehera.

Csaka CTpaHa yroBopHuLa Moxe paau ogobpaBatba NpMBpeMeHor yBo3a pobe
y MorpaHU4YHOM NpPOMETY 3axTeBaTu MOAHOLEHe crnucka pobe 3ajegHo ca
nMcMeHoM 06aBe30M O NMOHOBHOM M3BO3Y.

MpuBpemeHn yBO3 ce Moxe, Takohe, ogobpuTn M camo Ha OCHOBY ynuca y
peructap Koju BOAW LapuHapuHiua.
YnaH 5.

Pok 3a noHOBHM M3BO3 pobe yBe3eHe y MorpaHUYHOM MPOMETY je Hajmane
[BaHaeCT MeceLy oA AaHa NpYBPEMEHOT yBO3a.

MehyTvMm, onpemMa Hamer-eHa 3a paj Ha 3eMrbW MOHOBO he ce U3BECTW Mo
3aBpLUeTKy pajoBa.
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nPUNOr b.9.
POBA YBE3EHA Y XYMAHUTAPHE CBPXE

MABAI

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npurora:
,p0ba yBe3eHa y XxymaHuTapHe cBpxe” cy:
MeaMLMHCKa, XMpypLUKa nnu nabopatopujcka onpema v nowmrbke nomohu;
L,NOLLINIBbKE nomohu” cy:

cBa poba, kao WTO Cy BO3umna 1 gpyra npeBo3Ha cpeactea, heban, watopwu,
MOHTaXHe Kyhe unu gpyre HajHy>XHWje cTBapwu Koje ce ynyhyjy kao nomoh
HacTpaganuv y enemMeHTapHUM Henorogama v Cn4yHUM Katactpodama.

rNMABAII
O6siacm npumeHe

UnaH 2.

Y cknaay ca unaHom 2. oBe KOoHBeHUuje ogo6puhe ce npuBpeMeHn yBo3 pobe

Koja ce yBO3M y XyMaHWTapHe CBpXe.

(@)

(6)

MABAII
Ocmane odpedbe

YnaH 3.
3a npumeHy noBnacTuua ogobpeHnx OBUM NPUIOroMm:

poba yBe3eHa y XyMaHuUTapHe CBpxe Mopa OMTM BNacHULITBO nuua Koje uma
ceauwTe unum npebuBanuwiTe n3BaH TepUTopuje NPUBPEMEHOr yBO3a M Mopa
6uTn yctynrbeHa 6ecnnaTtHo;

MeaULMHCKa, XuUpypLUKa 1M nabopaTopujcka onpemMa Mopa GUTU HameneHa 3a
ynotpeby y 6onH1Muama n gpyrum 30paBCTBEHUM yCTaHOBama KojuMa je XMTHO
noTpebHa 36or BaHpPeAHMX YCroBa Yy KOjUMa Ce Hanase, ako Ty OfnpemMy Huje
moryhe HabaBuTW y [OBOSBbHUM KOMMYMHaMa Ha TepUTOPWjU MPUBPEMEHOT
yBO3a;

nowurbke nomohn Mopajy ce OTNpPeMUTU nuMuMMa Koja umajy opobpere
HagneXHNX opraHa Ha TepuTopuju NpMBpPEeMEHOr yBO3a.
UnaH 4.

YMecCTo uapuHckor AokymeHTa u obesbehera 3a MeOUUMHCKY, XUPYPLLKY W
nabopaTtopunjcky onpemMy MoXe ce NpuxeBaTuTK, Kag rog je moryhe, cnucak pobe
3ajeqHo ca NUCMeEHO npey3eTom 06aBe3oM O MOHOBHOM M3BO3Y.

MprBpemeHn yBo3 nowmsbkn nomohu ogobpuhe ce 6e3 LapuHCKOr AOKYMEHTa
unn obesbehewa koje ce 3axteBa. MehyTum, LapuHCKM OpraHu Mory paa
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3axTeBajy cnmcak pobe 3ajeqHO ca NMMCMEHO npey3eTom 06aBe3oM O MOHOBHOM
N3BO3y.
YnaH 5.

Pok 3a MOHOBHM M3BO3 MeOMUMHCKe, XWUpypLUke W nabopaTopujcke onpeme
oapeawuhe ce y cknagy ca notpebama.

Pok 3a MOHOBHWM W3BO3 MOLIMILKA NOMONKM je HajMawe OBaHaecT Meceuun of
JaHa npuBpemMeHor yBo3sa.



(@)

(e)
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nepunor u
NMPEBO3HA CPEACTBA

MABAI

Hecpunuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npusora:
,NPEBO3Ha cpeacTea” cy:

cBa nnosuna (ykreyyyjyhu wnenose n 6apxe, 6e3 o63upa ga nu nx Hocu 6poa
UNu He, N Xuapornucepe), xosepkpad T, Ba3dyXxomnrosBn, MOTOPHa ApyMcka
Bo3una (ykrbydyjyhm u Guumkne ca MOTOpPOM, MpuKonuue, NOnyrnpukonuue v
kombuHOBaHa Bo3wna) M Bo3una Koja ce kpehy no wuHama; 3ajegHo ca
HUXOBUM yobuyajeHMm pe3epBHUM OenoBMMa, npubopoM UM ONpeMoM
yKpLaHMM Ha Bo3uro (ykrby4yjyhu n crneumjanHy onpemy 3a yToBap, MCTOBap,
pyKOBak€e W 3alTUTYy TepeTa);

,KOMepuujanHa ynotpeba” je:

nNpeBo3 Nuua y3 HakHagy, UM MHAYCTPUJCKN N KoMepLmjanHu npeso3 pobe,
y3 unu 6e3 HakHage;

,ApuBaTHa ynotpeba” je:

NpeBO3 WCKIbYYMBO Yy TMpuMBaTHE CBPXe [AOTUYHOr 5vua, MUCKby4yjyhu
KkomepuujanHy ynotpeby;

,2YHYTpawmn caobpahaj” je:

npeBo3 Nnuua ykpuaHux unu pobe ytoBapeHe Ha TepUTopuju NpUBPEMEHOT
yBo3a ga 6u ce uckpuana vnm MctoBapuna y HEKOM MECTY Yy OKBUPY UCTe
Teputopuje;

,yobuuajeHn pesepsoapu” cy:

pesepBoapu Koje je npou3Bohay KOHCTpyMcao 3a CBa NpeBO3Ha CpeacTsa
MCTOr TUNa Kao LTO je MPeBO3HO CPeacTBO Yy MUTakwy M Ymnja CcTanHa
npuuspwheHocT omoryhaBa ga ce ropMBo OMPEKTHO KOPUCTU, U 3a noTpebe
nokpeTawa, W rge je To NOro4Ho, 3a pag pacxnagHux u Opyrux cuctema y
TOKy npeBo3a. PesepBoapy MOHTMpaHM Ha MPEBO3HO CPEeACTBO, KOjU CY
KOHCTpyMCaH 3a OMPEKTHy ynoTpeby ApyrMx BpCTa ropuBa v pesepBoapu
MOHTMPaHW Ha Apyre cucteme ca Kojuma je NpeBO3HO CPeaCcTBO ONPEeMIbEHO,
Takohe ce cmaTpajy yobnyajeHnm pesepBoapvma.

rNMABAII
O6siacm npumeHe

YnaH 2.
Y cknagy ca ynaHom 2. oBe KOHBeHUuje ogobpuhe ce npyBpemMeHn yBo3:
NPeBO3HNX cpeacTaBa 3a KoMmepumjanHy unm npuaTHy ynoTtpeby;

pesepBHUX OernoBa U onpeme yBe3eHe 3a ornpaBKy Beh npuBpeMeHO yBe3eHUX
NPeBO3HNX CpeAacTaBa. 3amMereHM [OeNoBM WM Onpema, Koju HUCY MOHOBO
n3Be3eHn, NpegmeT Ccy HannaTe yBO3HMX AaxbuHa n nopesa Kaga ce ca kuma
NocTyna Ha Ha4YuH Kao LUTO je MponucaHo y YnaHy 14. oBe KOHBeHUMje.
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YnaH 3.

PefoBHO oap)xaBatbe U NonpaBke NPeBO3HWX CpeacTaBa Koje Cy HEOMXOAHe

3a Bpeme nyToBaka Npema WnM Ha TEPUTOPUU MPUBPEMEHOr yBO3a U Koje ce
obaBrbajy 3a Bpeme npuBpeMeHor yBo3a, Hehe ce cMaTpaTu fa cagpxke npoMeHe y
cMucny YnaHa 1. Tauka a) oBe KOHBEHLMje.

(@)

(6)

UnaH 4.

[lo3Bonuhe ce yHOC ropvBa Koje ce Hamnasu y yoGuyajeHuM pesepBoapuma
NPUBPEMEHO YBE3EHUX MPEBO3HUX CpeAcTaBa, kao M yrba 3a NoAMasnBake
pagu pedoBHe ynotpeGe TakBMX cpeacTasa, 6e3 nnaharwa yBO3HUX AaxOuHa u
nopesa n 6e3 NpuMeHe yBO3HMX 3abpaHa 1 orpaHuyeHsa.

Y cnyvajy OpymMCKMX MOTOPHWMX BO3una 3a komepuujanHy ynotpeby, cBaka
CTpaHa yroBopHuUa Mma npaBo Aa OApean MakCUMarnHy KOMUYMHY ropusa Y
yobuyajeHoM pe3epBoapy NpuUBpPEMEHO yBe3eHMX NPeBO3HWX cpeacTasa, Koja
MOXe Oa Ce yHece Ha HeHy TepuTopujy 6e3 nnahawa yBO3HMX AaxbuHa K
nopesa n 6e3 yBo3Hux 3abpaHa 1 orpaHnyer-a.

Maga lll
Ocmane odpedbe

YnaH 5.
3a npumeHy onakwuua ogobpeHnx OBUM NPUITOTOM:

npeBo3Ha cpeacTBa 3a kKoMmepuwmjanHy ynotpeby Mopajy 6uTtu pernctposaHa Ha
TEpUTOpUjU Koja HUje TepuTopuja MpPUBPEMEHOr YyBO3a, Ha MMe nuua ca
ceguwTem unuM  npebuBanuMwTeEM Ha TEepUTOpUjU  U3BaH Teputopuje
nNpuBpEMEHOr YBO3a, a MOpajy UX YBECTU M KOPUCTUTU Nuua Koja page Ha Toj
Teputopuiju;

npeBo3Ha CpeAcTBa 3a NpuBaTHy ynoTtpeby mopajy 6utu pernctpoBaHa Ha
TEpUTOpUjU Koja HUje TepuTopuja MpPUBPEMEHOr YyBO3a, Ha MMe nuua ca
ceguwrtem wunu npebuBanuwTeEM Ha TepuTOpUjM  U3BaH  TepuTopuje
npuBpemMeHor yBeo3a, W Mopajy UX YBECTU W KOPWUCTUTU nuua Koja wumajy
npebuBanuwiTe Ha Toj TEPUTOPU]U.

YnaH 6.

Opobpuhe ce npuBpeMeHW YyBO3 MPEBO3HUX cpeAcTaBa 6e3 3axTeBaka

LapuHcKor gokymeHTa unun obesbehera.

(@)

YnaH 7.
Bes 063uvpa Ha ogpeabe ynaHa 5. oBor npurnora:

npeBo3Ha cpeacTBa 3a komepuujanHy ynotpeby mory kopuctutu Tpeha nuua,
Yak M ako MMajy ceauwTe unu npebuBanuwiTe Ha TEPUTOPUjU NPUBPEMEHOT
yBO3a, Koja Cy nponucHO oBrawheHa of CTpaHe nuua Kojuma je onobpeH
npuBpPEMEHUN YBO3 U KOja paje y HMXOBO UME;

npeBo3Ha CpPeAcTBa 3a NpuBaTHY yrnoTpeby Mory kopuctutu Tpeha nuua Koja
cy nponucHo oenawheHa of CTpaHe nuua kojuMa je ogobpeH npuBpeMeHU
yBo3. CBaka CTpaHa YroBOpHMLA MOXe [O03BONUTU Kopuwhewe MNpeBO3HOr
cpeacTBa 3a npuBaTHy ynoTpeby nuuy koje MMa npebuBanuwiTe Ha HEHO)
TepuTopmju, NocebHO ako ce MPEBO3HO CPEeACTBO KOPUCTM 3a payyH U npema
ynyTCTBMMa Nnua Kome je ogobpeH NpuBpemMeHm yBo3.
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YnaH 8.

Ceaka cTpaHa yroBopHuUa MMa npaBo Aa oabuvje onakwuue npuBpemMeHor
yBO3a, UMK a NoBy4Ye TaKBe Oonakwimue 3a:

(@) npeBo3Ha cpeacTBa 3a komepumjanHy ynoTpeby Koja ce kopucte |y
YHyTpawHem caobpahajy;

(6) npeBo3Ha cpeacTBa 3a NpuBaTHY ynoTpeby Koja ce KopucTe y KomepuujanHe
CBpXe Yy YHyTpawweM caobpahajy;

(U) npeBo3Ha cpencTBa Koja Cy AaTa y 3aKyn HakoH yBO3a UIM, ako Cy yBe3eHa y
3aKyn, a 3aTuM fJaTa y noasakyn WM nogHajam y CBpXy pasnuMuuty opf
HenocpeaHor NOHOBHOT M3BO3a.

YnaH 9.

1. TNpeBo3Ha cpencTBa 3a KoMepuujanHy ynotpeby noHoso he ce U3BeCTU YnM ce
NpeBo3He onepauuje 360r Kojux cy yBe3eHa OKOHYajy.

2. [lpeBo3Ha cpeacTBa 3a npuBaTHy ynoTpeby Mory octatu Ha Teputopuju
npuBpeMeHor yBo3a, ca unu 6e3 npekmaa, WeCT MeceLu 3a CBaku nepvops of
[iBaHaecT MeceLM.

YnaH 10.

Y cknagy ca 4naHom 29. oBe KOHBeHLMje, cBaka CTpaHa yroBopHuua mma
npaso Ja cTaBu pe3epBy y norneay:

(@) wuynaHa 2(a), yKONMMKO Ce OAHOCKM Ha MpPMBPEMEHU YBO3 APYMCKUX MOTOPHUX
BO3WMa W XXeNe3HNYKOr BO3HOr Napka;

(6) wuynaHa 6, yKONMKO ce OOHOCKM Ha OpymMcKa MOTOpHa BO3una 3a KomepuwmjanHy
ynoTpeby 1 NnpeBo3Ha CpeACcTBa 3a NpuBaTHY ynotpeoby;

(4) 4naHa 9. cTaB 2;

OBOr npwunora.

YnaH 11.

MowTo cTynn Ha cHary osaj npunor he, y cknagy ca u4naHom 27. oBe
KOHBEHUMje, OKOHYaTu N 3aMeHuTu LlapuHCKy KOHBEHUMjy O MpUBPEMEHOM YBO3Y
npuBaTHUX OPYMCKMX BO3una, AoHeTy y Hbyjopky 4. jyHa 1954. roamHe, LlapuHcky
KOHBEHLMjy O MNpMBPEMEHOM YBO3Y KOMEpLMjarnHUX OPYMCKUX BO3una, OOHETY Yy
XKeHeBn 18. maja 1956. roguHe u LlapuHCKY KOHBEHUMW)y O MpUBPEMEHOM YBO3Y
N3NEeTHUYKMX NNOBUNA U Ba3dyxonnoBa 3a npuBaTHy ynoTpeby, AoHeTy y XKeHesu
18. maja 1956. rognHe, y ogHocuMa namel)y cTpaHa yroBopHuUa Koje cy npuxsaTtune
OBaj NPWIOr 1 Koje Cy CTpaHe YroBOopHULE TUX KOHBEHUWja.
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nPunor A
nPunor KoJn CeE ogHOCU HA XUBOTUHE

rMABA |

Hecpunuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npunora:
(@) xuBOTUHE” CY:
XVBE XMBOTUHE CBUX BPCTA;
(6) ,norpaHuyHM nojac” je:

[e0 LLapMHCKOr noapyyja HEMOCPEAHO Y3 KOMHEHY rpaHuLy, Ynja je noBpLunHa
oapeheHa HauMOHaNHUM 3aKOHOOABCTBOM W 4umje rpaHuue crnyxe aa bu ce
norpaHMYHM NPOMET PasnMKOBao o4 ApYror NpoMeTa;

(W) ,CTaHOBHMLUM NOrpaHUYHOr nojaca” cy:
nvua ca ceguwiTeM Unu npebuBanuwiTem y norpaHM4YHOM nojacy;

(@) ,norpaHuyHu npomeT” je:
yBO3 KOjU OCTBapyjy CTaHOBHULW MOrpaHWYHoOr rnojaca uameny Asa cycefHa
norpaHvuyHa nojaca.

MABAII

O6siacm npumeHe

YnaH 2.
Y cknagy ca 4naHoMm 2. oBe KOHBeHuUuje, ogobpuhe ce npuMBpemeHu yBO3
XUBOTUH-A KOje Ce YBO3e Y CBpXe HaBedeHe y fodaTKy OBOr npunora.
MABAII

Ocmane odpedbe

YnaH 3.
3a npumeHy onakwuua ogobpeHnx OBUM NPUITOTrOM:

(@) xuBoTMHE Mopajy pna Oydy BRacHAWTBO fnvua ca  ceauwtem  unm
npebyBanuTEM U3BaH TEPUTOPUje NPMBPEMEHOT YBO3a;

(6) ~>kumBOTMHE 3a By4y, KOje Ce KOpPWUCTe 3a paj Ha 3eMibM Koja ce Hanasu y
NMorpaHW4YHOM Mojacy TepwuTopuje MPUBPEMEHOr YBO3a, MOpajy YBeCTM
CT@HOBHMLUM MOrPaHUYHOr Mojaca Koju Ce rpaHmyn ca MorpaHUYHMM Mojacom
npuBpeMeEHOr yBO3a.

UnaH 4.

1. TNpuBpemMeHM yBO3 XNBOTUHA 3a Bydy HaBeaeHuX Yy unaHy 3(6) oBor npwunora u
XMBOTUHA KOje Ce YBO3e paau HOMaZcCKe (TPaH3WTHe) ncnalle unm ncnaile Ha
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3eM/bM KOja ce Hamnasu y norpaHu4yHoM nojacy, ogobpuhe ce 6e3 3axTeBa 3a
LAapWUHCKMM OOKYMEHTOM mnn obesbeherem.

2. Ceaka cTpaHa yroBopHuua MOXe, pagn opobpaBara MpUBPEMEHOr YBO3a
XUBOTUHA U3 CTaBa 1. OBOr YnaHa, fa 3axTeBa nofHoLlele Crnucka 3ajegHo ca
nMcmeHom o6aBe3oM O NOHOBHOM M3BO3Y.

YnaH 5.

1. Caaka cTpaHa yroBopHuLa MoXe, y cknagy ca yunaHom 29. oBe KOHBeHUMje, Aa
CTaBu pe3epBy y norneay ynada 4. ctas 1. oBor npusora.

2. Csaka cTpaHa yroBopHuua mma, Takohe, npaBo Aa, y ckragy ca uynaHom 29.
OBe KOHBeHUMWje, cTaBW pesepBy y nornegy Tad. 12. u 13. y gogatky oBsor
npunora.

YnaH 6.
Pok 3a NOHOBHWM U3BO3 XMBOTWUH-A je HajMake [BaHaecT Meceuu of AaHa
npuBpeMeHOr yBO3a.
UnaH 7.

[lonaTtak oBOr Mpurora HeroB je cacTtaBHM O€O.



No Ok oobhd-=

11.
12.
13.
14.
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OOOATAK
Cnucak 13 unaHa 2.
Opecupamse.
TpeHuHr.
Y3roj.

MNMoTkmMBawe 1 Barawe.
BeTepuHapcku nperneg.
TecTupatrbe (HNp. pagn KyrnoBuHe).

Yuyewhe Ha npupenbama, usnoxbama, TakMuyewnma, HagMeTawMMa WUnu
OeMOHCTpauujama.

PasoHoaa (UMpKycke XMBOTUHE UTA,.).
MyToBame (ykbydyjyhu n kyhHe mbybumue nyTHuKA).

Ob6yka (nonMumjcknx naca unm Kowa; naca 3a OTKpMBaHe, Naca BOAMYA Crienux
ocoba unta.).

Akuuje cnawwasama.
Homapacka (TpaH3nTHa) ucnawsa unu ucnawua.
3a obaBrbate pagoBa unm NpeBoa.

MeauuuHcke cepxe (gobujawse 3Mujckor oTpoBa UTA.).
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nPUNoOr E

POBA YBE3EHA Y3 OEJIMMUYHO OCJIOBOHEHE
oAl YBO3HUX AAXKBUHA U NMOPE3A

rMABA |

HecpuHuyuje

YnaH 1.
Y cmucny oBor npunora:
(a) ,poba yBeseHa y3 genvmMmmyHoO ocrnobohere” je:

pobGa HaBegeHa y ApYrMMm NpUo3nMma oBe KOHBEHLWje, anu Koja He UcMyH-aBa
CBE YCIOBE KOju Cy Y HMMa MOCTaBIbeHW 3a opobpaBara NpuBpeMeHor
yBO3a Y3 NoTNyHO ocrnobohewe of yBO3HUX AaxkOuHa 1 nopesa, U poba koja
HUje HaBedeHa y TUM MpuUro3umMa, a Koja ce yBo3u ga Gu ce NpuBpPEMEHO
ynotpebuna 3a, Ha Npumep, NPON3BOAHY UMK padHe NpojekTe.

(6) ,genumunyHo ocrnobohemne” je:

ocnobohewe o nnahakba gena LEnOKYMHOr M3HOCa YBO3HMX AaxbuHa u
nopesa, koju 6u nHaye Tpebano ga ce nnatu ga je ta poba 6una yapureHa
Ha daH Kaga je ywna y noctynak npuBpeMEHOr yBo3a.

rMABA I

O6siacm npumeHe

YnaH 2.

Y cknagy ca 4naHoMm 2. oBe KOHBeHuuje opobpuhe ce npuBpemMeHu yBO3
pobe, noMmeHyTe y unaHy 1(a) oBor npunora, y3 genuMmmyHo ocnoboheme.
rMABA il

Ocmane odpedbe

YnaH 3.

3a npumeHy onakwwuua opobpeHux oBuM npwunorom, poba yBeseHa y3
aenumuyHo ocnobohewe mMopa ga Oyge BRacHUWITBO Nuua ca ceguwTem wUnu
npebuBanuwTeM N3BaH TEPUTOpPUje NPMBPEMEHOT YBO3a.

UnaH 4.

Ceaka cTpaHa yroBOpHMLA@ MOXe [a cacTaBu crnucak pobe 3a kojy cy
ogobpeHe, OOHOCHO KOja je wu3y3eTa O4 oOnakwuua npuvBpeMeHor yBo3a Y3
AenvuMmnyHo ocnobohewe. O cagpxajy Tor cnucka obasellTaBa ce Aeno3vtap oBe
KOHBeHUMje.

YnaH 5.

M3Hoc yBo3HUX AaxbuHa n nopesa, Koju ce Hannahyje Nno 0BOM NOCTYMKY, He
moxe npehu 5% 3a cBakM mecel, unu geo meceua y TOKy Kor je poba 6una y
MOCTYNKY MPMBPEMEHOr YBO3a.
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YnaH 6.

N3Hoc yBO3HUX gaxbuHa n nopesa koju ce Hannahyje, HM y KOM cnyyajy Hehe
npehun nsHoc koju 6u ce Hannatvo Aa je poba ouapukweHa Ha AaH Kaga je ywna y
NnocTynak NpuUBpeMeHOr yBo3a.

YnaH 7.

1. W3HoC yBO3HMX JaxObuHa W nopesa Koju ce Ayryje CxogHO OBOM MNpUNory
Hannatuhe HagneXHW opraHyn Kaga ce NoCcTynak OKOHYa.

2. Kapa ce, y cknagy ca ynaHom 13. oBe KOHBeHUMje, NOCTynak npuBpeMeHor yBo3a
OKOHYa LapuherneM 3a gomahy ynotpeby, nsHoc ceux Beh HannaheHux yBO3HMX
AaxOuHa 1 nopesa NpuNnKoM genvMmmyHor ocrniobohewa, ogysehe ce o nsHoca
yBO3HMX AaxxOUHa 1 nopesa Koju ce Hannahyje.

YnaH 8.

Pok 3a noHoBHU 13B0O3 pobe yBe3eHe y3 aenumuyHo ocrnobohewe ogpeaunhe
ce Ha ocHoBy oapeaaba unaHa 5. n 6. oBor npunora.

YnaH 9.

CBaka cTpaHa yroBopHMUA MOXe, Y CKnagy ca YnaHom 29. oBe KOHBeEHUMje,
Ja cTaBu pesepBy Yy nornegy ynaHa 2. oBor npunora, y Aeny Kojyu ce ogHOCWU Ha
AenvMnyHo ocriobohere of YBO3HUX nopesa.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CcTyna Ha cHary ocMmor faHa of faHa objaBrbvBarba Yy
,Cny>x6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.
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